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“takto obracím k vám záda svá:
I jinde ještě svět.”
 
--William Shakespeare
Coriolanus
(překlad František Doucha, 1896)
 
 
 
 



KAPITOLA
PRVNÍ
Gwendolyn stála na pobřeží Horních ostrovů a zírala na oceán. S hrůzou sledovala, jak se přivalila mlha a pomalu začala pohlcovat její dítě. Cítila, jak se jí láme srdce vedví, když viděla Guwayna odplouvajícího dál a dál. Pomalu se jí ztrácel z dohledu, mizel v mlze. Proud ho nesl bůhví kam a s každým uplynulým okamžikem se dostával dál mimo Gwenin dosah.
Gwendolyn kanuly po tváři slzy, zatímco sledovala moře. Nedokázala se odtrhnout, připadala si úplně znecitlivělá. Ztratila pojem o místě i o čase, nevnímala vlastní tělo. Jedna její část zemřela, když sledovala osobu, kterou milovala na světě nejvíc ze všeho, jak mizí pryč nesená mořským proudem. Jako by její část zůstala v loďce s ním.
Gwen se nenáviděla za to, co právě udělala. Současně ale věděla, že to byla jediná věc, která mohla její dítě zachránit. Slyšela už řev a vřískání draků na horizontu za ní a věděla, že už brzy bude celý ostrov pohlcen plameny. A nic na světě je už nemůže zachránit. Ani Argon, který byl ve svém nehybném, bezmocném stavu. Ani Thorgrin, který byl někde na druhém konci světa v Zemi druidů. Ani Alistair nebo Erec, kteří byli na jiném konci světa, na Jižních ostrovech. A ani Kendrick nebo Stříbrní či jiní stateční muži, kteří tu sice byli, ale nikdo z nich se nemohl postavit drakovi. Magie, to bylo to, co potřebovali – a také to byla jediná věc, které se jim nedostávalo.
Se štěstím se jim podařilo uniknout z Prstenu a teď, jak věděla, je osud dostihl. Už nemělo přijít žádné skrývání, žádné utíkání. Byl čas čelit smrti tváří v tvář. Smrti, která je právě po dlouhém pronásledování dostihla.
Gwendolyn se obrátila a zahleděla se na protější obzor. Už z této dálky viděla černou masu draků blížící se jejím směrem. Měla málo času. Nechtěla zemřít o samotě tady na pobřeží. Chtěla zemřít se svými lidmi, chtěla zemřít při jejich ochraně.
Gwen se obrátila a naposledy se podívala na moře. Doufala, že ještě naposledy Guwayna zahlédne.
Ale nic neviděla. Guwayne teď byl někde daleko. Někde za horizontem, plující do světa, který ona nikdy nepozná.
Prosím, Bože, modlila se Gwen se zavřenýma očima. Zůstaň s ním. Vezmi si můj život výměnou za ten jeho. Udělám cokoli. Zachovej Guwayna v bezpečí. Dovol mi, ať ho můžu ještě jednou sevřít v náručí. Prosím tě, prosím.
Gwendolyn otevřela oči. Doufala, že uvidí nějaké znamení. Možná duhu na nebi nebo cokoli jiného.
Obzor ale zůstával prázdný. Nebylo na něm nic než černé převalující se mraky. Jako by se celý vesmír bouřil proti tomu, co právě udělala.
Vzlykající Gwen se obrátila zády k oceánu, zády k tomu, co zůstalo z jejího života, a rozběhla se pryč. Každým krokem se blížila k místu, kde měla společně se svými lidmi zemřít.
***
Gwen stála na horních hradbách Tirovy pevnosti obklopená tucty svých lidí, mezi kterými byli i její bratři Kendrick, Reece a Godfrey. Také její bratranec Matus a sestřenice Stara. Byl tam i Steffen, Aberthol, Srog, Brandt, Atme a celá Legie. Všichni tiše a se zachmuřenými pohledy sledovali oblohu. Všichni věděli, co se na ně žene.
Naslouchali vzdálenému řevu, který otřásal zemí, a přesto mohli jen bezmocně čekat a sledovat, jak za ně Ralibar bojuje jejich válku. Samotářský statečný drak, který ze sebe vydával vše. Odrážel nápor nepřátelských draků. Gwen prudce bušilo srdce, když viděla, jak udatně a nebojácně bojuje. Jeden drak proti několika tuctům, a přesto se nestáhl. Ralibar chrlil oheň na nepřátele, používal proti nim svoje ohromné pařáty a svými ostrými zuby jim rval hrdla. Nebyl jen větší než ostatní. Byl také rychlejší. Sledovat ho v boji byla opravdu divoká podívaná.
Když ho Gwen viděla, jak tvrdě bojuje, dovolila si zadoufat, že by Ralibar možná skutečně mohl draky porazit. Sledovala ho, jak se přesně ve chvíli, kdy na něj tři draci současně vychrlili oheň, vrhl dolů a útočící draci tak dalece minuli. Ralibar pak vyrazil kupředu a vrazil pařáty do hrudi jednoho z nich. Využil setrvačnosti a tlačil svého nepřítele přímo dolů k hladině oceánu.
Zatímco klesali, několik draků vychrlilo oheň směrem k Ralibarovu hřbetu a Gwen zděšeně sledovala, jak se Ralibar i s druhým drakem mění v ohnivou kouli padající na hladinu. Druhý drak se sice bránil, ale Ralibar využil svojí váhu a nutil ho dál klesat. Během chvíle narazili na vodní hladinu.
V tu chvíli se ozval hlasitý syčivý zvuk a vyvalila se ohromná oblaka mlhy. Voda uhasila oheň. Gwen s napětím sledovala, co se bude dít dál. Doufala, že Ralibar bude v pořádku. A o chvilku později se skutečně Ralibar objevil nad hladinou. Sám. Za okamžik se vynořil i druhý drak. Ten ale jen volně plul na hladině a houpal se na vlnách. Byl mrtvý.
Ralibar bez zaváhání vystřelil z vody přímo k tuctům draků mířících na něj. Všichni zuřivě otvírali zubaté tlamy. Ralibar se ale nenechal zaskočit. Vystrčil pařáty, zaklonil se, rozevřel křídla a zachytil dva útočníky. Pak se prudce otočil a srazil je do moře.
Držel je pod hladinou a v tu chvíli mu zezadu zaútočil tucet draků na nekrytý hřbet. Celá skupina se zřítila do moře a vzala Ralibara s sebou. I když bojoval statečně, měli nepřátelé příliš velkou převahu. Ralibar se svíjel a bojoval, ale přesto ho tucet zuřivě vřeštících draků stahovalo stále hlouběji pod vodu.
Gwen těžce polkla. Pohled na osamoceně bojujícího Ralibara jí lámal srdce. Byl tak sám a ona si přála, aby mu mohla alespoň nějak pomoct. Přejížděla pohledem po vodní hladině a čekala, doufala, že se vynoří, že se objeví alespoň nějaký náznak, že Ralibar stále žije.
K jejímu zděšení se to ale nestalo.
Ostatní draci se vynořili a vylétli zpět k obloze. Přeskupili se a obrátili pohledy na Horní ostrovy. Zdálo se, že hledí přímo na Gwendolyn. Pak děsivě zařvali a roztáhli křídla.
Gwen pukalo srdce. Její drahý přítel Ralibar, jejich poslední naděje, jejich poslední záchrana, byl mrtvý.
Gwen se obrátila na své muže, kteří ji šokovaně sledovali. Všichni věděli, co teď neodvratně přijde: nezastavitelná vlna zkázy.
Gwen cítila, jak na ni padá všechna tíha světa. Otevřela ústa, ale slova se jí zadrhla v krku.
„Zvoňte na poplach,“ řekla konečně chraptivým hlasem. „Nařiďte našim lidem, aby se ukryli. Každý, kdo není v podzemí, se tam musí okamžitě přemístit. Do jeskyní, do sklepů, kamkoli – hlavně pod zem. Nařiďte jim to – okamžitě!“
„Zvoňte na poplach!“ vykřikl Steffen, když doběhl k okraji hradeb a naklonil se nad nádvoří. Během chvilky zněly všude zvony. Stovky Gweniných lidí, přeživších z Prstenu, teď spěchaly do úkrytů. Mířily k jeskyním na okraji města nebo ke sklepům a úkrytům v podzemí. Všichni se připravovali na příchod neodvratné ohnivé vlny, která mířila přímo na ně.
„Má královno,“ řekl Srog a obrátil se ke Gwen, „možná bychom se mohli skrýt tady v pevnosti. Konec konců, je přeci postavená z kamene.“
Gwen vědoucně zavrtěla hlavou.
„Ty nerozumíš dračímu hněvu,“ řekla. „Nic nad zemí není v bezpečí. Nic.“
„Ale má paní, možná by to v pevnosti bylo přeci jen bezpečnější,“ trval na svém Srog. „Odolává zubu času už dlouho. Stěny jsou stopu silné. Nebyla bys raději tady než někde pod zemí?“
Gwen zavrtěla hlavou. Ozvalo se zařvání, a když pohlédla na horizont, viděla blížící se draky. S hrůzou sledovala, jak stěna dračího ohně v dálce zasahuje její flotilu kotvící v jižním přístavu. Sledovala, jak její cenné lodě, její cesta pryč z ostrova, krásné lodě, jejichž stavba trvala celá desetiletí, se mění v popel a trosky. Uvědomila si, jaké štěstí bylo, že to předvídala a ukryla několik lodí na opačné straně ostrova. Byla ovšem otázka, jestli sami přežijí, aby je mohli využít.
„Není čas se dohadovat. Všichni odsud okamžitě odejdou. Za mnou.“
Pak vyrazila dolů po točitém schodišti. Sbíhala ho tak rychle, jak jen mohla. Ostatní ji v závěsu následovali. Gwen chtěla podvědomě stisknout Guwayna. Bodlo ji u srdce, když si uvědomila, že je pryč. Připadala si, jako by jí při sbíhání schodů chyběla část jí samotné. Zatímco brala schody po dvou, slyšela za sebou rychlé kroky ostatních. Všichni se chtěli dostat do bezpečí. Gwen slyšela vzdálené řvaní draků. Zdálo se jí ale, že se ozývají stále blíž, že už se třesou i zdi, a modlila se, aby byl Guwayne v bezpečí.
Gwen vyrazila z hradu a společně s ostatními utíkala přes nádvoří. Všichni běželi ke vstupu do žaláře, který ale už byl dávno bez vězňů. Několik jejích vojáků čekalo před ocelovými dveřmi, za kterými už byly schody vedoucí dolů pod zem. Než do nich ale vkročili, Gwen zastavila a obrátila se k ostatním.
Uviděla několik lidí stále zmateně pobíhajících po nádvoří, křičících hrůzou – nevěděli, kam mají jít.
„Pojďte sem!“ vykřikla. „Pojďte do podzemí! Vy všichni!“
Gwen ustoupila stranou, aby se ujistila, že se všichni dostanou do bezpečí. Jeden po druhém kolem ní probíhali a sestupovali po kamenných schodech dolů do temnoty.
Poslední lidé, kteří se zastavili po jejím boku, byli její bratři – Kendrick, Reece a Godfrey – a její věrný druh Steffen. Všech pět pak společně zkoumavě pohlédlo na nebe, když se ozvalo další zařvání, které roztřáslo zemi.
Hejno draků teď bylo tak blízko, že je Gwen zřetelně viděla. Byli ve vzdálenosti jen několika set metrů. Ohromná křídla zatemňovala slunce, draci byli nabuzení a ve tvářích se jim zračila zuřivost. Široce rozevírali zubaté čelisti, jako by čekali, že jimi už brzy někoho roztrhají. Gwen připadalo, že jsou jejich zuby větší, než je ona sama.
Tak, pomyslela si Gwendolyn, takhle vypadá smrt.
Gwen se ještě naposledy rozhlédla a viděla, že stovky lidí se skrývají ve svých domovech nad zemí a odmítají se jít schovat pod zem.
„Řekla jsem jim, ať jdou do podzemí!“ vykřikla Gwen.
„Někteří naši lidé poslechli,“ odtušil smutně Kendrick a zavrtěl hlavou, „ale mnoho jich neposlechlo.“
Gwen zesmutněla. Věděla, co se stane s lidmi, kteří zůstali nad zemí. Proč jen byli její lidé vždy tak umínění?
A pak se to stalo – první vlna dračího ohně se snesla z nebe. Dost daleko na to, aby je nepopálila, ale dost blízko na to, aby Gwen cítila, jak ji žár hřeje na tvářích. Zhrozeně poslouchala první děsivé výkřiky přicházející ze vzdálenější strany nádvoří. Od lidí, kteří se rozhodli čekat ve svých domovech nebo v Tirově pevnosti. Pevnost, ještě před chvílí tak nedobytná a pevná, teď byla rozpálená do ruda. Zevnitř šlehaly plameny a vypadalo to, jako by celá stavba byla z čistého ohně. Kameny rudě zářily a Gwen jen ztěžka polkla. Věděla, že kdyby se pokusili zůstat v pevnosti, byli by teď už všichni mrtví.
Ostatní neměli takové štěstí: křičeli v plamenech, někteří dokonce ještě běhali po ulicích, než se definitivně zhroutili na zem. Vzduchem se začal šířit odporný zápach hořícího masa.
„Má paní,“ řekl Steffen, „musíme jít dolů. Hned!“
Gwen se nedokázala přimět k pohybu, i když věděla, že Steffen má pravdu. Nechala tedy ostatní, aby ji vedli. Doslova ji odtáhli skrz bránu a dolů po schodech do temnoty. To vše těsně před tím, než se k nim přivalila další ohnivá vlna. Ocelové dveře se za nimi zavřely jen okamžik před tím, než se přihnali draci. Ozvěna zabouchnutých dveří zněla podzemím a Gwen se zdálo, jako by se za něčím zabouchly dveře i v jejím srdci.
 
KAPITOLA
DRUHÁ
Alistair klečela u Erecova těla a vzlykala. Pevně ho svírala v náručí, svatební šaty pokryté jeho krví. Zatímco ho svírala, celý svět se kolem ní točil. Cítila, jak z něj vyprchává život. Celé tělo měl poseté bodnými ranami, naříkal a Alistair podle tepu jeho srdce poznala, že pomalu umírá.
„NE!“ zanaříkala Alistair zoufale. Držela ho v náručí a houpavými pohyby jako by ho utěšovala. Cítila, jak jí puká srdce, jako by sama umírala. Muž, kterého si měla vzít a který k ní ještě před chvílí vzhlížel s naprostou láskou a oddaností, teď ležel v jejím náručí téměř bez života. Nedokázala to pochopit. Nečekal smrtelný výpad, byl tak pohlcen láskou a radostí, že nečekal zradu. Byla to všechno její vina. Jen kvůli jejímu hloupému nápadu, protože ho požádala, aby zavřel oči, když přicházela v nových šatech. Alistair se topila ve vlastní vině. Jako by to všechno byla její chyba.
„Alistair,“ vydechl Erec.
Shlédla na něj a viděla, že má oči zpola otevřené. Viděla, jak mu postupně matní, jak ho postupně opouštěla životní síla.
„Chci, abys věděla, že to není tvoje chyba,“ zašeptal. „A taky chci, abys věděla, jak moc tě miluji.“
Alistair vzlykla, přitiskla si ho k hrudi a cítila, jak jeho tělo chladne. Když to udělala, něco uvnitř v ní se zlomilo. Něco, co cítilo všechnu tu nespravedlnost, něco, co rozhodně odmítalo dopustit, aby Erec zemřel.
Alistair náhle ucítila známý mravenčivý pocit. Jako by ji v konečcích prstů popichoval tisíc jehliček. Cítila, jak jí celé tělo od hlavy až k patě zalévá vlna horka. Zmocnila se jí podivná síla, něco silného a starobylého. Něco, čemu nedokázala porozumět. Zmocnilo se jí to silněji než jakýkoli jiný příval moci, který kdy v životě pocítila. Jako by do jejího těla vstoupil nějaký cizí duch. Cítila, jak ji pálí dlaně a pak celé ruce. Podvědomě je natáhla a položila jednu dlaň Erecovi na čelo a druhou na jeho hruď.
Alistair ponechala dlaně na místě a cítila z nich stále větší horkost. Zavřela oči a myslí jí začaly prolétat různé výjevy. Viděla Ereca, jak opouští Jižní ostrovy. Byl tak hrdý, tak vznešený a vyplouval na ohromné lodi. Pak ho viděla, jak vstupuje do Legie, přidává se ke Stříbrným. Bojuje na turnaji a stává se šampionem. Poráží nepřátele a brání Prsten. Viděla ho, jak sedí na koni, záda perfektně rovná, v lesklé zbroji – vzor vznešenosti a odvahy. Věděla, že ho nemůže nechat zemřít. Svět si nemohl dovolit, aby o Ereca přišel.
Alistaiřiny ruce pálily stále víc a když otevřela oči, uviděla, že Erecovi pomalu klesají víčka. Také viděla, že jí z dlaní vyzařuje bílé světlo a pomalu Ereca zahaluje. Viděla, jak do něj proniká a jak ho obklopuje bílá aura. Sledovala, jak se jeho rány, ze kterých prýštila krev, zacelují.
Erec otevřel oči. Zářilo z nich bílé světlo a Alistair cítila, jak se něco v Erecovi mění. Jeho tělo, ještě před chvílí tak chladné, se začalo pomalu zahřívat. Cítila, že se do něj vrací jeho životní síla.
Erec na ni pohlédl se směsicí údivu a překvapení. V tu chvíli Alistair ucítila, že zásoby jejích sil jsou vyčerpané. Její vlastní životní síla zeslábla. Většinu jí předala Erecovi.
Ten pak zavřel oči a upadl do hlubokého spánku. Její ruce náhle zchladly, a když zkontrolovala Erecův tep, cítila, že se vrátil do normálního stavu.
Alistair vydechla úlevou, věděla, že se jí podařilo ho zachránit. Ruce se jí třásly vyčerpáním. Nová zkušenost ji unavila, ale zároveň se cítila povzneseně.
Díky, Bože, pomyslela si a sklonila se k Erecovi. Položila si tvář na jeho hruď a objala ho. V očích se jí zaleskly slzy, tentokrát to ale byly slzy radosti. Děkuji ti, že jsi mi nevzal mého manžela.
Alistair přestala plakat, vzhlédla a přehlédla celou scenérii. Viděla Bowyerův meč ležící na kamenné podlaze. Čepel i jílec byly pokryté krví. Nenáviděla Bowyera tak hluboce, že to nedokázala skrývat. Byla odhodlaná Ereca pomstít.
Alistair sama ještě celá od Erecovy krve, sebrala zakrvácený meč, pozvedla ho a začala si ho prohlížet. Chtěla ho odhodit pryč, chtěla vidět, jak se zařinčením skončí na opačné straně místnosti – když tu se náhle prudce otevřely dveře.
Alistair se obrátila, v rukou stále svírala zakrvácený meč a uviděla, jak se do místnosti vřítila Erecova rodina. Spolu s ní přispěchal tucet vojáků. Když se dostali blíž, jejich poplašený výraz se změnil ve výraz hrůzy – spatřili na zemi v bezvědomí ležícího Ereca.
„Co jsi to udělala?“ vykřikla Dauphine.
Alistair se na ni nechápavě podívala.
„Já?“ zeptala se. „Já jsem neudělala nic.“
Dauphine se zamračila a přistoupila blíž.
„Vážně nic?“ pronesla. „Jen jsi zabila našeho nejlepšího a největšího krále!“
Alistair na ni s hrůzou hleděla. Uvědomila si, že se na ni všichni dívají, jako by byla vražedkyně.
Sklopila zrak a spatřila meč ve svých rukách, spatřila krvavé skvrny na svých dlaních a své zakrvácené šaty. Došlo jí, že si všichni myslí, že na Ereca zaútočila ona.
„Já jsem ho nepobodala!“ protestovala Alistair.
„Ne?“ zeptala se Dauphine obviňujícím hlasem. „Takže ten meč se ve tvých rukách objevil nějakým kouzlem?“
Alistair se rozhlédla po místnosti. Ostatní kolem ní vytvořili kruh.
„Udělal to někdo jiný. Muž, který vyzval Ereca v poli, v bitvě: Bowyer.“
Ostatní se na sebe nevěřícně podívali.
„Tak takhle to tedy bylo?“ oponovala Dauphine. „A kde je tedy ten muž?“ zeptala se a také se rozhlédla po místnosti.
Alistair po něm nikde neviděla ani stopy a uvědomila si, že si všichni myslí, že je lhářka.
„Utekl,“ řekla. „Po tom, co Ereca pobodal.“
„A jak se jeho zakrvácený meč dostal tobě do rukou?“ pokračovala v obviněních Dauphine.
Alistair se s hrůzou zadívala na krvavý meč, který svírala v rukách, a s odporem ho zahodila. Meč se zařinčením dopadl na zem.
„Ale proč bych já chtěla zabít svého nastávajícího manžela?“ zeptala se.
„Jsi čarodějka,“ pronesla Dauphine a teď už stála přímo proti Alistair. „Tvému druhu se nedá věřit. Ach, bratříčku!“ vykřikla Dauphine a vrhla se na kolena k Erecovu boku. Dostala se tak mezi Alistair a Ereca, kterého teď pevně objímala.
„Co ti to jen provedli?“ zanaříkala Dauphine mezi vzlyky.
„Ale já jsem nevinná!“ vykřikla Alistair.
Dauphine se k ní obrátila s výrazem nejhlubší nenávisti. Pak pohlédla na vojáky.
„Odveďte ji do žaláře!“ přikázala jim.
Alistair ucítila, jak ji zezadu zachytávají cizí ruce, jak jí smýkají sem a tam. Byla úplně vyčerpaná. Neměla sílu se bránit a tak jí stráže bez problémů spoutaly ruce za zády a začaly ji táhnout pryč. Alistair bylo téměř jedno, co se s ní stane – ale když ji táhli pryč, nedokázala unést myšlenku, že ji oddělí od Ereca. Ne teď, když ji potřeboval ze všeho nejvíc. Uzdravení, které mu poskytla, bylo pouze dočasné. Věděla, že Erec bude potřebovat další dávku, a pokud mu ji Alistair neposkytne, bude vše ztraceno a Erec stejně zemře.
„NE!“ vykřikla. „Nechte mě být!“
Její křik se ale nesetkal s odezvou. Táhli ji pryč, ruce spoutané za zády, jako by byla jen jedním z mnoha obyčejných vězňů.
 
KAPITOLA
TŘETÍ
Thor si musel rukama zastínit oči, světlo vycházející z otevírajících se zlatých dveří vedoucích do hradu jeho matky bylo tak intenzivní, že ho téměř oslepilo. Ze dveří směrem k němu vyšla postava. Každým kouskem těla cítil, že je to žena. Že je to jeho matka. Thorovo srdce se rozbušilo, když ji uviděl. Ruce měla svěšené volně podél těla a dívala se na něj.
Světlo se začalo pomalu vytrácet, stačilo to k tomu, aby mohl Thor dát ruce dolů a pohlédnout na ženu. Byla to chvíle, na kterou čekal celý život. Okamžik, který ho pronásledoval ve snech. Nemohl tomu uvěřit. Byla to opravdu ona. Jeho matka. Uvnitř hradu posazeného na samém vrcholu skaliska. Thor otevřel oči dokořán a poprvé na ni pořádně pohlédl. Stála jen několik stop od něj a opětovala jeho pohled. Poprvé v životě spatřil její tvář.
Thorovi se zatajil dech, když pohlédl na tu nejkrásnější ženu, kterou kdy v životě viděl. Vypadala, jako by stála mimo čas. Zároveň stará i mladá, její pleť byla téměř průsvitná, její tvář zářila. Mile se na něj usmála. Všiml si, že její blond vlasy jí sahají až k pasu. Všiml si jejích velkých, průsvitně šedých očí, jejích perfektně tvarovaných lícních kostí a čelisti, která měla stejný tvar jako jeho vlastní. To, co Thora při pohledu na ni překvapilo nejvíc, bylo to, že v její tváři viděl mnoho vlastních rysů – křivku její brady, její rty, šeď jejích očí, dokonce i její hrdé čelo. Jistým způsobem to bylo jako dívat se na sebe sama. Její pohled také nápadně připomínal pohled Alistair.
Thorova matka byla oblečená do bílé hedvábné róby a pláště, kápi měla staženou. Stála jako prostá žena s rukama svěšenýma podél těla, nezdobila se žádnými šperky, kůži měla hladkou a jemnou jako kůži dítěte. Thor dokázal cítit energii, která z ní vyzařovala. Intenzivnější, než jakou kdy cítil. Jako by cítil samotné slunce. Stál a nechával se tou energií zaplavovat. Cítil vlny lásky, které k němu od ní proudily. Nikdy dřív necítil tak bezpodmínečnou lásku a přijetí. Připadal si, že sem patří.
Když tam před ní stál, konečně si připadal, jako by byl kompletní. Jako by na světě bylo vše v nejlepším pořádku.
„Thorgrine, synu,“ řekla.
Byl to ten nejkrásnější hlas, který kdy slyšel. Měkce se odrážel od prastarých kamenných zdí hradu. Zněl, jako by pocházel ze samotných nebes. Thor jen překvapeně stál a nevěděl co dělat nebo co říct. Bylo to skutečné? Na chvilku uvažoval, jestli nejde jen o další přelud Země druidů. Jestli nejde jen o další sen, nebo jestli si s ním nezahrávala jeho mysl. Na možnost obejmout matku čekal celou tu dobu, kterou si pamatoval. Udělal krok kupředu odhodlaný zjistit, jestli jde jen o přelud nebo o skutečnost.
Thor se natáhl, aby ji obejmul, ale zároveň se obával, aby neobjímal jen prázdný vzduch. Jen iluzi. Pak ale ucítil, že je skutečná, že v objetí svírá skutečnou osobu. A cítil, že ona ho také objala. Byl to pro něj ten nejúžasnější a nejlepší pocit na světě.
Pevně ho objala a Thor se cítil nevýslovně šťastný z toho, že je skutečná. Že to vše bylo skutečné. Že měl matku, která skutečně existovala, že tu byla s ním, z masa a kostí, v zemi plné iluzí a přeludů – a že se o něj skutečně zajímala.
Po dlouhé chvíli se pustili a Thor na ni pohlédl se slzami v očích. Viděl, že i jí se v očích lesknou slzy.
„Synu, jsem na tebe tak hrdá,“ řekla.
Jen na ni hleděl a nebyl schopný promluvit, došla mu slova.
„Dorazil jsi na konec svojí cesty,“ dodala. „Jsi hoden být tu. Stal ses mužem, o kterém jsem vždy věděla, že se jím staneš.“
Thor na ni hleděl a pečlivě si ji prohlížel. Stále žasl nad tím, že skutečně existuje. Nevěděl pořádně co říct. Celý svůj život pro ni měl tolik otázek, že teď, když před ní skutečně stál, si nedokázal žádnou vybavit. Ani nevěděl, kde by měl začít.
„Pojď se mnou,“ řekla a obrátila se, „ukážu ti tohle místo – místo, kde ses narodil.“
Usmála se a natáhla ruku. Thor ji sevřel ve své dlani.
Šli bok po boku do hradu, jeho matka ho vedla. Vyzařovalo z ní světlo, odráželo se od zdí a Thor to vše sledoval s úžasem. Bylo to to nejzářivější místo, na kterém kdy byl. Zdi byly vytvořeny ze zářivého zlata, všechno se třpytilo, vše bylo perfektní, téměř nereálné. Připadal si, jako by vstoupil do magického hradu v oblacích.
Prošli dlouhou chodbou s vysokými klenutými stropy ozářenou světlem, které se odráželo od všeho, co míjeli. Thor sklonil hlavu a zjistil, že podlaha je pokrytá diamanty, broušenými a jiskřícími miliony pablesků.
„Proč jsi mě opustila?“ zeptal se náhle Thor.
Byla to první slova, která jí řekl a i jeho samotného překvapila. Ze všech věcí, na které se jí chtěl zeptat, vyhrkl z nějakého důvodu zrovna tohle. Cítil se kvůli tomu v rozpacích, zastyděl se za sebe, že ho nenapadlo říct něco milejšího. Nechtěl znít nevrle.
Ale úsměv jeho matky se ani nezachvěl. Stále šla po jeho boku a hleděla na něj pohledem čisté lásky. Vyzařovala z ní taková láska a přijetí, že Thor cítil, že ho neodsoudí za nic, co by ještě mohl říct.
„Máš právo se na mě zlobit,“ řekla. „Musím tě požádat o odpuštění. Ty a tvoje sestra pro mě znamenáte víc než cokoli jiného na světě. Chtěla jsem vás vychovat tady – ale nemohla jsem. Protože jste oba výjimeční. Oba dva jste výjimeční.“
Zahnuli do další chodby, kde Thorova matka zastavila a obrátila se k němu.
„Nejsi jen druid, Thorgrine. Nejsi jen válečník. Jsi největší válečník, který kdy byl nebo kdy bude. A stejně tak i největší druid. Tvůj osud je výjimečný – tvůj život bude větší, mnohem větší než je tohle místo. Je to život a osud, který budeš sdílet se zbytkem světa. To je důvod, proč jsem ti dala svobodu. Musela jsem tě nechat jít, aby ses stal mužem, kterým teď jsi. Abys získal zkušenosti, které jsi musel získat, aby ses stal takovým válečníkem, jakým máš být.“
Zhluboka se nadechla.
„Jak vidíš, Thorgrine, není to odloučení a privilegia, které dělají válečníka válečníkem, ale odříkání a strádání, utrpení a bolest. Utrpení hlavně. Ničilo mě, když jsem musela sledovat, jak trpíš, a přesto jsem věděla, že utrpení je přesně to, co potřebuješ nejvíc, aby ses stal mužem, kterým ses stal. Rozumíš tomu, Thorgrine?“
Thor skutečně poprvé v životě rozuměl. Poprvé mu všechno dávalo smysl. Vzpomněl na všechno utrpení, které ho v životě potkalo: na to jak vyrůstal bez matky, jak zůstával ve stínu svých bratrů, jak ho otec nenáviděl. V malé vesnici, která ho dusila, kde ho všichni vnímali jako naprostou nicku. Jeho výchova se skládala z dlouhého řetězce ponižování.
Teď ale začínal chápat, že to všechno potřeboval. Že všechno to soužení a utrpení muselo být.
„Všechno tvoje strádání, tvoje nezávislost, tvůj boj za vlastní cestu,“ dodala jeho matka, „byl můj dar tobě. Byl to dar, který ti pomohl, aby ses stal silnějším.“
Dar, pomyslel si Thor. Nikdy o tom takhle neuvažoval. V té době to vše vypadalo jako věc ze všeho nejméně podobná daru – a přesto teď, při pohledu zpět, věděl, že to skutečně dar byl. Když ta slova pronesla, uvědomil si, že měla pravdu. Všechny nepříjemnosti jeho života, výzvy, kterým čelil – to vše byl dar, který mu pomohl stát se tím, čím byl nyní.
Pak se jeho matka obrátila a společně pokračovali bok po boku na cestě hradem. Thorovou myslí vířil milion otázek, které jí chtěl položit.
„Nezdáš se mi?“ zeptal se Thor.
Znovu se cítil trapně za to, jak hloupě se ptá, a znovu položil otázku, o které nepředpokládal, že by ji položil. Cítil ale nezměrnou touhu zjistit pravdu.
„Je tohle místo skutečné?“ pokračoval Thor. „Nebo je to vše jen iluze, pouhá hříčka mojí vlastní představivosti, jako zbytek téhle země?“
Matka se na něj usmála.
„Jsem stejně skutečná, jako jsi ty,“ odpověděla.
Thor přikývl, její odpověď ho uklidnila.
„Máš pravdu, že Země druidů je země iluzí, kouzelná země promítající se do tvé mysli,“ dodala. „Jsem opravdu skutečná – ale současně jsem jako ty – druid. Druidové nejsou tolik spojení s fyzickými místy jako lidé. Což znamená, že jedna moje část žije tady a další část žije jinde. Proto jsem vždy s tebou, i když mě nemůžeš vidět. Druidi jsou současně všude a nikde. Na rozdíl od ostatních jsme ve dvou světech.“
„Jako Argon,“ odpověděl Thor, když si vzpomněl na Argonův nepřítomný pohled, který se mu občas objevil na tváři a pak zase zmizel, jako by byl Argon současně všude a přitom nikde.
Přikývla.
„Ano,“ odpověděla. „Přesně jako můj bratr.“
Thor šokovaně vydechl.
„Tvůj bratr?“ zopakoval.
Souhlasně přikývla.
„Argon je tvůj strýc,“ řekla. „Hodně mu na tobě záleží. Vždycky mu na tobě záleželo. A na Alistair také.“
Thor musel chvíli přemýšlet, zaskočilo ho to.
„Pro mě je to ale jiné,“ řekl Thor. „Necítím věci jako ty. Cítím se mnohem víc vázaný k fyzickým místům, než jsi ty. Nedokážu cestovat do ostatních světů stejně volně jako Argon.“
„To proto, že jsi napůl člověk,“ odpověděla.
Thor nad tím uvažoval.
„Teď jsem ale tady, v tomto hradě, doma,“ řekl. „Je to můj domov nebo ne?“
„Ano, je,“ odpověděla. „Je to tvůj skutečný domov. Stejně jako každý jiný domov, který na světě máš. Přesto druidi nejsou tolik náchylní nazývat místa svými domovy.“
„Takže pokud bych tu chtěl zůstat, kdybych tu chtěl žít, mohl bych?“ zeptal se Thor.
Jeho matka zavrtěla hlavou.
„Ne,“ odpověděla. „Protože tvůj čas tady, v Zemi druidů, je omezený. Tvůj příchod sem byl předurčen – ale Zemi druidů můžeš navštívit jen jednou. Když odejdeš, nemůžeš se už vrátit. Toto místo, tento hrad, všechno co tu vidíš a znáš, místo z tvých snů, které jsi vídal tolik let, to vše zmizí. Jako řeka, do které nejde vstoupit dvakrát.“
„A ty?“ zeptal se Thor s obavami.
Jeho matka lehce zavrtěla hlavou.
„Ani mě už neuvidíš. Ne takhle. Ale i tak s tebou stále budu.“
Thora to pomyšlení rmoutilo.
„Tomu nerozumím,“ řekl Thor. „Konečně jsem tě našel. Konečně jsem našel tohle místo, svůj domov. A teď mi chceš říct, že je to jen pro jednou?“
Jeho matka si povzdechla.
„Válečníkův domov je venku ve světě,“ řekla. „Je tvojí povinností být venku, pomáhat ostatním, chránit ostatní – a být stále lepším a lepším válečníkem. Stále je prostor se zlepšovat. Válečníkům není souzeno zůstávat na jednom místě. Obzvlášť ne válečníkům s tak velkým osudem, jako je ten tvůj. V životě se setkáš s nejrůznějšími skvělými věcmi: skvělými hrady, skvělými městy, skvělými lidmi. Nesmíš ale na ničem lpět. Život je jako velký proud a musíš ho nechat, aby tě nesl tam, kam tě má zanést.“
Thor svraštil čelo a snažil se všechno pochopit. Bylo toho na něj příliš naráz.
„Vždycky jsem si myslel, že až tě najdu, bude to konec mojí největší výpravy.“
Usmála se na něj.
„Takový už je život,“ odpověděla. „Jsou pro nás připraveny velké výpravy nebo si je sami určujeme a snažíme se na nich uspět. Nikdy si opravdu nepředstavujeme, že bychom mohli dojít do cíle a přesto to nějakým způsobem dokážeme. Jakmile to zvládneme a dosáhneme cíle, myslíme si, že tím naše životy končí. Naše životy jsou ale jen spoustou začátků. Zdolání jednoho vrcholu je samo o sobě ohromný úspěch, ale zároveň vede k dalšímu, většímu vrcholu. Úspěšné dokončení jedné výpravy ti umožňuje vyrazit na další, ještě větší výpravu.“
Thor na ni překvapeně hleděl.
„Přesně tak,“ odpověděla, když si přečetla jeho myšlenky. „To, že jsi mě našel, znamená, že vyrazíš na další, ještě důležitější výpravu.“
„Jaké další výpravy a úkoly na mě můžou čekat?“ zeptal se Thor. „Co může být důležitějšího než to, že jsem tě našel?“
Usmála se na něj a v jejích očích se dalo vyčíst, kolik toho ví.
„Nedokážeš si ani představit, kolik úkolů před tebou ještě leží,“ řekla. „Někteří lidé se narodí a čeká na ně pouze jeden úkol. Na některé nečeká nic. Ale ty – Thorgrine – ses narodil s osudem dvanácti úkolů.“
„Dvanácti?“ zopakoval Thor ohromeně.
Souhlasně přikývla.
„Meč Osudu byl jeden. Zvládl jsi ho ohromně. Najít mě byl další. Zatím jsi splnil dva z nich. Zbývá ti jich ještě deset. Deset ještě větších než tyto dva.“
„Deset dalších?“ zeptal se. „Ještě větších? Jak je to možné?“
„Ukážu ti to,“ řekla, objala ho kolem ramen a vedla ho dál chodbou. Prošli zářivými safírovými dveřmi a vešli do místnosti celé ze zeleně zářících safírů.
Thorova matka ho provedla kolem celé místnosti k velkému klenutému oknu z křišťálu. Thor stál po jejím boku, natáhl ruku a položil dlaň na křišťál. Cítil, že to musí udělat. Když to udělal, okenní tabule se pomalu otevřely.
Thor vyhlédl ven a spatřil oceán, široké panorama pokryté oslepujícím oparem a mlhou. Od všeho se odráželo bílé světlo a vypadalo to, jako by byli na vrcholu samotných nebes.
„Pohlédni ven,“ řekla mu. „A pověz mi, co vidíš.“
Thor znovu vyhlédl a nejprve neviděl nic než oceán bílého oparu. Brzy se ale opar projasnil a oceán pozvolna mizel. Před očima se mu začaly míhat obrazy.
Nejprve spatřil Thor svého syna, Guwayna, plujícího na malé loďce na otevřeném moři.
Srdce se mu panicky rozbušilo.
„Guwayne,“ řekl. „Je to pravda?“
„Dokonce i teď je ztracený na moři,“ řekla. „Potřebuje tě. Najít ho bude jeden z největších úkolů tvého života.“
Když Thor sledoval, jak Guwayne odplouvá, cítil nutkání okamžitě odejít, vyrazit k moři a hledat ho.
„Musím jít za ním – okamžitě!“
Matka mu položila ruku na zápěstí, aby ho uklidnila.
„Podívej se, co ještě máš spatřit,“ řekla.
Thor znovu vyhlédl ven a uviděl Gwendolyn a její lidi. Choulili se na kamenitém ostrově a třásli se před blížící se skupinou draků snášejících se z nebe. Viděl ohnivou stěnu, hořící těla a lidi křičící v agonii.
Naléhavě se mu rozbušilo srdce.
„Gwendolyn,“ vykřikl Thor. „Musím jít za ní.“
Jeho matka přikývla.
„Potřebuje tě, Thorgrine. Všichni tě potřebují – a také potřebují nový domov.“
Jak Thor dál hleděl z okna, viděl, jak se země mění a viděl celý Prsten. Zničený, černý. Romulova milionová armáda pokrývala každou jeho píď.
„Prsten,“ vyslovil s hrůzou. „Už neexistuje.“
Thor cítil spalující touhu vyběhnout ven a všechny je okamžitě zachránit.
Matka se rozhodla zavřít okno. Thor se k ní obrátil čelem.
„Tohle jsou některé z úkolů, které na tebe ještě čekají,“ řekla. „Tvoje dítě tě potřebuje. Gwendolyn tě potřebuje. Tvoji lidé tě potřebují - a co víc, musíš se připravit na den, kdy se staneš králem.“
Thor překvapeně vykulil oči.
„Já? Král?“
Jeho matka přikývla na souhlas.
„Je to tvůj osud, Thorgrine. Jsi poslední nadějí. Ty se musíš stát králem druidů.“
„Králem druidů?“ zeptal se a snažil se vše pochopit. „Ale… nerozumím tomu. Myslel jsem, že v Zemi druidů jsem teď.“
„Druidi už tu nežijí,“ vysvětlovala jeho matka. „Jsme národem v exilu. Druidi žijí ve vzdáleném království, na vzdáleném konci Impéria, a jsou ve velkém nebezpečí. Tvůj osud je stát se jejich králem. Potřebují tě a ty potřebuješ je. Vaše společné síly budou nezbytné k tomu, abyste bojovali s největší známou silou. S hrozbou mnohem větší, než jsou draci.“
Thor na ni zamyšleně hleděl.
„Jsem zmatený, matko,“ přiznal.
„To proto, že tvůj výcvik ještě neskončil. Dostal ses hodně daleko, ale ještě nejsi ani zdaleka na úrovni, které musíš dosáhnout, aby ses stal velkým válečníkem. Setkáš se s novými mocnými učiteli, kteří tě povedou na tvé cestě. Učiteli, kteří tě posunou na úrovně vyšší, než si dokážeš představit. Zatím ještě nemůžeš vidět válečníka, kterým se staneš.“
„A budeš je potřebovat. Všechen výcvik, který ti jsou schopni poskytnout“ pokračovala. „Budeš čelit ohromným říším, královstvím větším, než jsi kdy viděl. Střetneš se s divokými tyrany, vedle kterých bude Andronicus vypadat jako nevinný beránek.“
Matka si ho prohlížela zkoumavým pohledem plným moudrosti a soucitu.
„Život je vždy větší, než si představuješ, Thorgrine,“ pokračovala. „Vždy je větší. Prsten je ve tvých očích ohromným královstvím. Středem světa. Ale ve srovnání se zbytkem světa je to jen malé království. V Impériu je to jen zrnko prachu. Thorgrine, existují světy daleko přesahující tvoje nejdivočejší představy. Větší než všechno, co jsi kdy viděl. Ještě jsi ani nezačal žít.“ Odmlčela se. „A budeš potřebovat tohle.“
Thor ucítil něco na zápěstí, a když pohlédl dolů, viděl, jak mu matka připnula náramek. Byl několik palců široký a kryl polovinu jeho předloktí. Zářil zlatem a v jeho středu byl jeden černý diamant. Byla to ta nejkrásnější a nejmocnější věc, kterou kdy viděl. Cítil, že do něj z náramku proudí povzbuzující síla.
„Dokud ho budeš nosit,“ řekla, „žádný muž zrozený z ženy ti nedokáže ublížit.“
Thor na ni znovu pohlédl a myslí mu proběhly obrazy, které viděl za křišťálovým oknem, a znovu pocítil nutkání vyrazit za Guwaynem a Gwendolyn, oba je zachránit, zachránit i všechny ostatní.
Jedna jeho část ale nechtěla odejít. Tohle bylo místo z jeho snů. Místo, na které se nebude moct nikdy vrátit. A nechtěl opustit svoji matku.
Prohlížel si náramek a cítil, jako jeho síla roste. Zdálo se mu, jako by u sebe měl kousek své matky.
„Je tohle důvod, proč jsme se museli setkat?“ zeptal se Thor. „Abych ho mohl dostat?“
Přikývla.
„A co je ještě důležitější,“ dodala, „abys dostal moji lásku. Jako válečník ses musel naučit nenávidět. Ale stejně důležité je, aby ses naučil milovat. Láska je silnější z těchto dvou sil. Nenávist může člověka zabít. Ale láska ho dokáže znovu postavit na nohy. A uzdravit někoho je náročnější, než někoho zabít. Musíš poznat nenávist, ale také musíš poznat lásku – a musíš vědět, kdy použít kterou z těchto sil. Nemusíš se jen naučit milovat, ale co je důležitější, musíš umět lásku přijímat. Stejně jako potřebujeme jídlo, potřebujeme i lásku. Musíš vědět, jak moc tě miluji. Jak moc tě přijímám takového, jaký jsi. Jak moc jsem na tebe hrdá. Musíš vědět, že jsem vždy s tebou. A také musíš vědět, že se znovu setkáme. Mezitím dovol mojí lásce, aby tě provázela. A co je nejdůležitější, dovol sám sobě se milovat a přijmi se takový, jaký jsi.“
Thorova matka pak udělala krok kupředu a objala ho. On ji také objal. Thorovi bylo její objetí příjemné. Bylo mu příjemné vědět, že má matku. Skutečnou matku. Když ji objímal, cítil, jak ho prostupuje její láska, a cítil se díky tomu lépe – jako znovuzrozený. Připravený postavit se čemukoli.
Thor se zaklonil a pohlédl jí do očí. Byly to jeho oči, šedivé a zářivé.
Položila mu obě ruce na hlavu, sklonila se k němu a políbila ho na čelo. Thor zavřel oči. Nechtěl, aby tento moment skončil.
Náhle ucítil chladný vítr na pažích a uslyšel zvuk tříštících se vln. Cítil vlhkost mořského vzduchu. Otevřel oči a překvapeně se rozhlédl.
Šokovalo ho, když zjistil, že jeho matka je pryč. Hrad byl pryč. Skalisko bylo pryč. Když se rozhlédl, viděl, že stojí na pláži, šarlatové pláži, která ležela na okraji Země druidů. Nějakým způsobem se dostal ze Země druidů ven. A všechno bylo pryč.
Jeho matka zmizela.
Thor pohlédl na zápěstí, na svůj nový zlatý náramek s černým diamantem v jeho středu, a připadal si jako nový člověk. Cítil, jako by v něm byla část jeho matky. Cítil její lásku a připadal si, jako by si dokázal podrobit celý svět. Cítil se silnější než kdy dřív a byl připravený postavit se v bitvě jakémukoli nepříteli, jen aby zachránil svoji ženu a své dítě.
Zaslechl bručivý zvuk, a když se ohlédl, spatřil Mycoples. Potěšilo ho to. Seděla nedaleko a pomalu roztahovala křídla. Zavrněla a pomalu se k němu přibližovala. Thor cítil, že i ona je připravená.
Když se k němu přiblížila, Thor si překvapeně všiml, že pod ní na plážovém písku něco leží. Něco co bylo až dosud ukryté pod jejím tělem. Bylo to bílé, velké a oblé. Když se podíval pečlivěji, uvědomil si, že je to vejce.
Dračí vejce.
Mycoples pohlédla na Thora a Thor šokovaně pohlédl na ni. Mycoples se smutně podívala zpět na vejce, nechtěla ho opustit, ale věděla, že bude muset. Thor s úžasem sledoval vejce a přemýšlel, jaký potomek může vzejít ze spojení Mycoples a Ralibara. Myslel si, že to bude největší drak, kterého kdy lidstvo potkalo.
Thor nasedl na Mycoples, oba se obrátili a naposledy pohlédli na Zemi druidů, záhadnou zemi, která Thorgrina přivítala po svém a pak ho vyplivla ven. Bylo to místo, které Thora zároveň děsilo a které zároveň nedokázal pořádně pochopit.
Thor se obrátil a pohlédl na širý oceán, který se před nimi rozprostíral.
„Je čas bojovat,“ nařídil Thor dunivým hlasem. Zaznívalo v něm sebevědomí muže, válečníka, budoucího krále.
Mycoples zavřeštěla, roztáhla ohromná křídla a oba se vznesli vysoko do vzduchu. Vyletěli nad oceán, daleko od tohoto světa, mířili zpět ke Guwaynovi, ke Gwendolyn, za Romulem a jeho draky. Letěli vybojovat bitvu Thorova života.
 
KAPITOLA
ČTVRTÁ
Romulus stál na přídi své lodi, první v celé flotile, a s uspokojením sledoval horizont. Následovaly ho tisíce imperiálních lodí a vysoko ve vzduchu se vznášelo jeho hejno draků. Zatímco bojovali s Ralibarem, jejich křik naplňoval vzduch. Romulus je sledoval a pevně přitom svíral zábradlí. Jeho dlouhé nehty se přitom zarývaly hluboko do dřeva. Pozoroval, jak jeho bestie útočí na Ralibara a srážejí ho do moře znovu a znovu. Draci se ho snažili udržet pod hladinou.
Romulus vykřikl radostí a sevřel zábradlí tak silně, až prasklo, když viděl, že jeho draci vítězně vyletěli z moře, ale Ralibar se nikde neobjevil. Pozvedl ruce do výšky, naklonil se kupředu a cítil, jak mu dlaně hoří mocí.
„Kupředu, draci moji,“ zašeptal a oči mu zářily. „Kupředu.“
Jakmile ta slova zamumlal, obrátili se jeho draci a pohlédli na Horní ostrovy. Pak vyrazili kupředu, vřeštěli a máchali křídly. Romulus cítil, že je ovládá. Připadal si nepřemožitelný, připadal si, že může ovládat cokoli v celém vesmíru. Konec konců, stále byl jeho měsíc. Jeho moc už brzy zmizí, ale prozatím ho nic na světě nemohlo zastavit.
Romulovi zaplály oči nadšením, když sledoval, jak jeho draci míří k Horním ostrovům. Když viděl v dálce utíkající ženy a děti, které se snažily dostat z dračího dohledu. S uspokojením sledoval, jak se dračí oheň rozlévá po povrchu, a jak lidé hoří zaživa. Jak se celý ostrov mění v jednu obrovskou kouli zkázy. Vychutnával si ten pohled. Stejně tak, jako si vychutnával zničení Prstenu.
Gwendolyn se před ním podařilo uprchnout – ale tentokrát už nemá kam jít. Konečně vlastní rukou zničí všechny MacGily. Konečně už nebude žádný kout světa, který by mu nebyl podřízen.
Romulus se ohlédl a přes rameno sledoval tisíce svých lodí. Svoji nezměrnou flotilu pokrývající celý horizont. Zhluboka se nadechl a zaklonil se. Nastavil tvář nebesům, rozpažil s dlaněmi obrácenými vzhůru a ze všech sil zařval. Zařval svůj vítězný pokřik.
 
KAPITOLA
PÁTÁ
Gwendolyn stála v prostorném kamenném sklepě, choulila se společně s tucty svých lidí a poslouchala, jak se země nahoře chvěje a hoří. Při každém zvuku se otřásla. Země se občas chvěla tak silně, že se některým lidem podlamovala kolena, a někteří dokonce upadli. Za všechno mohli draci, kteří si venku pohazovali ohromnými kusy kamenů, jako by to byly jen malé hračky. Zvuk dopadajících balvanů se nesl nekonečnou ozvěnou až ke Gweniným uším. Znělo to, jako by nastal konec světa.
I pod zemí bylo horko stále silnější – draci chrlili oheň přímo na ocelové dveře. Znovu a znovu, jako by věděli, že se za nimi skrývá množství lidí. Ocel naštěstí plameny zastavila, ale dovnitř pronikal černý kouř, který všem znesnadňoval dýchání a způsoboval záchvaty kašle.
Ozval se děsivý zvuk kamene narážejícího do oceli a Gwen viděla, jak se ocelové dveře nahoře prohýbají a třesou. Draci je téměř vyrazili. Očividně věděli, že se dole ukrývají uprchlíci, a snažili se ze všech sil dostat dovnitř.
„Jak dlouho brána vydrží?“ zeptala se Gwen Matuse stojícího poblíž.
„To nevím,“ odpověděl Matus. „Otec vybudoval tohle podzemí tak, aby odolalo útoku nepřátelského vojska – ne dračímu útoku. Nemyslím si, že by vydržela moc dlouho.“
Gwendolyn cítila, jak se k ní pomalu blíží smrt. V místnosti bylo stále větší horko, jako by nebyli v podzemí, ale stáli přímo na spálené zemi. Kvůli kouři bylo vidět stále hůř a podlaha se třásla, jak si nad nimi draci pohazovali obrovskými balvany. Při každém nárazu jim ze stropu padaly na hlavy malé kousky kamení a prach.
Gwen si prohlížela vyděšené obličeje všech lidí kolem. Nemohla si pomoct a musela uvažovat, jestli se všichni ústupem do podzemí neodsoudili k pomalé a bolestivé smrti. Přemýšlela, jestli lidé, kteří nahoře zemřeli v podstatě okamžitě, nakonec neměli štěstí.
Náhle nastalo ticho, draci zřejmě odletěli jinam. Gwen to překvapilo a uvažovala, kam asi zmizeli. Pak se ale ozvalo ohromné dunění kamenů a země se zachvěla tak silně, že všichni kolem popadali. Rachot se ozýval z dálky a následovaly ho dva záchvěvy jako po nějaké lavině.
„Tirova pevnost,“ řekl Kendrick, který došel ke Gwendolyn. „Museli ji zničit.“
Gwen vzhlédla ke stropu a uvědomila si, že měl asi pravdu. Co jiného by mohlo vyvolat takovou lavinu suti? Draci očividně zuřili a měli v úmyslu zničit všechno na ostrově do poslední maličkosti. Věděla, že je jen otázka času, než vrazí i k nim do sklepení.
V nastalém tichu Gwen šokoval zvuk dětského pláče, který proťal vzduch. Připadalo jí, že se jí ten zvuk zabodl přímo do srdce. Nemohla si pomoct, okamžitě pomyslela na Guwayna a když se pláč ozval znovu – někde na povrchu za dveřmi a byl stále hlasitější – jedna její část se ji snažila přesvědčit, že je to skutečně Guwayne. Že ji k sobě volá. Samozřejmě věděla, že to není možné, její syn byl venku na moři, daleko odsud. A přesto hluboko v srdci toužila, aby to byl on.
„Moje dítě!“ vykřikla Gwen. „Je tam nahoře. Musím ho zachránit!“
Gwen se rozběhla ke schodům, když tu náhle ucítila, jak se jí chopily silné ruce.
Ohlédla se a viděla, že ji drží její bratr, Reece.
„Má paní,“ řekl. „Guwayne je daleko odsud. Nahoře pláče jiné dítě.“
Gwen si přála, aby neměl pravdu.
„Pořád je to dítě,“ řekla. „A je tam nahoře úplně samo. Nemůžu ho nechat zemřít.“
„Pokud tam nahoru půjdeš,“ řekl Kendrick, udělal krok kupředu a zakuckal se sazemi, „budeme za tebou muset zavřít dveře a ty tam zůstaneš úplně sama. Zemřeš tam.“
Gwen nedokázala jasně myslet. Všechno, na co se soustředila, bylo jen dítě, které bylo úplně samo tam nahoře, a na to, že ho musí zachránit. Ať to stojí, co to stojí.
Gwen se vyprostila z Reecova sevření a běžela ke schodům. Brala je po třech a než ji stihl kdokoli zastavit, odstranila kovovou tyč, která dveře blokovala. Pak se předklonila a zapřela se dlaněmi do dveří, aby je otevřela.
Okamžitě vykřikla bolestí, protože kov byl tak horký, že jí popálil dlaně. Gwen rychle stáhla ruce, skryla dlaně do rukávů a neohroženě se znovu zapřela do dveří. Podařilo se jí je otevřít.
Když se konečně dostala na denní světlo, divoce se rozkašlala. Ze sklepa za ní se vyvalil černý kouř. Gwen klopýtala po nerovném povrchu a mžourala do světla. Rukou si zastínila oči a šokovaně sledovala následky ničivé vlny, která se přehnala kolem. Všechno, co ještě před krátkou dobou stálo a zdálo se jako pevná konstrukce, bylo teď zničeno, srovnáno se zemí v hromadách žhnoucích a kouřících trosek.
Dětský pláč se ozval znovu. Tady na povrchu byl hlasitější. Gwen se rozhlížela a čekala, až se černý kouř trochu rozptýlí. Po chvilce si všimla dítěte zabaleného v přikrývce, které leželo na zemi na vzdálenější straně nádvoří. Poblíž leželi jeho rodiče, mrtví, upálení zaživa. Dítěti se nějakým zázrakem podařilo přežít. Gwendolyn si s hrůzou uvědomila, že ho matka možná zaštítila před plameny vlastním tělem.
Náhle se vedle ní objevil Kendrick, Reece, Godfrey a Steffen.
„Má paní, musíš se okamžitě vrátit dolů!“ žádal ji Steffen. „Tady nahoře zemřeš!“
„To dítě,“ řekla Gwen. „Musím ho zachránit.“
„Nemůžeš,“ přesvědčoval ji Godfrey. „Živá se nevrátíš!“
Gwen to bylo jedno. V mysli se soustředila na jedinou věc a všechno, co ji zajímalo, všechno, na co se dokázala soustředit, bylo to dítě. Vytěsnila zbytek světa a věděla, že stejně tak, jako potřebovala dýchat, potřebovala zachránit to maličké.
Ostatní se ji snažili zastavit, ale Gwen se nedala. Setřásla jejich ruce a vyrazila k dítěti.
Běžela ze všech sil, srdce jí prudce bušilo v hrudi a kolem ní se míhaly hromady trosek, mračna dusivého, černého dýmu a plameny. Hustý černý kouř fungoval i jako clona. Díky němu ji draci zatím nespatřili. Přeběhla přes nádvoří skrz černá mračna – před sebou viděla jen malé dítě a slyšela jen jeho pláč.
Běžela ze všech sil, až jí plíce téměř praskaly, dokud se k němu konečně nedostala. Sklonila se k němu a vzala ho do náručí. Okamžitě si prohlédla jeho obličej – jedna její část doufala, že uvidí Guwayna.
Zamrzelo ji, když zjistila, že to není on. Bylo to děvče. Holčička měla velké, krásné modré oči plné slz z toho, jak brečela. Třásla se a svírala ručky. I přesto ale Gwen cítila radost, že drží v náručí dítě. Zdálo se jí, jako by to nějakým způsobem vyplňovalo prázdnotu vzniklou tím, že Guwayne byl daleko. A už teď dokázala z krátkého pohledu do dětských očí poznat, že bude krásné.
Mračna kouře se rozptýlila a Gwendolyn si uvědomila, že je nekrytá na vzdáleném konci nádvoří i s naříkajícím dítětem. Vzhlédla k nebi a viděla, že necelých sto metrů od ní se ve vzduchu vznáší tucet rozzuřených draků. Všichni obrátili pohledy k ní. Bylo vidět, že mají radost z nové oběti. Očividně se chystali ji zabít.
Draci vylétli vzhůru, zamávali ohromnými křídly, která z takové blízkosti vypadala ještě větší, a vyrazili ke Gwendolyn. Ta se připravovala na nejhorší. Pevně sevřela dítě v náručí a věděla, že se nestihne včas dostat zpět.
Náhle se ozval zvuk tasených mečů, a když se Gwen ohlédla, viděla, že Steffen i její bratři Reece, Kendrick a Godfrey stojí po jejím boku. Dokonce i Atme, Brand a všichni členové Legie vyšli ze sklepení, tasili meče a připravili si štíty. Všichni spěchali, aby ji ochránili. Vytvořili kolem ní kruh a drželi štíty zvednuté směrem k nebi. Všichni byli připravení pro ni zemřít. Gwen jejich odvaha současně povzbudila i hluboce dojala.
Draci se začali snášet přímo k nim, rozevírali ohromné čelisti a všichni se připravovali na nevyhnutelnou smršť plamenů, která by je měla zabít. Gwen zavřela oči a viděla otce, viděla všechny, kteří byli v jejím životě důležití, ale už odešli. Připravovala se na setkání s nimi.
Náhle se ozvalo děsivé zavřeštění a Gwen se zachvěla. Předpokládala, že to je první dračí útok.
Pak si ale uvědomila, že to bylo jiné zavřeštění. Takové, které poznávala. Křik starého přítele.
Vzhlédla a na nebi uviděla osamoceného draka, jak se ze všech sil žene do bitvy s draky, kteří se snášeli k ní. Něco ji ale potěšilo ještě mnohem víc, než drak, který je očividně chtěl zachránit. Na zádech mu seděl muž, kterého Gwen milovala víc než cokoli jiného na světě:
Thorgrin.
Vrátil se.
 
KAPITOLA
ŠESTÁ
Thor seděl na Mycoplesiných zádech a vítr mu bičoval tvář. Letěli tak rychle, že mohl jen stěží dýchat. Spěchali k hejnu draků a připravovali se na boj. Thorův náramek na zápěstí pulzoval a Thor cítil, že ho jeho matka nabila mocí, které nedokázal porozumět. Bylo to, jako by čas ani prostor nedávaly smysl. Thor málem ještě ani nepomyslel na cestu zpátky, jako by se z pobřeží Země druidů vznesli před krátkou chvílí, a najednou už byli nad Horními ostrovy. Spěchali přímo k dračímu hejnu. Thor si připadal, jako by ho sem přenesla nějaká magie. Jako by cestovali mezerou v prostoru nebo čase, jako by letěli rychleji a dál než kdy dřív. Cítil, že mu jeho matka věnovala dar rychlosti.
Thor mžoural do oblačné pokrývky, když spatřil obrovské draky kroužící nad Horními ostrovy. Snášeli se dolů a připravovali se chrlit oheň. Thor shlédl dolů a srdce se mu zastavilo. Ostrovy už hořely. Byly srovnané se zemí. S hrůzou přemýšlel, jestli se někomu podařilo přežít. Neviděl žádnou možnost, jak by to někdo mohl dokázat. Dorazil příliš pozdě?
Přesto, když se Mycoples snesla níž, padl jeho pohled na osamocenou osobu. Přitahovala ho jako magnet. Vymykala se chaosu kolem: Gwendolyn.
Stála tam, jeho nastávající, hrdě vzpřímená uprostřed nádvoří a nebojácně svírala v náručí dítě. Kolem ní byli všichni, na kterých Thorovi záleželo. Všichni stáli v kruhu kolem a zdvihali svoje štíty k nebi, aby ji chránili před útokem blížících se draků. Thor s hrůzou sledoval, jak draci rozevřeli svoje ohromné čelisti a připravovali se vychrlit plameny, o kterých Thor věděl, že během několika okamžiků spálí Gwendolyn i všechny ostatní, na kterých mu záleželo.
„DOLŮ!“ nařídil Thor Mycoples.
Mycoples nepotřebovala povzbuzovat: vrhla se dolů rychleji, než by Thor věřil, že je možné. Tak rychle, že ani nemohl popadnout dech. Držel se tak pevně, jako by na tom závisel jeho život. A také závisel. Byl málem hlavou dolů. Během chvilky se dostali ke třem drakům, kteří se chystali zaútočit na Gwendolyn, a Mycoples doširoka rozevřela čelisti, vystrčila pařáty dopředu a se zuřivým řevem zaútočila na nic netušící bestie.
Narazila do nich silou, které ještě pomáhala zemská přitažlivost. Do jednoho z nich zabořila pařáty a do druhého své ohromné zuby. Třetího udeřila křídly. Zastavila je těsně před tím, než stačili vychrlit oheň, a poslala je přímo k zemi, stranou od ohrožené skupiny dole.
Když všichni společně dopadli na zem, ozvalo se hrozivé zadunění a rozvířili mračna prachu. Mycoples pak zatlačila jejich hlavy tak hluboko do země, že se nedokázali vyprostit. Jen jejich zadní pařáty vystupovaly ze země. Když se dostali dolů, Thor se obrátil a viděl Gwendolynin šokovaný výraz. Děkoval bohu, že ji dokázal zachránit právě v čas.
Ozval se hrozivý řev, a když Thor vzhlédl k nebi, viděl nový příval blížících se draků.
Mycoples už se obracela a mířila zpět nahoru, prudce zrychlovala a chystala se nebojácně střetnout s dalšími draky. Thor nebyl ozbrojen, ale cítil se jiný, než když se jindy chystal k bitvě: poprvé v životě měl pocit, že nepotřebuje zbraně. Cítil, že dokáže vyvolat a využít svoji vnitřní sílu. Svoji opravdovou sílu. Sílu, kterou v něm povzbudila jeho matka.
Když se přiblížili, pozvedl Thor ruku, zamířil zlatým náramkem a z černého diamantu v jeho středu vystřelilo světlo. Žluté světlo obklopilo draka, který byl nejblíž, přímo ve středu hejna, a odrazilo ho zpět. Odražený drak při tom narazil do ostatních.
Mycoples zuřila, byla odhodlaná je všechny zničit, nebojácně vletěla přímo mezi draky a probojovávala si skrz ně cestu. Do jednoho zabořila tesáky, do dalšího ohromné pařáty a odhodila ho pryč. Několik z nich odrazila po zádech zpět. Zuřivě kousala do jednoho z draků, dokud neochabl a pak ho pustila dolů. Zřítil se k zemi jako balvan padající z nebe. Po dopadu vyvolal malé zemětřesení. Thor slyšel ohromnou ránu i ve výšce, ve které se nacházeli.
Thor zběžně pohlédl dolů a viděl Gwendolyn a ostatní, jak spěchají do úkrytu. Věděl, že musí odlákat všechny draky od ostrova, daleko od Gwendolyn, aby jim dal šanci uniknout. Pokud by dokázal vylákat draky nad oceán, mohl by s nimi bojovat tam.
„Nad moře!“ vykřikl Thor k Mycoples.
Mycoples poslechla jeho příkaz, změnila směr a proletěla skrz draky na opačnou stranu.
Thor zaslechl zařičení a ohlédl se. Cítil vzdálené plameny, které rozzuření draci chrlili jeho směrem. Spokojeně sledoval, že jeho plán zabral: všichni draci mířili za ním, vzdalovali se od Horních ostrovů a sledovali ho nad otevřené moře. Hluboko dole uviděl Thor Romulovu flotilu pokrývající moře a věděl, že i kdyby nějakým zázrakem přežil střetnutí s draky, stále bude muset bojovat s milionovou armádou. Věděl, že střet s největší pravděpodobností nepřežije. Alespoň ale získá čas pro ostatní.
Důležitější je, že to zvládne Gwendolyn.
***
Gwen stála na zničeném a kouřícím nádvoří toho, co zbylo z Tirovy pevnosti. Stále svírala v náručí dítě a vzhlížela k nebi současně s údivem, úlevou a smutkem. Srdce se jí naplnilo radostí, když znovu uviděla Thora, lásku svého života. Byl v pořádku, vrátil se i s Mycoples, to bylo skvělé. Když se vrátil, zdálo se Gwendolyn, jako by se uvnitř ní něco vrátilo do pořádku. Připadalo jí, že teď už je možné všechno. Cítila, něco, co už dlouho ne – chuť dál žít.
Když viděli, že draci konečně odlétají pryč z Horních ostrovů nad otevřené moře, spustili její muži pomalu štíty. Gwen se rozhlédla a viděla zkázu, kterou za sebou draci zanechali. Ohromné haldy trosek, všude hořící ohně a mrtvé draky ležící na zádech. Vypadalo to jako ostrov, přes který se přehnala válka.
Také viděla to, co ještě před chvíli museli být rodiče holčičky, kterou svírala v náručí. Dvě těla ležící poblíž, přímo vedle místa, kde ji Gwen našla. Pohlédla dítěti do očí a uvědomila si, že ona je pro něj to poslední, co na světě má. Pevně ho sevřela.
„Teď máme šanci, má paní!“ řekl Kendrick. „Musíme všichni okamžitě zmizet!“
„Draci si nás nevšímají,“ dodal Godfrey. „Alespoň prozatím. Kdo ví, kdy se vrátí. Musíme tohle místo okamžitě opustit.“
„Ale Prsten už neexistuje,“ řekl Aberthol. „Kam půjdeme?“
„Kamkoli, hlavně musíme pryč,“ odpověděl Kendrick.
Gwen slyšela jejich slova, ale připadala jí daleko, jako by za závojem. Místo toho se obrátila a prohledávala oblohu, sledovala, jak Thor mizí v dáli a naplňoval ji smutek.
„A co bude s Thorgrinem?“ zeptala se. „To ho necháme samotného tam nahoře?“
Kendrick s ostatními se zamračili. Tváře se jim zkroutili nesouhlasem. Takové pomyšlení je očividně také nelákalo.
„Bojovali bychom s Thorem až do vlastní smrti, kdybychom mohli, má paní,“ pronesl Reece. „Ale nemůžeme. On je vysoko na nebi, nad mořem, daleko odsud. Nikdo z nás nemá draka. Ani nemáme jeho moc. Nemůžeme mu pomoct. Musíme pomoct těm, kterým pomoct můžeme. To je důvod, proč se Thor obětoval. To je důvod, proč dává v sázku svůj život. Musíme využít příležitost, kterou nám poskytl.“
„Na opačné straně ostrova je stále skrytý zbytek naší flotily,“ dodal Srog. „Bylo od tebe moudré schovat část lodí. Teď je musíme využít. Všechny, kdo přežili, musíme sebrat a okamžitě opustit tohle místo – dřív než se draci vrátí.“
Gwendolyninu mysl naplnily smíšené pocity. Tak moc chtěla jít a zachránit Thora a současně věděla, že čekat a nechat tu všechny lidi by ničemu neprospělo. Ostatní měli pravdu: Thor riskuje život jen proto, aby mohli odvést lidi do bezpečí. Jeho oběť by byla bezcenná, kdyby nevyužili šance, kterou jim poskytl.
Ještě jedna myšlenka ale Gwen trápila: Guwayne. Pokud teď rychle vyplují na moře, možná, jen možná, by se jim mohlo podařit ho najít. Pomyšlení na to, že by opět viděla svého syna, jí vlilo do žil nové síly.
Konečně Gwen přikývla, sevřela dítě a připravovala se na odchod.
„Dobrá,“ řekla. „Pojďme a najděme mého syna.“
***
Dračí řev se za Thorem ozýval stále hlasitěji, hejno se přibližovalo, pronásledování nepřestávalo. Mycoples byla stále dál a dál nad mořem. Thor cítil ohnivou vlnu, která se blížila k jeho zádům. Věděl, že pokud rychle něco neudělá, oheň ho pohltí a on zemře.
Zavřel oči. Už se nebál využívat svoji vnitřní sílu, už necítil potřebu spoléhat se na zbraně vyrobené člověkem. Když zavřel oči, vzpomněl si na dobu, kterou strávil v Zemi druidů, připomněl si, jak mocný tam byl, jak moc dokázal pouhou myslí ovlivnit vše, co bylo kolem. Vyvolal svoje vnitřní síly, jako by jeho okolí bylo jen prodloužením jeho mysli.
Thor si představil ohromnou ledovou stěnu tyčící se za ním a chránící ho před ohněm. Představil si sám sebe a Mycoples, jak jsou obklopeni ochrannou bublinou, která je oba držela v bezpečí před stěnou dračího ohně.
Otevřel oči a překvapeně si uvědomil, že cítí chlad. Skutečně se kolem něj tyčila nezměrná ledová stěna. Přesně tak, jak si představoval. Byla tři stopy silná a modře zářila. Ohlédl se a viděl, jak se k němu blíží dračí oheň – a jak ho ledová stěna zastavuje. Ozvalo se syčení, jak se plamen setkal s ledem a měnil ho v oblaka páry. Draci začali zuřit ještě víc.
Thor s Mycoples zakroužil kolem a když ledová stěna roztála, rozhodl se setkat se zbytkem hejna přímo tváří v tvář. Mycoples nebojácně vletěla přímo mezi draky, kteří očividně přímý útok neočekávali.
Mycoples se vrhla kupředu, vytasila pařáty a zachytila jednoho z draků za krk, zatočila s ním dokola a vrhla ho do dálky. Drak se ve vzduchu několikrát převrátil a spadl do oceánu pod nimi.
Než se stihla stáhnout a připravit na další útok, zaútočil na ni jiný drak, který jí zabořil tesáky do boku. Mycoples zaječela a Thor okamžitě zareagoval. Seskočil z Mycoplesina hřbetu na čumák útočícího draka, přeběhl mu přes hlavu a krk až na záda a usadil se na něm.  Drak stále svíral Mycoples v tlamě a současně se snažil setřást Thora. Ten se na nepřátelském drakovi snažil udržet ze všech sil.
Mycoples se naklonila kupředu a sevřela čelisti kolem ocasu dalšího z draků. Podařilo se jí ho urvat. Drak zařval a zřítil se do oceánu. Mezitím ale na Mycoples zaútočilo několik dalších příšer. Draci se zakusovali do jejích nohou.
Thor se zatím za každou cenu pokoušel ovládnout draka, na kterém se usadil. Přinutil se zůstat v klidu a snažil se rozpomenout na vše, co se naučil. Připomínal si, že vše je jen v jeho mysli. Cítil nezměrnou sílu prastarého stvoření, která mu kolovala v žilách. Když zavřel oči a přestal mu vzdorovat, začal ho vnímat jako část sebe sama. Vnímal jeho srdce, vnímal v mysli jeho tep. Cítil, jak se s ním mění v jedno tělo.
Thor otevřel oči a stejně tak otevřel oči drak. Teď mu zářily jinou barvou. Thor viděl svět drakovýma očima. Tenhle drak, tohle nepřátelské stvoření se stalo Thorovým nástrojem. To, co vidělo, viděl i Thor. Thor mu rozkázal a ono ho poslouchalo.
Drak na Thorův příkaz pustil Mycoples, pak zařval, vrhl se kupředu na tři draky útočící na Mycoples a roztrhl je na kusy.
Ostatní draci to nečekali, nepředpokládali, že na ně zaútočí jeden z nich. Ještě před tím, než se stihli přeskupit, zaútočil Thor na půl tuctu z nich. Používal draka k tomu, aby jim překusoval páteř těsně za hlavou. Nedokázali se tomu bránit a ochromení padali jeden za druhým dolů. Thor se vrhl na tři další a nechal draka, aby jim ukousl křídla. Doslova jim je vyrval ze zad a draci se ve spirále řítili do moře.
Náhle na Thora zaútočili ze strany. Nečekal to. Drak rozevřel čelisti a Thora do nich sevřel.
Thor zařval, když mu dlouhý ostrý zub pronikl do hrudníku a srazil ho z draka. Po hlavě padal dolů. Viděl, jak se k němu blíží mořská hladina a došlo mu, že brzy zemře.
Koutkem oka zahlédl, jak se k němu blíží Mycoples. Jak letí pod něj a další věc, kterou si Thor uvědomil, byla, že přistál na jejím hřbetě. Jeho stará přítelkyně ho znovu zachránila. Znovu byli spolu a oba byli zranění.
Thor těžce oddechoval, svíral si hrudník a pozoroval, kolik škod stihli nadělat. Tucet draků byl mrtvý nebo zmrzačený na mořské hladině. Na to, že byli jen dva, si vedli dobře. Mnohem lépe, než si představoval.
Přesto Thor zaslechl děsivý řev, a když vzhlédl, viděl tucet zbývajících draků. Zalapal po dechu, uvědomil si, že bojovali statečně, ale šance na vítězství se zdály stále menší. Ani tak nezaváhal. Nebojácně vyrazil s Mycoples vzhůru a spěchal, aby se setkal s draky, kteří je vyzývali na souboj.
Mycoples zavřeštěla a vydechla oheň přímo na draky, kteří zase chrlili oheň na Thora. Thor znovu využil svoje síly a zhmotnil před sebou ledovou stěnu, čímž dračí plameny zastavil. Pevně sevřel Mycoples ve chvíli, kdy vrazila do skupiny, a sledoval, jak kousala a škrábala a bila kolem sebe křídly. Bojovala o život. Schytala několik zranění, ale nijak ji to nezpomalilo. Sama likvidovala draky ze všech stran. Thor se k ní přidal, pozvedl náramek a postupně mířil na jednoho draka za druhým a zasahovala je bílým světlem. Odrážel je postupně pryč od bojující Mycoples.
Thor i Mycoples bojovali dlouho, oba byli pokrytí šrámy a zraněními. Krváceli, byli vyčerpaní.
Přesto ale zbývaly další tucty nepřátel.
Když Thor pozvedl náramek, cítil, že jeho síla slábne. Cítil, jak i jeho vlastní síla ochabuje. Byl silný a mocný, to věděl, ale nebyl ještě dost silný. Věděl, že nedokáže bojovat až do konce.
Thor vzhlédl a uviděl přímo před sebou ohromná křídla a vzápětí také dlouhé a ostré pařáty. Bezmocně sledoval, jak probodly Mycoplesin krk. Thor se držel Mycoples ze všech sil i ve chvíli, kdy ji drak zachytil, zahryzl se jí do ocasu, zatočil s ní kolem a odhodil ji.
Thor na ní bezmocně visel, zatímco Mycoples se otáčela ve vzduchu. Nekontrolovatelně mířila přímo dolů k mořské hladině.
Přistáli do vody. Thor se stále držel věrné dračice a oba klesli pod hladinu. Thor i dračice zabojovali a konečně se jejich klesání zastavilo. Obrátili se a plavali vzhůru k dennímu světlu.
Když se vynořili, Thor se zhluboka nadechl a zalapal po dechu. Plavali v chladné mořské vodě a on se stále držel Mycoples. Oba dva se houpali na vlnách, a když Thor pohlédl stranou, naskytl se mu pohled, na který už nikdy neměl zapomenout: ve vodě nedaleko se vznášel drak, kterého si Thor zamiloval, Ralibar. Oči otevřené, ale mrtvé.
Mycoples ho také zahlédla. Když si ho všimla, stalo se s ní něco, co Thor ještě neviděl. Hlasitě zařvala neskutečně smutným hlasem, pozvedla křídla do výšky, roztáhla je tak, jak to jen bylo možné. Celé její tělo se rozechvělo, když vypustila děsivé zavytí, které roztřáslo svět kolem. Thor viděl, jak se její oči mění, září všemi možnými barvami, dokud nezůstaly zářivě žluté a bílé.
Mycoples se ohlédla, byl z ní teď jiný drak. Vzhlédla vzhůru k blížícímu se hejnu draků, které se chystalo je zabít. Thor si uvědomil, že se v ní něco zlomilo. Její žal se změnil v zuřivost. Dodalo jí to sílu, jakou Thor dřív neviděl. Teď byla jako drak posedlý démonem.
Mycoples vyrazila vzhůru k nebi, nestarala se o krvácející rány. Thor také pocítil příval nových sil a současně zatoužil po pomstě. Ralibar byl jeho blízký přítel, obětoval svůj život za ně za všechny a Thor se rozhodl vyrovnat účty.
Když se přiblížili, seskočil Thor z Mycoples a přistál na čumáku nejbližšího draka. Objal ho a rukama sevřel čelisti, takže je drak nemohl rozevřít. Vyvolal v sobě veškeré síly, které mu ještě zbývaly, a roztočil draka ve vzduchu. Pak ho odhodil pryč. Drak v letu narazil do dvou dalších a všichni se pak v jednom zuřivém klubku zřítili do moře.
Mycoples zavířila kolem a zachytila padajícího Thora. Ten jí přistál na zádech a ona okamžitě vyrazila ke zbývajícím drakům. Její řev se střetl s jejich. Ona kousala silněji, létala rychleji a sekala hlouběji než všichni ostatní. Čím více byla zraněná, tím méně se zdálo, že si svých zranění všímá. Byla jako ničivý vír a stejně tak i Thor. Ve chvíli, kdy skončili, uvědomil si Thor, že na nebi už nejsou žádní draci, se kterými by se mohli střetnout. Všichni byli na mořské hladině, ať už zmrzačení nebo mrtví.
Thor si uvědomil, že se vznáší s Mycoples vysoko ve vzduchu, krouží kolem padlých draků dole a kontroluje situaci. Oba těžce oddechovali a crčela z nich krev. Thor věděl, že Mycoples brzy vydechne naposled – viděl krev, která jí tekla z tlamy, každý její nádech zněl jako zalapání po vzduchu, zvuk blížící se smrti.
„Ne, má přítelkyně,“ řekl Thor a snažil se zadržet slzy. „Ty nemůžeš zemřít.“
Můj čas už přišel, slyšel Thor její odpověď. Alespoň jsem zemřela důstojně.
„Ne,“ trval na svém Thor. „Ty nesmíš zemřít!“
Mycoples vydechla krev a mávání jejích křídel zesláblo. Pomalu začala klesat dolů k oceánu.
Mám sílu ještě na jeden poslední boj, řekla Mycoples. A chci, aby moje poslední chvíle byla hrdinská.
Mycoples vzhlédla a Thor se podíval, kterým směrem míří. Viděl Romulovu flotilu rozprostírající se na horizontu.
Thor smutně přikývl. Věděl, co Mycoples chce. Chtěla pozdravit smrt v poslední velké bitvě.
Thor, sám vážně zraněný a těžce dýchající, cítil, že to také nezvládne. Chtěl zemřít stejným způsobem jako ona. Přemýšlel, jestli proroctví jeho matky byla pravdivá. Řekla mu, že sám může změnit svůj osud. Změnil ho? uvažoval. Zemře tu teď?
„Pojďme na to, přítelkyně,“ řekl Thorgrin.
Mycoples vyrazila hrozivé zařvání a oba dva se společně spustili dolů směrem na Romulovu flotilu.
Thor cítil vítr a mraky narážející mu do tváře a čechrající mu vlasy. Také vyrazil svůj bojový pokřik. Mycoples vřeštěla, aby se vyrovnala jeho zuřivosti, a když byli dostatečně nízko a blízko k flotile, otevřela tlamu a začala chrlit oheň na jednu loď za druhou.
Brzy se po moři rozprostírala ohromná ohnivá stěna, která postupně zapalovala lodě. Rozprostíraly se před nimi desítky tisíc lodí, ale Mycoples se nezastavovala. Otvírala čelisti a vysílala kupředu ohnivé koule. Plameny se rozprostíraly, jako by šlo o jednu dlouhou stěnu. Rozezněly se výkřiky mužů.
Mycoplesiny plameny začaly slábnout a brzy už při jejím výdechu vychrlila jen malé množství ohně. Thor věděl, že pod ním umírá. Letěla stále níž a níž, příliš slabá na to, aby dokázala chrlit oheň. Ale nebyla tak slabá, aby nemohla použít jako zbraň vlastní tělo. A tak se místo chrlení ohně sama vrhala na lodě, mířila na ně svými tvrdými šupinami, bylo to jako by se na ně z nebe snášel meteorit.
Thor se držel ze všech sil, když se snášeli přímo k lodím. Zvuk praskajícího dřeva naplnil vzduch. Letěla od jedné lodi k druhé, kupředu a zpět a ničila nepřátelskou flotilu. Kolem Thora létaly dřevěné trosky.
Nakonec už Mycoples nemohla dál. Poté, co zničila spoustu lodí, se zastavila uprostřed flotily a houpala se na vlnách. Přesto ale kolem zbývaly tisíce dalších. Thor se držel jejího hřbetu a dýchal už jen mělce.
Zbývající lodě se obrátily směrem k nim. Během chvíle nebe potemnělo a Thor zaslechl svištivý zvuk. Vzhlédl a viděl mraky šípů, které k němu obloukem letěly. Náhle ho zaplavila nezměrná bolest. Šípy ho probodaly, neměl se kde skrýt. I Mycoples byla probodaná šípy. Společně začali klesat do vln, dva hrdinové, kteří vybojovali poslední slavnou bitvu svých životů. Zničili draky a většinu imperiální flotily. Dokázali společně víc, než by dokázala celá armáda.
Teď už ale nezbývalo nic dalšího. Mohli zemřít. Jak se do Thora zabodával jeden šíp za druhým a on se potápěl čím dál hlouběji, uvědomil si, že mu už nezbývá nic jiného, než se připravit na smrt.
 
KAPITOLA
SEDMÁ
Alistair stála na můstku a když shlédla dolů, viděla v hloubce oceán tříštící se o kamenité pobřeží. Zvuk rozbíjejících se vln jí duněl v uších. Silný poryv větru ji málem připravil o rovnováhu, a když vzhlédla vzhůru, jako to udělala v tolika snech dřív, viděla hrad stojící na vysokém útesu. Jeho průčelí zdobily zářivě zlaté dveře. Přímo před nimi stála osamocená postava, obrys ženy, která k ní vztahovala ruce, jako by ji chtěla obejmout. A přesto jí Alistair neviděla do tváře.
„Dcero,“ pronesla žena.
Alistair se snažila udělat krok kupředu, ale její nohy byly jako z kamene. Když se podívala dolů, zjistila, že je připoutaná k zemi. Ač se snažila, co mohla, nedokázala se pohnout.
Vztáhla ruce směrem k matce a zvolala hlasem plným zoufalství: „Matko, zachraň mě!“
Náhle Alistair ucítila, jak se kolem ní pohybuje celý svět. Připadala si, jako by se řítila do propasti, a když se znovu podívala dolů, zjistila, že se pod ní můstek rozpadá. Padala dolů, pouta za ní vlála vzduchem a ona se řítila přímo dolů k mořské hladině i se zbytky můstku.
Alistaiřino tělo v ledově chladném oceánu znecitlivělo. Stále byla spoutaná a cítila, jak klesá ke dnu. Když vzhlédla, viděla, jak denní světlo nad ní je stále slabší a mdlejší.
Náhle otevřela oči a zjistila, že sedí v malé kamenné cele. Na místě, které nepoznávala. Před ní seděla osamocená postava, kterou poznávala jen vzdáleně: Erecův otec. Zle se na ni mračil.
„Zavraždila jsi mi syna,“ pronesl vážně. „Proč?“
„Já to nebyla!“ zaprotestovala Alistair slabě.
Muž si odfrkl.
„Budeš odsouzena k smrti,“ dodal.
„Já Ereca nezavraždila!“ protestovala Alistair znovu. Vstala a snažila se jít blíž k Erecovu otci. Zjistila ale, že je připoutaná ke zdi.
Za Erecovým otcem se objevil tucet strážných oděných v černém brnění. Všichni měli spuštěná hrozivá hledí a zvuk jejich ostruh zaplnil místnost. Chytili Alistair a prudce ji táhli od zdi. Její kotníky ale byly stále připoutané, takže se její tělo napínalo stále víc a víc.
„Ne!“ zaječela Alistair bolestně, když jí málem utrhli nohy.
Alistair se probudila, byla celá pokrytá studeným potem. Rozhlédla se a snažila se přijít na to, kde je. Byla dezorientovaná. Nepoznávala malou temnou celu, ve které seděla. Starobylé kamenné zdi, kovové mříže v oknech. Obrátila se a zkusila udělat několik kroků. Uslyšela zarachocení. Pak uviděla, že je za kotníky připoutaná ke zdi. Pokusila se pouta uvolnit, setřást je, ale nepodařilo se jí to. Železo se jí zařízlo do kotníků.
Alistair se zamyslela a uvědomila si, že je v malé vězeňské cele, částečně pod zemí. Jediný zdroj světla bylo malé okénko vytesané v kameni. Do něj byly pevně zasazené železné mříže. Z dálky se ozvalo množství hlasů a Alistair se zvědavě vydala k oknu. Natáhla se, kam až jí pouta dovolila, naklonila se a snažila se z okna vyhlédnout, zachytit alespoň paprsek denního světla a vidět, co se venku děje.
Alistair viděla, jak se venku shromáždil ohromný dav lidí a v jeho čele stál Bowyer, samolibý s výrazem vítězství ve tváři.
„Ta čarodějnická královna se pokusila zavraždit svého nastávajícího manžela!“ zaduněl Bowyerův hlas nad davem. „Přišla za mnou s plány na Erecovu vraždu. Chtěla si místo něj vzít mě. Ale její plány byly zmařeny!“
Z davu se ozval nespokojený hlahol. Bowyer čekal, až se dav trochu uklidní. Pozvedl ruku a znovu promluvil.
„Všichni můžete klidně spát. Budiž vám útěchou vědomí, že Jižní ostrovy nebudou nikdy trpět pod Alistaiřinou vládou, ani pod vládou nikoho jiného. Vládnout budu jen já. Teď, když leží Erec na smrtelné posteli, jsem to já, Bowyer, a nikdo jiný, kdo vás bude chránit. Já, druhý nejlepší šampion.“
Ozvaly se souhlasné hlasy a dav začal skandovat:
„Král Bowyer, král Bowyer!“
Alistair s hrůzou sledovala představení odehrávající se před jejíma očima. Všechno se dělo tak strašně rychle, že to téměř ani nechápala. Takové monstrum, Bowyer, už jen pohled na něj ji naplňoval zuřivostí. Ten samý muž, který se pokusil zavraždit jejího milovaného, stál přímo před ní. Před jejíma očima tvrdil, že je nevinný a obviňoval ji samotnou. A co bylo nejhorší, stane se králem. To opravdu neexistovala žádná spravedlnost?
To, co se stalo jí, ji ale neznepokojovalo tolik, jako to, co se dělo s Erecem. Myslela na to, jak se svíjí na smrtelné posteli a stále potřebuje její léčivou sílu. Věděla, že pokud brzy léčení nedokončí pak Erec zemře. Nestarala se o to, jestli stráví zbytek života v žaláři za čin, který nespáchala. Jen se chtěla ujistit, že Erec bude v pořádku.
Dveře její cely se náhle otevřely, a když se Alistair otočila, spatřila, jak dovnitř napochodovala velká skupina lidí. V jejím středu kráčela Dauphine. Po jejím boku šel Erecův bratr Strom a také jeho matka. Za nimi následovala skupina královských strážných.
Alistair se je chystala pozdravit, ale pouta se jí se zachřestěním zaryla do kotníků. Nohama jí projela bodavá bolest.
„Je Erec v pořádku?“ zeptala se zoufale Alistair. „Prosím, řekněte mi, jestli žije.“
„Jak se opovažuješ ptát, jestli je naživu?“ vyštěkla Dauphine.
Alistair se obrátila k Erecově matce. Doufala, že alespoň ona se nad ní smiluje.
„Prosím, jen mi řekněte, jestli je naživu,“ prosila a cítila přitom, jak jí puká srdce.
Jeho matka zachmuřeně přikývla. V jejích očích se zrcadlilo zklamání.
„Žije,“ řekla slabým hlasem. „Ale zdá se, že stejně brzy zemře.“
„Vezměte mě k němu!“ vyhrkla Alistair. „Prosím, musím ho uzdravit!“
„Vzít tě k němu?“ zopakovala Dauphine. „Taková troufalost. K mému bratrovi se ani nepřiblížíš – popravdě, nepůjdeš už nikdy nikam. Přišli jsme se na tebe naposled podívat. Abychom si tě naposledy prohlédli, než tě popraví.“
Alistair se šokem zastavilo srdce.
„Popraví?“ zeptala se. „To na tomhle ostrově není žádný soudce nebo porota? To tu není žádný soud a spravedlnost?“
„Spravedlnost?“ zopakovala znovu Dauphine. Udělala krok kupředu a tváře jí hořely rozhořčením. „Ty se opovažuješ mluvit o spravedlnosti? Našli jsme tě se zakrváceným mečem v rukou, náš umírající bratr ležel u tvých nohou a ty mluvíš o spravedlnosti? Spravedlnosti bude učiněno za dost.“
„Ale já už jsem říkala, že jsem ho nezabila!“ bránila se Alistair.
„To je pravda,“ pronesla Dauphine a z jejího hlasu odkapávala jízlivost, „záhadný cizinec se magicky objevil v místnosti, zabil našeho bratra. Pak vložil meč do tvých rukou a záhadně zmizel.“
„Nebyl to žádný záhadný cizinec,“ trvala na svém Alistair. „Byl to Bowyer. Viděla jsem ho na vlastní oči. To on zabil Ereca.“
Dauphine se zašklebila.
„Bowyer nám ukázal svitek, který jsi mu napsala. Chtěla jsi sňatek s ním. Plánovala jsi Erecovu vraždu a svatbu s Bowyerem. Jsi šílená žena. To ti nestačilo mít mého bratra? To ti nestačilo stát se královnou?“
Dauphine předala Alistair svitek a Alistair zděšeně četla:
 
Jakmile Erec zemře, budeme moci strávit naše životy společně.
 
„Ale to jsem nepsala já!“ protestovala Alistair. „Ten svitek je podvrh!“
„Ano, jsem si jistá, že je,“ řekla Dauphine. „Jsem si jistá, že máš přesvědčivé vysvětlení naprosto pro všechno.“
„Žádný takový svitek jsem nepsala!“ trvala na svém Alistair. „Copak se neslyšíš? Nic z toho nedává žádný smysl. Proč bych chtěla Ereca zavraždit? Miluji ho z celého svého srdce. Vždyť jsme byli téměř manželé.“
„Můžeme jen děkovat nebesům, že k tomu nedošlo,“ pronesla Dauphine.
„Musíte mi věřit!“ trvala na svém Alistair a obrátila se k Erecově matce. „Bowyer se pokusil Ereca zabít. Chce být králem. Já nechci být královna. Nikdy jsme nechtěla.“
„Nemusíš se bát,“ řekla Dauphine. „Nikdy jí nebudeš. Vlastně ani nebudeš žít. My na Jižních ostrovech máme rychlou spravedlnost. Zítra budeš popravena.“
Alistair zavrtěla hlavou. Uvědomila si, že nemá smysl dál diskutovat. Povzdechla si a cítila na hrudi nezměrnou tíhu.
„Tak proto jste všichni přišli?“ zeptala se slabě. „Abyste mi to oznámili?“
Dauphine se v nastalém tichu ušklíbla a Alistair v jejím pohledu viděla nezměrnou nenávist.
„Ne,“ odpověděla konečně Dauphine po dlouhé chvíli těžkého ticha. „Přišli jsme nad tebou vynést rozsudek a také se naposledy podívat na tvou tvář, než tě konečně pošlou do pekla. Budeš trpět stejně, jako kvůli tobě trpěl náš bratr.“
Náhle Dauphine zrudla, vyrazila kupředu a chytila Alistair za vlasy. Stalo se to tak rychle, že Alistair ani neměla čas jakkoli zareagovat. Dauphine ze sebe vyrazila hrdelní výkřik a zaryla nehty druhé ruky Alistair do tváře. Alistair jen pozvedla ruce, aby si chránila hlavu, zatímco ostatní se vrhli na Dauphine a odtrhli ji od ní.
„Pusťte mě na ni!“ ječela Dauphine. „Chci ji zabít teď a tady!“
„Spravedlnosti dáme průchod až zítra,“ pronesl Strom.
„Odveďte ji odsud,“ rozkázala Erecova matka.
Stráže poslechly její rozkaz a vyvlekly Dauphine ven z místnosti. Ta se snažila vykroutit, kopala kolem sebe a ječela. Strom je následoval. Místnost se pomalu vyprázdnila. Zůstala v ní jen Alistair a Erecova matka. Ta se zastavila ve dveřích a obrátila se k Alistair. Alistair se snažila v její tváři vyčíst alespoň náznak laskavosti nebo soucitu.
„Prosím, musíš mi věřit,“ pronesla Alistair naléhavým hlasem. „Je mi jedno, co si o mě myslí ostatní, ale záleží mi na tobě. Byla jsi ke mně laskavá už od okamžiku, kdy jsme se poprvé setkaly. Víš, jak moc miluji tvého syna. Víš, že bych mu tohle nikdy neudělala.“
Erecova matka se na ni zkoumavě zadívala a oči se jí zalily slzami. Vypadala nerozhodně.
„Proto jsi zůstala pozadu, není to tak?“ tlačila na ni Alistair. „Proto ses zpozdila. Protože mi chceš uvěřit. Protože víš, že mluvím pravdu.“
Po dlouhém tichu Erecova matka konečně souhlasně přikývla. Jako kdyby se konečně rozhodla, udělala několik kroků směrem k Alistair. Ta si uvědomila, že jí Erecova matka skutečně věří. To ji potěšilo.
Jeho matka k ní přispěchala a objala ji. Alistair její objetí opětovala a rozplakala se jí na rameni. Erecova matka také brečela. Pak se vyprostila z její náruče.
„Musíš mě poslouchat,“ promluvila Alistair naléhavě. „Je mi jedno, co se se mnou stane, nebo co si o mně myslí ostatní. Ale co se týká Ereca – musím se k němu dostat. Hned. On umírá. Uzdravila jsem ho jen částečně a musím to dokončit. Pokud to nestihnu tak zemře.“
Jeho matka si ji prohlížela od hlavy až k patě, jako by si až teď uvědomila, že mluví pravdu.
„Po tom všem, co se stalo,“ řekla, „je jediné, o co se staráš, můj syn. Teď už vidím, že ti na něm skutečně hodně záleží – a taky to, že bys takové hrozné věci nebyla nikdy schopná.“
„Samozřejmě, že ne,“ řekla Alistair. „Všechno to nastražil ten barbar Bowyer.“
„Dostanu tě k Erecovi,“ řekla jeho matka. „Možná nás to bude stát obě život, ale musíme se o to alespoň pokusit. Pojď za mnou.“
Pak Erecova matka odemkla Alistaiřina pouta a Alistair ji rychle následovala ven z cely. Prošly skrz žalář a vyrazily na cestu, na které měly riskovat všechno pro Erecovu záchranu.
 
KAPITOLA
OSMÁ
Gwendolyn stála na přídi lodi, v náručí držela zachráněné dítě, mořský vzduch ji hladil po tvářích a všude kolem byli její lidé. Už od vyplutí na širé moře byli všichni jako v šoku. A teď už byli daleko od Horních ostrovů. Pluly s nimi jen dvě další lodě. To bylo vše, co zbylo z kdysi majestátní flotily, která vyplula z Prstenu. Gwenini lidé, její národ, všichni hrdí obyvatelé Prstenu, se teď počítali jen ve stovkách přeživších lidí. Národ v exilu. Plující po moři, bez domova, hledající místo, kde by mohl začít znovu žít. A všichni vzhlíželi ke Gwendolyn a k tomu, že je povede.
Gwen hleděla na moře, prohlížela si ho a zkoumala už několik dlouhých hodin. Nevšímala si chladné oceánské mlhy. Upřeně hleděla kupředu a snažila se bojovat s pocitem zlomeného srdce. Dítě v jejím náručí konečně usnulo a Gwen už dokázala myslet jen na Guwayna. Nenáviděla se. Byla tak hloupá, že ho nechala odplout. Když ho pouštěla na moře, zdálo se to jako ten nejlepší nápad. Vypadalo to jako jediná možnost, jak ho uchránit před nevyhnutelnou smrtí. Kdo by dokázal předpovědět, že se události nakonec pohnou jiným směrem? Kdo by čekal, že draci budou odraženi? Kdyby se Thor neobjevil v tu pravou chvíli, byli by teď už všichni mrtví – tohle Gwen opravdu nemohla předpokládat.
Alespoň se jí ale podařilo zachránit některé prosté lidi, část flotily a samozřejmě i tu malou, kterou držela v náručí. Alespoň se jim všem podařilo uprchnout z ostrova smrti. Přesto ale sebou Gwen trhla při každém dračím zařvání, které dolehlo k jejím uším. Naštěstí se postupně vzdalovali. Zavřela oči a zachvěla se. Věděla, že za jejími zády se odehrává epická bitva a že Thor je v jejím středu. Víc než co jiného si přála, aby mohla být po jeho boku. Současně si ale uvědomovala, jak by to bylo pošetilé. V bitvě s draky by mu nijak nepomohla a jen by vystavovala svůj lid smrtelnému nebezpečí.
Gwen před sebou stále viděla Thorovu tvář. Rvalo jí srdce, že jakmile se vrátil, musela sledovat, jak zase odlétá bojovat. Dokonce ani neměli možnost prohodit spolu alespoň pár slov. Gwen ani neměla šanci mu říct, jak moc jí chyběl, a jak moc ho miluje.
„Neplujeme v žádném určitém kurzu, má paní.“
Gwendolyn se obrátila a spatřila Kendricka a vedle něj stojícího Reece, Godfreyho a Steffena. Všichni se dívali přímo na ni. Uvědomila si, že Kendrick se s ní už nějakou dobu snažil mluvit, ale ona ho téměř nevnímala. Podívala se dolů a uviděla klouby svých prstů, které měla celé bílé od toho, jak pevně svírala přikrývku holčičky, kterou držela v náručí. Pak vzhlédla zpět k moři, prohlížela si každou vlnu, když tu náhle zahlédla Guwaynovu loďku. Vzápětí si ale uvědomila, že to byla jen další iluze krutého moře.
„Má paní,“ pokračoval Kendrick trpělivě, „tvoji lidé k tobě vzhlížejí a čekají, že určíš směr. Ztratili jsme se. Potřebujeme nějaký cíl.“
Gwen na něj smutně pohlédla.
„Cíl je moje dítě,“ odpověděla těžkým hlasem, ve kterém bylo slyšet zármutek. Pak se otočila a znovu se zahleděla přes zábradlí.
„Má paní, já sám chci najít tvého syna,“ dodal Reece, „ale přesto nevíme, kam plujeme. Kdokoli z nás by pro Guwayna riskoval svůj život – musíš ale pochopit, že nevíme, kde je. Půl dne jsme pluli na sever – ale co když ho vlny odnesly na jih? Nebo na východ? Nebo na západ? Co když právě teď plujeme úplně opačným směrem a vzdalujeme se od něj?“
„To nemůžeš vědět,“ bránila se Gwen.
„Přesně tak,“ vložil se do hovoru Godfrey. „To nemůžeme vědět – a o to přesně jde. Nevíme nic. Pokud budeme plout dál na širý oceán, možná Guwayna nikdy nenajdeme. A může nás to všechny vést jen dál od našeho nového domova.“
Gwendolyn se k němu obrátila a pohlédla na něj mrazivým, tvrdým pohledem.
„Tohle už nikdy neříkej,“ pronesla. „Já Guwayna najdu. I kdyby to měla být ta poslední věc na tomto světě, i kdybych při tom měla zemřít. Já ho najdu.“
Godfrey sklopil zrak a když Gwen přelétla pohledem po jejich tvářích, viděla v nich zármutek, trpělivost i pochopení. Když ji opustil záchvěv rozhořčení z jejich slov, uvědomila si, že jim na ní záleží. Že jim záleží na Guwaynovi. A že měli pravdu.
Gwen si povzdechla, setřela slzu z tváře a znovu se zahleděla do vody. Přemýšlela, jestli Guwayna nepohltilo moře. Nezaútočil na něj žralok nebo jiná mořská příšera? Nezemřel na podchlazení? Zatřásla hlavou, jako by se snažila zaplašit hrozivé myšlenky.
Také přemýšlela, jestli se ostatní nepletou: skutečně vedla své lidi bez cíle? Její úsudek byl ovlivněn tím, jak zoufale toužila najít Guwayna. Podle všeho, co věděla, je skutečně mohla vést opačným směrem. Nebyl čas na to, aby si mohla dovolit projevit slabost, i když by to možná zrovna hodně chtěla. Teď musela myslet na ostatní a nutila se zůstat silná.
Guwayne se ke mně vrátí, říkala si. Pokud ho nenajdu teď, najdu ho jindy a jiným způsobem.
Gwen se přinutila uvěřit vlastním myšlenkám a připravovala se na osudové rozhodnutí. Jinak by sama se sebou nedokázala žít.
„Dobrá tedy,“ řekla a obrátila se na ostatní. Těžce přitom vzdychla. „Změníme kurz.“ Současně se i změnil tón jejího hlasu. Teď zněla jako velitel. Jako zocelená královna, která už ztratila příliš mnoho.
Její lidé přijali rozhodnutí s radostí.
„Kterým směrem tedy poplujeme, má paní?“ zeptal se Srog.
„Rozhodně se nemůžeme vrátit na Horní ostrovy,“ dodal Aberthol. „Ostrovy jsou zničené a draci se mohou vrátit.“
„Stejně tak se nemůžeme vrátit na Prsten,“ dodal Kendrick. „Je příliš zpustošený a hlídá ho milion Romulových mužů.“
Gwendolyn dlouze přemýšlela a uvědomila si, že mají všichni pravdu. Připadala si ztracená jako nikdy před tím.
„Budeme muset plout do nějaké nové země a najít nový domov pro náš lid,“ odpověděla konečně. „Nemůžeme se vrátit tam, kde jsme už byli. Ale nejprve se musíme vrátit pro Thorgrina.“
Všichni na ni překvapeně pohlédli.
„Pro Thorgrina?“ zeptal se Srog. „Ale má paní, on bojuje s draky, s Romulovou armádou. Vracet se pro něj by znamenalo vracet se do středu bitvy.“
„Přesně tak,“ odpověděla Gwendolyn. V hlase jí znělo nové odhodlání. „Pokud nedokážu najít svoje dítě, dokážu alespoň najít Thorgrina. Bez něj pokračovat nebudeme.“
Pomyšlení na návrat pro Thorgrina mohlo být nerozumné, byla to ale jediná věc, která Gwendolyn dovolila prozatím vzdát hledání Guwayna a změnit kurz. Jinak by se k tomu přimět nedokázala, bylo by to příliš těžké.
Nastalo dlouhé a těžké ticho. Její muži na sebe provinile koukali, jako by se báli nahlas vyslovit něco, co se jim honilo hlavou.
„Má paní,“ odhodlal se nakonec Srog, odkašlal si a udělal krok kupředu. „Všichni máme Thora rádi a obdivujeme ho, položili bychom za něj život. Je to největší válečník, jakého jsme kdy poznali. Ale i přesto se obávám, že není žádná možnost, jak by mohl přežít v boji proti tolika drakům. Proti milionu mužů z Impéria. Thorgrin se za nás obětoval. Obětoval se, aby nám koupil čas navíc, aby nám umožnil uprchnout. Musíme si jeho daru vážit. Musíme se zachránit, dokud to jde – ne se nechat zabít. Kdokoli z nás by se za Thora obětoval, ale přesto se obávám, že i když se pro něj vrátíme, nebude už mezi živými.“
Gwen na Sroga dlouze a tvrdě hleděla. Něco hluboko uvnitř jí samotné se zatvrdilo. Jediný zvuk široko daleko byl vítr tančící po mořských vlnách.
Nakonec se rozhodla. V očích jí zaplála nová síla.
„Nikam nepůjdeme, dokud nenajdu svého Thorgrina,“ řekla. „Bez něj nemám žádný domov. Pokud nás to zavede přímo do středu bitvy, i kdyby nás to mělo zavést do hlubin pekla, pak tam všichni půjdeme. Obětoval za nás svůj život – a my mu dlužíme ty naše.“
Gwen nečekala na jejich odpověď. Obrátila se k nim zády a přitiskla si dítě k hrudi. Zahleděla se do vody a dala tak najevo, že rozhovor je u konce. Slyšela za sebou kroky – muži se pomalu rozešli. Slyšela, jak vydávají rozkazy, vnímala, jak obracejí loď opačným směrem. Přesně tak, jak jim nařídila.
Ještě před tím, než se loď obrátila, zahleděla se Gwen naposledy do mlhy tak husté, že nebylo vidět na horizont. Uvažovala, co před nimi leží. Pokud vůbec něco. Jestli tam někde byl Guwayne, někde v dálce? Nebo tam nebylo nic než prázdné, pusté moře? Gwen zahlédla uprostřed mlhy malou duhu a v tu chvíli si připadala, jako by jí mělo puknout srdce. Cítila, že Guwayne je s ní. Že jí dává znamení. A věděla, že ho nikdy, za žádnou cenu, nepřestane hledat, dokud ho nenajde.
Za sebou slyšela praskání lan a svistot větru v plachtoví a cítila, jak se loď pomalu obrací opačným směrem. Připadalo jí to, jako by nechala srdce na místě, kde se obrátili. Nechtěla se vracet zpět. Pak se ohlédla a celou dobu sledovala přes rameno malou duhu a přemýšlela: byl Guwayne někde tam v dálce?
***
Guwayne se kolébal sám v malé loďce na širém moři. Vlny jím houpaly nahoru a dolů. Plul hodinu za hodinou, oceán ho nenesl žádným konkrétním směrem. Potrhaná plachta se nad ním bezcílně komíhala ve větru. Guwayne ležel na zádech a uchváceně hleděl přímo na ni.
Brečet přestal už před dlouhou dobou. Už ve chvíli, kdy mu z dohledu zmizela jeho matka. Teď jen ležel, zabalený v přikrývce, sám uprostřed prázdného moře. Bez rodičů, bez čehokoli. Měl jen vlny, které ho houpaly, a plachtu, na kterou se mohl dívat.
Houpání loďky ho uklidňovalo – a když náhle ustalo, zachvátila ho panika. Loďka se přestala kolébat, protože přistála na pláži a pevně se zaklínila do písku. Vlny ji vyvrhly na pobřeží. Přistála na cizím exotickém ostrově daleko na severu od Horních ostrovů. Poblíž nejsevernějšího cípu Impéria. Guwayna rozčílilo, že se loďka zaklíněná v písku přestala kolébat, a tak začal znovu brečet.
Guwayne brečel tak dlouho, až jeho pláč přešel v pronikavé kvílení. Nikdo mu ale neodpověděl.
Vzhlédl vzhůru a viděl nad sebou ohromné ptáky – supy – jak krouží po nebi a hledí přímo na něj. Pomalu se přibližovali. Guwayne vycítil nebezpečí a kvílel ještě hlasitěji.
Jeden z ptáků se k němu začal snášet a Guwayne se připravoval na útok. Pták ale náhle zamával křídly a vznesl se zpět do výše. Něco ho vyrušilo.
O chvilku později Guwayne spatřil obličej, který se k němu skláněl – a pak další a další. Brzy se kolem něj shromáždilo několik tuctů obličejů, exotických tváří příslušníků primitivního kmene. Domorodci měli v nosech ohromné kroužky ze slonoviny a zírali na Guwayna. Svými oštěpy bodali do loďky a Guwayne začal plakat ještě víc. Křičel stále hlasitěji, chtěl být zpátky s matkou.
„Znamení z moře,“ pronesl jeden z mužů. „Přesně tak, jak předpověděla proroctví.“
„Je to dar od boha Ammy,“ řekl jiný.
„Bohové musejí chtít oběti,“ řekl další.
„Je to zkouška! Musíme dát zpět, co bylo dáno nám,“ dodal jiný.
„Musíme dát zpět, co bylo dáno nám!“ opakoval zbytek a zabušil oštěpy do loďky.
Guwayne naříkal stále hlasitěji, ale k ničemu to nebylo. Jeden z domorodců se k němu sklonil, byl vysoký a vychrtlý, horní část těla měl obnaženou. Ze zelené kůže svítily žluté oči. Vzal Guwayna do náručí.
Guwayne se rozkřičel, když se dotkl jeho kůže. Byla drsná jako brusný papír. Muž ho pevně svíral a Guwayne cítil jeho zkažený dech.
„Oběť pro Ammu!“ vykřikl.
Muži nadšeně zabručeli a jako jeden se obrátili a odnášeli Guwayna pryč z pláže směrem k horám. Pohledy měli upřené na opačnou stranu ostrova, na sopku, ze které stoupal pruh kouře. Ani jeden z nich se nezastavil a neohlédl. Nepodívali se na oceán, od kterého se vzdalovali.
Pokud by to udělali, i kdyby jen na okamžik, viděli by neobvykle hustou mlhu a duhu v jejím středu, ani ne padesát metrů daleko. Nikdo si toho nevšímal, ale mlha se pomalu rozpouštěla, nebe se projasnilo a na moři se objevily tři obracející se lodě. Všechny byly zádí k ostrovu a pluly na opačnou stranu.
 
KAPITOLA
DEVÁTÁ
Thor ležel na Mycoplesiných zádech, oba se houpali na vlnách a pomalu klesali do oceánu. Všude kolem byly lodě imperiální flotily. Thor se nehýbal, tělo měl probodané tucty šípů, crčela z něj krev a cítil jen mučivou bolest. Cítil, jak z něj vyprchává životní síla. Dotýkal se Mycoples a cítil, že život vyprchává i z ní. Vodní hladina kolem nich byla rudá od krve. Odněkud se vynořila malá lesklá rybka, vyskočila do vzduchu a zase zmizela pod rudou hladinou.
Pomalu klesali, Mycoples se potápěla a voda sahala Thorovi nejprve po kotníky, pak po kolena a pak až k pasu. Ani jeden z nich neměl sílu vzdorovat.
Nakonec se Thor pustil a sklouzl pod vodu. Okamžitě začal klesat dolů. Byl příliš slabý na to, aby klesání zastavil. Současně uslyšel vzdálený zvuk šípů prorážejících vodní hladinu. Zasahovaly ho dokonce i pod vodou. Thorovi se zdálo, jako by ho zasáhl už tisíc šípů. Jako by každý, s kým kdy bojoval v bitvě, teď přišel a pomstil se mu. Jak klesal stále hlouběji, uvažoval, proč musí zrovna on před smrtí takhle trpět.
Zatímco klesal stále hlouběji ke dnu oceánu, cítil, že jeho život nemůže skončit zrovna tady. Bylo to příliš brzy. Měl toho ještě tolik, pro co mohl žít. Chtěl strávit víc času s Gwendolyn. Chtěl si ji vzít. Chtěl strávit čas s Guwaynem. Přál si ho vidět vyrůstat. Chtěl ho učit, co to znamená být velkým válečníkem.
Thor ještě téměř nezačal žít – zatím udělal jen několik kroků na cestě pravého válečníka a na cestě druida a už měl jeho život skončit? Konečně se setkal s matkou, která mu vysvětlila síly mocnější, než si kdy dokázal představit, a která mu prorokovala další úkoly. Dokonce úkoly větší, než zatím splnil. Také mu prorokovala, že se stane králem. Současně ale tvrdila, že se jeho osud může kdykoli změnit. Byla její proroctví pravdivá? Nebo měl jeho život skutečně skončit zde, uprostřed oceánu, pod vodní hladinou?
Thor si každým kouskem svého bytí přál nezemřít. V tu chvíli si vzpomněl na slova své matky: Je ti předurčeno dvanáctkrát zemřít. Pokaždé zasáhne osud, nebo také ne. Vše bude záležet jen na tobě a na tom, zda jsi prošel zkouškou. Tyto okamžiky smrti se také mohou stát okamžiky života. Zkoušky budou zacházet až do krajností, budou mučivé. Budeš zkoušen víc, než kdy byl zkoušen jakýkoli jiný válečník. Jestli máš vnitřní sílu, abys všechno překonal. Zeptej se sám sebe, kolik utrpení dokážeš snést. Čím víc ho zvládneš, tím větším se staneš.
Zatímco Thor klesal, uvažoval: byla tohle jedna ze zkoušek? Byla to jedna z jeho dvanácti smrtí? Cítil, že je to tak. Že je to rozhodující zkouška jeho fyzických sil, odvahy a vytrvalosti. Klesal ke dnu, tělo probodané šípy a nevěděl, jestli dokáže v této zkoušce obstát.
Měl pocit, že mu každou chvíli musí prasknout plíce. Odhodlal se využít každý zbytek síly, který mu ještě zbýval. Chtěl se stát větším, než byl, chtěl v sobě objevit novou moc.
Jsi větší, než je tvoje tělo. Tvůj duch je větší než tvoje síla. Síla je konečná, duch ale nezná hranic.
Thor náhle pod vodou otevřel oči, cítil uvnitř spalující horko. Připadal si jako znovuzrozený. Začal kopat nohama, překonal bolest způsobenou šípy zabořenými v jeho těle a přinutil se plavat k hladině. I přes to, že byl pokrytý šípy, stále plaval vzhůru. Plíce mu pukaly námahou, ale i tak plaval dál směrem k dennímu světlu. Konečně se vynořil jako nějaký obrovský ježek a mocně zalapal po vzduchu.
Thor využil svoje síly a rychlost, kterou nabral stoupáním, a s děsivým výkřikem se vznesl do vzduchu a přistál na palubě nejbližší lodi.
Thor zmobilizoval prastarou část svého bytí a setřásl ze sebe veškerou bolest. Rukama chytal šípy trčící z jeho těla a vytrhával je po dvou, třech i čtyřech z ramenou, hrudi, boků i stehen. Vyrazil mocný bojový pokřik a s každým vytrženým šípem si připadal větší a mocnější.
Přímo před ním stáli dva šokovaní imperiální vojáci, kteří na něj jen zírali, oči rozšířené strachem. Thor je chytil, srazil jim hlavy k sobě a vyřadil je tak z boje.
Pak vyrazil ke skupině vojáků na lodi. Nakopl toho, který stál nejblíž, a po zádech ho poslal přímo mezi ostatní – ještě předtím mu ale vytrhl meč z pochvy u pasu. Thor pozvedl meč do výšky a vyrazil do šokovaného davu, sekal a zabíjel každého, kdo se mu postavil do cesty. Snažili se mu vzdorovat, ale Thor byl jako tornádo ženoucí se po lodi. Zabil dva vojáky během okamžiku. Ani jeden neměl čas jeho výpad odrazit.
Hnal se přes loď a bojoval, dokud na palubě krom něj nezbyla žádná jiná živá duše. Dostal se na příď, a když se rozhlédl, padl jeho zrak přímo na Romula stojícího na přídi jiné lodi. Romulus na něj šokovaně hleděl. Thor nezaváhal ani na moment. Zařval, napřáhl se a mrštil meč po Romulovi.
Meč se ve vzduchu několikrát otočil a ve slunečním světle se několikrát zablýskl.  Mířil přímo na Romula.

Romulus, stále ještě v šoku, si příliš pozdě uvědomil, co se děje, obrátil se a snažil se utéct.
Romulus se snažil vyhnout meči, vyhnout se smrtelnému zranění – a podařilo se mu vyhnout jisté smrti. Nebyl ale dost rychlý, aby se vyhnul zranění: meč ho zasáhl do hlavy a usekl mu jedno ucho.
Romulus vykřikl a padl na kolena. Rukou si tiskl místo, kde ještě před okamžikem měl ucho, a krev mu protékala mezi prsty.
Thor se zamračil. Sice mohl být spokojený s tím, že zasáhl, ale Romulus stále žil.
Náhle se vojáci na ostatních lodích začali přeskupovat a střílet šípy a vrhat kopí na Thorgrina stojícího na přídi bez jakéhokoli krytu.
Thor viděl, jak se k němu blíží vystřelené šípy a vržené oštěpy, černé moře smrti chystající se ho zabít. Tentokrát zavřel oči, pozvedl dlaně a využil svoji vnitřní sílu. Vyvolal kolem sebe kouli světla – žlutý štít – a když se k němu šípy a kopí přiblížily, jen se od něj neškodně odrazily.
Thor stál uprostřed všech nepřátel a byl nezranitelný. Zaklonil se, pozvedl dlaně k nebi a rozhodl se je všechny zabít.
Thor cítil, jak mu do dlaní proudí energie nebes. Také vnímal energii oceánu pod sebou, opačnou k energii nebes. Thor cítil, jak se síla vesmíru stává jeho silou. Byl to ohromný proud, větší, než si dokázal představit. Cítil každý kousek vzduchu i vody a cítil, že tuto sílu dokáže spoutat.
Nebesa běsněte, oceány viřte, rozkázal Thor tiše. Přikazuji vám to. V zájmu spravedlnosti. Zničte zlo, které před sebou vidím, jednou a provždy.
Thor klidně stál a pomalu začínal cítit, že se něco děje: cítil, jak se zvedá silný vítr a opírá se mu do dlaní. Když otevřel oči, viděl, jak se sluneční den zatahuje do temnoty. Na nebi se objevila temná oblaka. Nebe prořízl blesk a zaduněl hrom. Vody zavířily a i jeho loď se začala divoce zmítat ze strany na stranu.
Ozvalo se další zadunění hromu a Thor cítil, jak jsou vlny stále větší, jeho loď se zvedala do výše a propadala do hlubin, vítr byl stále silnější a začal padat těžký déšť.
Vesmíre, volám tě. Ty jsi jedno se mnou a já jsem jedno s tebou. Tvůj boj je mým bojem a moje bitva je tvojí bitvou.
Thor vyrazil další mocný pokřik a celý horizont se rozsvítil divokými blesky. Znovu a znovu duněl hrom tak hlasitý, že otřásal loděmi. Romulus i všichni imperiální vojáci se obrátili a se strachem v očích sledovali horizont hořící stovkami blesků.
Thor sám s děsem sledoval, co se děje. Přihnala se ohromná přílivová vlna.
Romulus s ostatními ječeli děsem, strachy si zakrývali tváře rukama.
Nebylo ale nic, co by mohli udělat, aby zvrátili svůj osud. Stáli v cestě hněvu všech moří a když se přihnala obrovská vlna, během okamžiku zachytila všechny lodě. Zvedala se stále výš, a lodě se v ní ztratili jako mravenci ve velké řece.
Byla to největší vlna, jakou kdy Thor viděl, vysoká jako hora. Zachytila také jeho loď a zvedala ji stále výš a výš i se zbytkem imperiální flotily. Thor s lodí stoupal stovky stop vzhůru a pak dalších několik set stop. Nakonec šokovaně sledoval, jak se vlna postupně láme a společně s ostatními začal padat dolů. V žaludku cítil nesmírnou tíhu. Křik imperiálních jednotek se utopil ve větru a dešti. I Thorův křik pohltily živly. Když se podíval dolů do hlubiny, bylo mu jasné, že ho náraz na vodní hladinu rozdrtí. Vyvolal bouři, kterou ani on nedokázal ovládat.
Thor se znovu připravoval na smrt. Cítil, že jestli může mít ze své smrti alespoň nějakou útěchu, pak je to to, že s sebou dokázal vzít celou nepřátelskou flotilu.
Díky, Bože, pomyslel si, za tohle vítězství.
 
KAPITOLA
DESÁTÁ
Alistair následovala nocí Erecovu matku, která ji provázela temnotou. Procházeli zatáčkami a křižovatkami úzkých uliček. Srdce jí divoce tlouklo, jak se snažila udržet tempo a zároveň zůstat nenápadná. Nesměl ji nikdo vidět. Kolem kamenných stěn se táhly dlouhé stíny, jediným zdrojem světla byly sporadicky rozmístěné pochodně. Alistair, která se právě dostala z vězeňské cely, si nemohla pomoct, cítila se jako zločinec.
Erecova matka ji konečně provedla za zeď, pak se sklonila mimo pohled strážných a Alistair ji vzápětí napodobila. Obě se krčily, postupovaly tiše kupředu a naslouchaly strážím, které se pohybovaly kolem. Tiše je sledovaly a Alistair se modlila, aby ji nechytily. Erecova matka čekala až do západu slunce, aby měly snazší postup. Postupovaly teď temným labyrintem zadních uliček a úzkých průchodů tak, aby si jich nikdo nevšiml. Cesta od žaláře ke královskému domu nemocných, kde ležel Erec, byla dlouhá. Konečně se dostaly do jeho blízkosti. Dostatečně blízko na to, aby Alistair, která vykukovala zpoza rohu, mohla vidět jeho vchod. Byl dobře hlídaný. Stálo před ním na tucet strážných.
„Podívej se na ty dveře,“ zašeptala Alistair Erecově matce. „Proč by je Bowyer nechával tak dobře hlídat, kdyby byl opravdu přesvědčený, že jsem se snažila Ereca zabít? Ty strážné tam postavil ne proto, aby Ereca chránil – stojí tam proto, aby mu zabránili v útěku nebo aby ho zabili, kdyby se jeho stav zlepšil.“
Erecova matka chápavě přikývla.
„Nebude snadné dostat se přes ně,“ zašeptala. „Nasaď si kápi, skloň hlavu a dívej se do země. Dělej přesně, co ti řeknu. Pokud to nevyjde, na místě tě zabijí. Opravdu to chceš riskovat?“
Alistair přikývla na souhlas.
„Kvůli Erecovi bych ráda položila svůj život.“
Erecova matka na ni pohnutě pohlédla.
„Kdybys chtěla, mohla jsi uprchnout. Místo toho ses rozhodla riskovat svůj život, abys uzdravila Ereca. Opravdu ho musíš hodně milovat, že ano?“ zeptala se.
Alistair se zalily oči slzami.
„Ještě víc, než vůbec dokážu říct.“
Erecova matka ji vzala za ruku a náhle vystoupila zpoza zdi. Vedla Alistair přímo k hlavnímu vstupu do domu nemocných. Kráčela hrdě, přímo středem, přímo ke strážným.
„Má královno,“ pronesl obřadně jeden z nich.
Všichni se uklonili a chystali se jí uvolnit cestu, když tu náhle jeden ze strážných vykročil kupředu.
„Kdo tě to doprovází, má paní?“ zeptal se.
„Ty se opovažuješ vyslýchat svoji královnu?“ vyštěkla na něj Erecova matka ocelovým hlasem. „Jestli se ještě jednou opovážíš na mě takto promluvit, postarám se o tvé propuštění.“
„Omlouvám se, má paní,“ pronesl, „ale jen se řídím rozkazy.“
„Jakými rozkazy?“
„Rozkazy nového krále, Bowyera.“
Královna si povzdechla.
„Tentokrát ti odpustím,“ řekla. „Kdyby můj manžel, bývalý král, byl naživu, nebyl by tak laskavý. Takže, abys věděl,“ dodala, „tohle je moje drahá přítelkyně. Onemocněla a já ji vedu do domu nemocných.“
„Omlouvám se, má paní,“ odpověděl strážný. Zrudnul, sklonil hlavu a ustoupil stranou.
Strážní jim pak sami otevřeli dveře a Erecova matka i s Alistair spěšně vstoupili dovnitř. Držely se za ruce a Alistair se snažila celou dobu držet skloněnou hlavu. Jakmile se za nimi zabouchly dveře, ulehčeně si vydechla.
Erecova matka se k ní pak obrátila a sundala jí kápi z hlavy. Alistair se rozhlédla a viděla, že dům nemocných je zevnitř krásná mramorová stavba s nízkými stropy, matně osvětlená pochodněmi.
„Nemáme moc času,“ řekla královna. „Pojď za mnou.“
Alistair ji následovala rozlehlými prostorami, prošly několik křižovatek, zahnuly za několik rohů, až jí nakonec královna opět nařídila, aby si nasadila kápi. Pak došly ke dveřím, za kterými ležel Erec. Tentokrát stráže ustoupily bez jakýchkoli otázek a Erecova matka za sebou vtáhla i Alistair.
„Všichni okamžitě odejděte,“ nařídila královna strážným v místnosti. „Chci být sama se svým synem.“
Alistair držela hlavu stále skloněnou a čekala. Srdce jí bušilo, doufala, že si jí nikdo nebude všímat. Slyšela šoupání nohou několika strážných, kteří opouštěli místnost, a konečně uslyšela, jak se za nimi zabouchly dřevěné dveře. Železná závora vklouzla na místo.
Alistair si strhla kápi a přeběhla pohledem po celé místnosti, hledala Ereca. Byla to temná místnost, osvětlovala ji jediná pochodeň. Erec ležel na královské posteli na jejím druhém konci. Zakrývala ho hromada luxusních kožešin a jeho tvář byla bledší, než Alistair kdy viděla.
„Ach Erecu,“ vzdychla Alistair, přiběhla k němu a při pohledu na něj propukla v pláč. Cítila energii, která z něj vyzařovala ještě dřív, než se k němu přiblížila, a cítila, že je to smrtelná energie. Cítila, že z něj životní síla rychle vyprchává. Byl sám příliš dlouho. Alistair věděla, že by ji to nemělo překvapovat. První dávka léčení, které mu poskytla, byla jen k tomu, aby ho oživila. Potřeboval delší dobu léčení, aby ho zachránila od smrti, a přitom od jejího posledního pokusu uběhlo tolik času.
Alistair k němu tedy přispěchala, poklekla po jeho boku, vzala jeho dlaň do své a přitiskla si ji na čelo. Vzlykala při tom. Na dotek byl Erec chladný. Ani se nehnul, ani se mu nezachvěla víčka. Ležel naprosto bez pohybu, jako by už byl dávno mrtev.
„Není příliš pozdě?“ zeptala se jeho matka, když poklekla na druhé straně postele. V hlase jí zaznívalo zoufalství.
Alistair zavrtěla hlavou.
„Možná máme ještě čas,“ odpověděla.
Alistair se sklonila a položila obě dlaně na Erecovu hruď. Zajela mu jimi pod košili, cítila pod rukama jeho holou kůži. Cítila, že jeho srdce stále bije, i když jen slabě. Sklonila se nad ním a zavřela oči.
Alistair se snažila zmobilizovat všechny zbytky sil, které ještě měla, aby mohla přivést Ereca zpátky k životu. Když to udělala, ucítila nezměrný žár, jak proudí jejíma rukama, skrz její dlaně a pak opouští její tělo a vstupuje do Ereca. Sledovala, jak její ruce černají a uvědomila si, jak zoufale Erec potřeboval její pomoc.
Alistair tak zůstala, ani nevěděla jak dlouho.
Nevěděla, kolik hodin uplynulo, když znovu otevřela oči. Cítila, jak se v ní něco jemně pohnulo. Podívala se na Ereca a viděla, že poprvé po dlouhé době otevřel oči. Díval se přímo na ni.
„Alistair,“ zašeptal.
Pomalu zvedl zesláblou ruku a sevřel její zápěstí.
Alistair se rozvzlykala, stejně tak i jeho matka.
„Vrátil ses k nám,“ řekla královna.
Erec obrátil hlavu a podíval se na ni.
„Matko,“ řekl.
Pak znovu zavřel oči, bylo jasné, že je ještě stále příliš slabý a vyčerpaný. Přesto ale Alistair viděla, že se jeho kůži vrací původní odstín. Současně cítila, že mu v těle opět koluje jeho stará životní síla. I do tváří se mu vracela barva. Alistair byla sice vyčerpaná, ale šťastná.
„Ještě nějakou dobu bude hodně slabý,“ řekla Alistair. „Můžou to být ještě týdny, než znovu vstane a bude chodit. Ale přežije.“
Alistair se vyčerpaně předklonila, málem se zhroutila na jeho postel. Opravdu ztratila hodně sil. Věděla, že i ona bude potřebovat dlouhý čas na zotavení.
Erecova matka pohlédla na Alistair očima plnýma hluboké lásky a vděčnosti.
„Zachránila jsi mi syna,“ řekla. „Teď vidím, jak moc jsme se všichni pletli. Vidím, že jsi s pokusem o jeho vraždu neměla nic společného.“
„Nikdy bych na něj nevztáhla ruku.“
Erecova matka chápavě přikývla.
„A přesně to teď musíme dokázat i našim lidem.“
„Celý tenhle ostrov je přesvědčený o mé vině,“ pronesla Alistair tiše.
„Přesvědčíme je o opaku,“ trvala na svém Erecova matka. „Jsi pro mě jako vlastní dcera. Po dnešku bych radši uvrhla do žaláře sama sebe, než aby se to stalo tobě.“
„Ale jak mohu dokázat svoji nevinu?“ zeptala se Alistair.
Královna chvíli přemýšlela a postupně se jí rozzářily oči.
„Je tu jeden způsob,“ pronesla konečně. „Jeden způsob, jak můžeš přesvědčit úplně všechny.“
Alistair na ni napjatě pohlédla.
„Řekni mi, o co jde,“ vyhrkla.
Erecova matka si povzdechla.
„My tady na Jižních ostrovech máme právo výzvy. Pokud vyzveš Bowyera k Pití pravdy, nebude mít jinou možnost, než souhlasit.“
„Co to znamená?“ zeptala se Alistair.
„Je to starodávný obřad prováděný už našimi předky. Na nejvyšším útesu máme fontánu s čarovnou vodou. S vodou pravdy. Kdokoli lže a napije se jí, zemře. Můžeš vyzvat Bowyera k pití. Nemůže odmítnout, jinak bude považován za lháře. A pokud lže, tak jak říkáš, voda ho zabije – a prokáže tak tvoji nevinu.“
Vážně se zadívala na Alistair.
„Jsi připravená se takové vody napít?“ zeptala se.
Alistair přikývla. Měla radost, že bude moct dokázat svoji nevinu. Měla radost, že Erec bude žít a že se její život už navždy změní.
 
KAPITOLA
JEDENÁCTÁ
Romulus pomalu otevřel oči, probudil ho zvuk tříštících se vln a pocit, jako by mu něco lezlo po obličeji. Podíval se a uviděl ohromného purpurového kraba se čtyřma očima, jak mu pomalu přelézá přes obličej. Okamžitě ho poznal: byl to krab, který žil na pevnině Prstenu. Krab přivřel všechny čtyři oči, otevřel čelisti a chystal se zakousnout do Romula.
Romulus okamžitě zareagoval – hmátl rukou, sevřel kraba do dlaně a pomalu ho drtil. Krabí klepeta probodla Romulovu kůži, jemu to ale bylo jedno. Naslouchal krabímu nářku a zvuky jeho bolesti působil na Romula jako balzám. Proto ho dál pomalu mačkal. Krab kousal a štípal, Romulovi to ale bylo jedno. Chtěl z něj vymačkat život. Chtěl prodlužovat krabovou utrpení tak dlouho, jak jen to bylo možné.
Romulovi protékaly mezi prsty pramínky tekutin z drceného zvířete, které konečně zemřelo. Romulus ho opovržlivě zahodil do písku. Zklamalo ho, že jeho boj trval tak krátce.
Další vlna se roztříštila o pobřeží a tentokrát se Romulovi přelila přes hlavu a přes obličej. Romulus, pokrytý pískem a třesoucí se ze studené vody, vyskočil do vzduchu. Rozhlédl se kolem.
Romulovi došlo, že ho sem odneslo moře a vyvrhlo ho na pláž. Skutečně poznal pobřeží Prstenu. Rozhlédl se a spatřil tisíce těl – všechna byla vyvržená na pobřeží. Mrtvá těla se rozprostírala po pláži tak daleko, kam až oko dohlédlo. Všechno to byli jeho muži, tisíce jeho mužů, a všichni byli mrtví. Všichni bez pohybu vyvržení na pláži.
Pohlédl na moře a viděl další tisíce těl vznášejících se na vlnách. Všechna byla bez života a blížila se k pobřeží. Ve vodě na nich hodovali žraloci, zatímco po celém pobřeží se táhl koberec purpurových krabů požírajících mrtvé maso vyvržených těl.
Romulus se rozhlédl po moři a byl naprosto klidný. Nastával perfektní úsvit nového dne, jasného dne. Romulus se pokoušel rozpomenout, co se stalo. Přišla bouře, ohromná vlna – větší než cokoli, co si dokázal představit, že by mohlo existovat. Celá jeho flotila byla zničená, jako by to byla jen hračka širého oceánu. Když se podíval na moře, viděl, že ho krom těl pokrývají i zbytky trosek. Dřevo z toho, co bývalo jeho loděmi, se houpalo nahoru a dolů na vlnách a naráželo do těl těch, kteří byli kdysi jeho muži. Všechno se to zdálo jako krutý vtip. Romulus ucítil něco u kotníků, a když shlédl, viděl zbytky stěžně, jak mu naráží do nohou.
Romulus byl vděčný, za to, že žije. Popravdě ho to překvapovalo. Uvědomil si, jaké měl štěstí – byl jediným přeživším ze všech jeho mužů. Vzhlédl, a i když bylo ráno, viděl dorůstající měsíc. Věděl, že jeho měsíční cyklus ještě neskončil – to byl jediný důvod, proč byl stále naživu. Také ho ale začal naplňovat děs. Při bližším pohledu na tvar měsíce mu došlo, že se měsíc téměř naplnil. Kouzlo toho starého čaroděje může skončit každým dnem a jeho čas neporazitelnosti tak skončí.
Romulus pomyslel na své draky, byli mrtví. Na svoji flotilu, byla zničená. Uvědomil si, že byla chyba pronásledovat Gwendolyn. Příliš se snažil. Nikdy by nepředpokládal, že Thorgrin bude tak mocný. Teď si až příliš pozdě uvědomil, že se měl spokojit s tím, co už dokázal. Měl zůstat na pevnině Prstenu.
Romulus se obrátil a pohlédl na Prsten – na Divočinu obklopující pobřeží. Za ní byl Kaňon. Alespoň, že tu měl stále svoje vojáky. Ty, které zanechal vzadu. Stále měl milion mužů okupujících Prsten. A alespoň, že nechal Prsten srovnat se zemí. Alespoň, že se sem Gwendolyn ani její lidé nemůžou už nikdy vrátit. Alespoň Prsten byl konečně jeho. Bylo to hořkosladké vítězství.
Romulus obrátil svůj pohled zpět na moře a uvědomil si, že teď, bez jeho draků a bez flotily, bude muset pronásledování Gwendolyn odložit. Obzvlášť, když se jeho měsíc chýlil ke konci. Nebude mít jinou možnost než se vrátit do Impéria – alespoň s částečným vítězstvím. Zároveň ale s hanbou porážky. S hanbou z toho, že ztratil celou flotilu. Znovu ponížený. Když se ho někdo zeptá, kde je jeho flotila, nemá nic, co by svým lidem mohl ukázat – jen jednu ubohou loď, kterou nechal na pobřeží Prstenu, aby ho odvezla zpět do Impéria. Sice se vrátí jako pokořitel Prstenu, zároveň ale bude hluboce ponížen. Gwendolyn mu zase unikla.
Romulus se zaklonil, napřáhl ruce k nebesům a zahrozil jimi. Žíly na krku se mu napjaly, když nepříčetně zařval:
„THORGRINE!“
Jeho křik zaslechl jen osamocený orel, který kroužil vysoko na nebi. Sám něco zavřískl, jako by se Romulovi vysmíval.
 
KAPITOLA
DVANÁCTÁ
Thor pomalu otevřel oči za zvuků měkkého pleskání vln, které ho houpaly nahoru a dolů. Nebyl si jistý, kde je. Zamžoural do denního světla a uvědomil si, že leží na břiše na prkně plovoucím uprostřed oceánu. Voda byla tak chladná, až se otřásl. Rozhlédl se a viděl, že slunce právě vychází. Uvědomil si, že se na prkně musel držet celou noc.
Ucítil na ruce ponořené ve vodě lehké pošťuchování, a když se podíval, viděl rybku, kterou mávnutím odehnal. Přes hlavu se mu přelila vlna, která mu namočila vlasy, otřepal se a vyplivl slanou vodu. Viděl, že všude kolem plují tisíce zlámaných prken. Samé trosky Romulovy flotily. Moře jimi bylo pokryté, kam až Thor dohlédl. On sám byl přímo uprostřed vší té zkázy, a i když se snažil, nikde v okolí neviděl žádnou pevninu.
Zkoušel si vzpomenout, co se stalo. Zavřel oči a vzpomínal, jak sedí na Mycoples a snáší se na Romulovy muže. Vzpomněl si, jak byl pod vodou, probodaný šípy a pak viděl, jak se vynořuje. Vzpomněl si, jak vyvolal bouři. A poslední věc, na kterou si vzpomínal, byla monstrózní přílivová vlna, která je všechny zalila. Vzpomněl si na to, jak ho dohnala a chystala se ho roztříštit o vodní hladinu stovky stop pod ním. Vzpomínal si na výkřiky Romulových mužů.
A pak už bylo všechno utopené v temnotě.
Thor otevřel oči dokořán a podrbal se na hlavě. Ve vlasech měl sůl a hlava ho bolela. Když se znovu rozhlédl, uvědomil si, že je jediný, kdo přežil. Sám se vznášel uprostřed nekonečného moře. Kolem nebylo nic než trosky flotily. Otřásl se chladem, po celém těle cítil bodavou bolest ze zranění po šípech a ze šrámů od draků. Kvůli svým zraněním téměř ani nedokázal zvednout hlavu.
Pozorně se zadíval do všech směrů a doufal, že uvidí alespoň nějaký náznak pevniny nebo třeba Gwendolyn a její flotilu – cokoli.
Nic nového ale nespatřil. Všude kolem byl jen nemilosrdný nekonečný oceán.
Thor ucítil trpké zklamání a znovu sklonil hlavu. Byl napůl ponořený ve vodě a jen tak ležel ohnutý přes plující prkno. Malá rybka se vrátila, znovu mu oždibovala kůži a třela se o něj. Tentokrát jí Thor nevěnoval pozornost. Byl příliš zesláblý na to, aby ji odháněl. Jen tak ležel, vznášel se ve vodě a uvědomil si, že Mycoples, na které mu záleželo víc, než dokázal slovy popsat, byla mrtvá. Ralibar byl mrtvý. A i sám Thor si připadal, jako by měl zemřít. Byl zesláblejší než kdy dřív, sám na širém moři. Přežil bouři, kterou sám vyvolal, zachránil Gwendolyn i její lid a pomstil se Impériu. Zničil celé hejno draků a to všechno ho naplňovalo uspokojením.
A přesto teď, když byla jeho velká bitva u konce, byl sám, zraněný a příliš slabý na to, aby se sám uzdravil. V dohledu nebyla pevnina a už ani neměl naději. Zaplatil cenu nejvyšší a jeho čas nadešel.
Víc než co jiného ho trápilo, že před smrtí už neuvidí Gwendolyn. Že neuvidí Guwayna. Nedokázal si představit, že by měl zemřít, aniž by je oba znovu alespoň jednou spatřil.
Prosím, Bože, pomyslel si. Dej mi ještě jednu šanci. Ještě jeden život. Dovol mi žít dál. Dovol mi znovu spatřit Gwendolyn. Dovol mi znovu spatřit mého syna.
Thor sklonil hlavu a cítil, jak ho začíná oždibovat stále víc rybek. Tentokrát se zajímaly o jeho nohy. Thor se pomalu ponořil o něco hlouběji do chladné vody, měkké pleskání vln byl jediný zvuk, který narušoval nekonečné ranní ticho a prázdnotu. Připadal si tak vyčerpaný, tak ztuhlý, že věděl, že už dál nemůže. Posloužil svému účelu a posloužil mu dobře. A teď už nadešel jeho čas.
Prosím, Bože, obracím se k tobě a jen k tobě. Odpověz mi.
Náhle všechno ve vesmíru ztichlo. Všechno se zastavilo. Ticho bylo tak hutné, že Thor slyšel jen svůj vlastní dech. Nekonečný klid vyděsil Thora víc než cokoli, s čím se zatím setkal. Cítil, že to je hlas Boží.
Klid a ticho rozbil zvuk ohromného šplouchnutí. Thor otevřel oči a viděl, jak se mořská voda rozestupuje. Spatřil obří velrybu, větší než jakékoli stvoření, na které kdy v životě pohlédl, a jinou, než byly ostatní velryby. Byla celá bílá, hlavu a horní část těla jí pokrývaly rohy a její oči rudě zářily.
Monstrum vyskočilo z moře, vyrazilo ze sebe mrazivé zaskřehotání a rozevřelo čelisti tak velké, že zastínily slunce. Velryba vyskočila do výšky a pak začala padat dolů – přímo na Thora. Čelisti měla do široka rozevřené a Thor věděl, že se chystá ho pozřít. Jak se k němu blížila, vše kolem se nořilo do temného stínu.
Thor byl příliš zesláblý na to, aby se bránil. Smířil se se svým osudem a rozměrné temné čelisti ho pozřely. Monstrum ho spolklo v celku. Thor klouzal do temnoty velrybí tlamy, a když sklouzával jejím hrdlem dolů do žaludku, napadla ho poslední myšlenka: Nikdy bych si nemyslel, že zemřu zrovna takhle.
 
KAPITOLA
TŘINÁCTÁ
Gwen stála na přídi lodi, v náručí svírala dítě a v předklonu upřeně sledovala oceán. Pátrala po jakékoli stopě po Thorgrinovi. Její muži byli rozmístěni podél zábradlí na obou stranách lodi a také sledovali vodní hladinu.
„THORGRINE!“ volali námořníci po celé lodi. Ozvěna přinášela stejné volání z dalších dvou lodí Gweniny malé flotily. Všechny tři lodě byly rozptýlené v rozestupech dobré stovky metrů a společně pročesávaly oceán. Všichni volali Thorovo jméno, zvonili na zvony umístěné na vrcholcích stěžňů a hledali jakoukoli Thorovu stopu.
Gwendolyn si připadala, jako by se uvnitř měla rozbrečet. Nedokázala najít Guwayna a teď nebylo nikde ani památky po Thorovi. Nenáviděla ten oceán, proklínala den, kdy odplula z Prstenu. Věděla, že nemá příliš velkou šanci. Thor s Mycoples se nebojácně vrhli do nejprudší bitvy, jeden drak proti tuctům jiných. A i kdyby dokázali všechny porazit, jak by mohl Thor porazit celou Romulovu flotilu? Jak by mohl přežít?
V tu samou chvíli si Gwen uvědomovala, že tím, že pluje tímto směrem, ohrožuje svoje lidi. Blíží se s nimi k Romulově flotile.
Gwen uslyšela dole před přídí náhlé zapraštění a když se polekaně naklonila přes zábradlí, uviděla dřevěné trosky. Prkna, starý stěžeň, zbytky plachet… Pečlivě si prohlížela vodní hladinu a viděla, že moře je celé pokryté troskami.
„Co to může být?“ ozval se hlas.
Gwendolyn se obrátila a uviděla po svém boku Kendricka. Z druhé strany k ní přicházel Reece s Godfreym a Steffenem. Všichni se k ní přidali a udiveně hleděli na hladinu.
„Podívejte! Vlajka Impéria!“ vykřikl Steffen a ukázal napravo.
Gwen se podívala naznačeným směrem a spatřila špinavou a potrhanou vlajku. Steffen měl pravdu.
„Jsou to zbytky imperiálních lodí,“ řekl Reece nahlas to, co se všem honilo hlavou.
„Ale jak to?“ zeptal se Godfrey. „Celá imperiální flotila zničená? Jak je to možné?“
Gwen zvedla pohled k nebi a hledala jakoukoli stopu po Thorovi. Přemýšlela, jestli by za tím mohl být on.
„Byl to Thorgrin,“ řekla Gwen a doufala, že má pravdu. Přála si mít pravdu. „Všechny je zničil.“
„Ale kde tedy je?“ zeptal se Kendrick do neustálého zvonění zvonů. Lodě pluly stále dál na jih. „Nikde nevidím ani Mycoples.“
„Nevím,“ odpověděla Gwen. „Ale i kdyby byla Mycoples mrtvá, Thor by mohl být stále naživu. Jsou tu trosky lodí, Thor může plout na některé z nich.“
„Má paní,“ ozval se hlas.
Gwen se ohlédla a uviděla, že poblíž se objevil Aberthol.
„Na Thorgrinovi mi záleží stejně jako všem ostatním tady. Ale uvědom si, že se stále více blížíme k Impériu. Dokonce, i když je Romulova flotila zničena, určitě má stále svoji milionovou armádu na pevnině Prstenu. Nemůžeme se vrátit na Prsten. Musíme si najít nový domov. Odplout jiným směrem. Chceš najít Thorgrina a já to obdivuji. Ale je to už několik dní a stále jsme po něm neviděli ani stopu. Máme omezené zásoby. Naši lidé hladoví. Jsou bez domova, ztratili své milované a šílí smutkem. Zoufale potřebují cíl. Potřebujeme jídlo a přístřeší. Docházejí nám zásoby.“
Gwen věděla, že starý muž má pravdu. Její lidé potřebovali nový cíl.
„Naši lidé tě potřebují,“ dodal Srog.
Gwen se zahleděla na horizont. V náručí držela dítě a přemýšlela o tom, že stále nevidí žádný náznak toho, že by Thor byl naživu. Zavřela oči, setřela si slzu a přála si, aby jí Bůh odpověděl. Proč musel být život tak těžký?
Prosím, Bože, řekni mi, kde je. Dám ti za to cokoli. Jen mě nech, ať ho můžu zachránit.  Pokud nemůžu zachránit svého syna, tak mě nech zachránit alespoň Thora. Prosím, nedopusť, abych je ztratila oba.
Gwen čekala, tiše a bez pohybu. Doufala v odpověď. Otevřela oči a doufala, že uvidí nějaké znamení, něco, cokoli.
Nic se ale nestalo.
Cítila se prázdná, dutá, opuštěná.
Konečně se rozhodně obrátila a pokývla na muže.
„Obraťte flotilu,“ řekla. „Tentokrát zamíříme k pevnině.“
„Obraťte flotilu!“ zaznělo ozvěnou na všech lodích.
Všichni se otočili a dívali se novým směrem, kterým měli plout. Až na Gwendolyn. Ta se dívala směrem, od kterého se odvrátili. Lámalo jí to srdce. Doufala, že ještě na poslední chvíli spatří Thora.
Jak pluli stále dál a dál, trosky byly stále menší a Gwen si připadala, jako by ji všechno dobré na světě opouštělo. Jako by jí všechno sebrali. Tohle znamenalo být královnou? Znamenalo to starat se víc o svůj lid než o svoji rodinu? Starat se o lid víc než o sebe sama? V tuhle chvíli už Gwen nechtěla být královnou. V tuhle chvíli nenáviděla všechny svoje lidi, nenáviděla kralování. Chtěla jen Thorgrina a svého syna. Nic dalšího.
Když ale pluli opačným směrem a když na stěžních zvonily zvony, věděla, že jí to není souzeno. Připadala si, jako by jí zvonil umíráček.
 
KAPITOLA
ČTRNÁCTÁ
Thor se snažil něčeho zachytit, čehokoli, aby zpomalil klouzání slizkým tmavým tunelem v záplavě slané vody – nic ale nebylo v dosahu. Kolem něj se míhaly stěny příšerného tunelu a on si uvědomil, že brzy skončí v břiše obrovského stvoření. Temnota se prohlubovala a Thor se připravoval zemřít.
Klouzal stále hlouběji a hlouběji záhyby nekonečného zvířecího hrdla – zdálo se mu, že klouže už snad několik set stop – až ho konečně tunel vyvrhnul do prostoru připomínajícího ohromnou jeskyni. Proletěl vzduchem dobrých dvacet stop a nakonec přistál na měkkém povrchu v louži vody, která byla hluboká asi po kolena dospělého muže. Uvědomil si, že musel přistát ve velrybím žaludku.
Jak ležel v mělké vodě, uvažoval Thor, jestli je už mrtvý. Slyšel ozvěnu vlastního dechu v temnotě. Voda kolem se pomalu přelévala dopředu a dozadu, jak velryba plula oceánem. Thor si představoval, jak velryba proplouvá mořem, vlní se ze strany na stranu, klesá a pak zase naopak stoupá v masách vody. Slabě slyšel zvuky oceánu zvenčí, zněly tu jen nezřetelně, tlumeně.
Thor se zkusil postavit, ale jak velryba plula oceánem, srazil ho další pohyb zpět dolů. Ozval se hlasitý zvuk proudící vody, a když se Thor podíval vzhůru, zasáhl ho do tváře vodní proud obsahující několik ryb, které čekal stejný osud jako jeho. Některé z ryb světélkovaly, a když přistály u Thora, vydávaly měkké světlo, které prozařovalo velrybí břicho. Thor konečně mohl prozkoumat okolí, které se už netopilo v nekonečné tmě.
Jedna jeho část si přála, aby tma trvala i dál. Když se Thor rozhlédl, viděl odporný povrch velrybího břicha. V kusech z něj visely cáry kůže, zbytky mrtvých ryb a hmyzu lezoucího po nich. Kolem se otvíraly a zase zavíraly podivné otvory. Svaly a vnitřnosti se stahovaly a roztahovaly, vydávaly podivné nepříjemné pachy. Thor to vše sledoval se směsicí zhnusení a úžasu.
Thor se opřel hlavou o stěnu břicha a zhluboka oddechoval. Byl naprosto vyčerpaný. Stále ještě cítil nezměrnou bolest ze zranění a připadal si, jako by si právě sahal na úplné dno. Cítil, že se odsud nijak nedostane. Konečně došel na konec své cesty.
Thor zavřel oči a nepřítomně zavrtěl hlavou.
Proč, Bože? Proč mě stále tolik zkoušíš?
Dlouho ležel v částečné temnotě, až konečně uslyšel odpověď. Byl to slabý hlas v jeho vlastní hlavě.
Protože jsi velký válečník. Největší válečníci jsou vždy zkoušeni nejvíc.
„Ale copak jsem už zkouškami neprošel?“ vykřikl Thor nahlas.
Pokaždé, když projdeš nějakou zkouškou, vždy se pro tebe chystá další. Každá další zkouška je obtížnější. Čím víc musíš bojovat, tím větší osobností se stáváš. Zkoušky nejsou nepříjemnosti – jsou to cenné příležitosti. Buď za ně vděčný. Čím víc trpíš, tím vděčnější musíš být.
Thor položil hlavu, vyčerpaný, pomalu upadal do blažené temnoty bezvědomí, cítil, jak ho opouští životní síla a zkusil být vděčný. Bylo to těžké. Moc těžké. Připadal si, jako by prožil už příliš mnoho životů, a byl hluboce vyčerpaný.
Ozval se další zvuk proudící vody, a když Thor vzhlédl, uviděl, že se na něj řítí další příval, i s dalšími rybami a jinými podivnými mořskými zvířaty. Tahle velryba měla očividně neukojitelný hlad.
S každým přívalem vody cítil Thor, že se vodní hladina v břiše zvedá. Cítil, jak mu postupně stoupá od kotníků ke kolenům, i když ležel na okraji u břišní stěny. Pak přišel další příval vody a hladina mu stoupla až k stehnům. Thor věděl, že jestli se brzy nedostane pryč, pak se na tomhle nechutném místě utopí.
Kvůli vyčerpání ze všech zranění dokázal Thor stěží udržet oči otevřené. Pokud mu bylo předurčeno zemřít tady, ať se tak stane. Smířil se s tím. Teď nemohl dělat nic jiného, než dovolit svým těžkým očím, aby se zavřely a aby ho sladký spánek odnesl někam pryč.
-
Thorovy oči se zavíraly a otevíraly v závislosti na tom, jestli zrovna upadl do bezvědomí nebo se z něj probral. Takhle to šlo ani nevěděl jak dlouho. Viděl útržky, vzpomínky, možná záblesky budoucnosti. Viděl Mycoplesinu tvář a pak Ralibarovu. Viděl sám sebe letícího na Mycoples pod naprosto prázdným, jasným nebem. Mycoples byla šťastnější, než jak ji kdy viděl. Viděl, jak draci létají sem a tam, chvíli letěli bok po boku, pak zkřížili své dráhy a pak zase letěli vedle sebe. Vypadali oba tak mladí a šťastní. Cítil, jak moc se milují. A jak moc mají rádi i jeho.
Thor se podíval Mycoples do očí.
„Je mi líto, že jsem tě zklamal,“ řekl.
Ty jsi mě nikdy nezklamal, Thorgrine. Dal jsi mi šanci opravdu žít.
Thor zamrkal a uvědomil si, že stojí na můstku v Zemi druidů. Ale tentokrát nestál čelem k hradu svojí matky, ale naopak čelem od něj.  Šel od něj pryč. Cítil, že jeho matka byla někde za ním, a i když moc chtěl, nedokázal se obrátit.
„Jdi, Thorgrine,“ ozval se její hlas. „Nastal čas, abys šel. Sám. Nastal čas, abys opustil toto místo a vydal se ven do světa. Pouze venku ve světě, na neznámé cestě se z tebe může stát velký válečník.“
Thor udělal první krok po můstku, pak další. Krok za krokem šel sám, stále dál od hradu, od skaliska, na kterém stál. Cítil za sebou matčinu přítomnost, ale nemohl se otočit. Nevěděl, kam ho jeho cesta zavede, ale věděl, že je mu souzeno po ní jít.
Thor zamrkal a náhle stál na cizím pobřeží pokrytém zářivým žlutým pískem. Blýskal se v něm milion malých kamínků. Na pobřeží viděl malou osamělou lodičku a v ní malé plačící dítě. Thor k němu došel, sklonil se a srdce mu přitom bušilo. Představoval si, že znovu uvidí svého syna.
Pohlédl dolů a srdce mu poskočilo radostí. Opravdu tam byl Guwayne. Díval se na Thora svýma šedivýma očima. Thor se natáhl, aby ho vzal do náručí.
Když to ale udělal, objevil se odněkud divoký domorodec a chlapce sebral. Otočil se a utíkal s ním pryč. Thor s hrůzou sledoval, jak tucty domorodců utíkají pryč s křičícím Guwaynem, který po něm natahoval ručičky.
„NE!“ zařval Thor.
Chtěl se rozběhnout za nimi, ale když sklonil hlavu, zjistil, že má nohy uvězněné v písku.
Náhle se písek rozevřel a stáhl Thora dolů. Písek se změnil ve vodu a Thor byl znovu v oceánu. Potopil se, a i když zkoušel křičet, potápěl se stále hlouběji do prázdné temnoty.
-
Thor otevřel oči a uslyšel další zvuk valící se vody, zvedl hlavu a znovu viděl, jak z velrybího hrdla proudí do žaludku příval vody. Postupně jí přibývalo, teď už sahala Thorovi až k hrudi.
Thor stále ještě těžce oddechoval po prožité noční můře a snažil se uniknout před stále stoupající hladinou. Další příval mu ale zdvihl hladinu až ke krku. Uvědomil si, že jeho čas se krátí. Během několika chvil se utopí.
Thor zavřel oči a myslel na Gwendolyn, na Guwayna, na všechny, které znal a na kterých mu záleželo. Myslel na svého syna, který ho potřeboval. Na Gwendolyn, která ho potřebovala. Cítil náramek na zápěstí a myslel na svoji matku. Myslel na Alistair, na Ralibara a Mycoples. Nikdo nikdy nezjistí, že zemřel na takovémhle místě.
Musím to dokázat, kvůli nim, pomyslel si Thor. Musím kvůli nim přežít.
Thor otevřel oči a cítil, jak ho nabíjí nový příval sil. Cítil samotnou podstatu obrovské velryby, cítil, že jsou oba součástí stejného vesmíru. A že on ten vesmír dokáže změnit.
Thor znovu zavřel oči a pozvedl dlaně nad hlavu. Cítil, jak mu z nich vyzařuje nezměrné horko. Vytryskly mu z nich dva paprsky světla, přímo proti stěně velrybího břicha, a jako dvě lana ho vytáhly vzhůru těsně před tím, než ho další příval vody mohl utopit. Zdvihaly ho stále výš, až se brzy houpal nad vodní hladinou pod ním. Jak tam visel, snažil se soustředit.
Nařizuji ti, velrybo, vynoř se na povrch. Vypusť mne ven. Protože já si zasloužím žít. Kvůli všem, které jsem ve svém životě poznal. Kvůli všem, kteří se za mě obětovali a kvůli všem, za které se kdy obětuji já. Zasluhuji si žít.
Ozvalo se vzdálené zařvání, které se rozlehlo velrybím břichem, a Thor cítil, jak velryba náhle změnila směr, mířila plnou rychlostí nahoru k hladině. Zatímco stále víc a víc zrychlovala, Thor se stále houpal na světle prýštícím mu z dlaní.
Konečně se velryba dostala k hladině. Thor cítil, jak vyskočila z vody vysokým obloukem a následně znovu přistála na hladině s hlasitým plesknutím. Celé její břicho se přitom rozechvělo.
Pak zůstala klidně na hladině, bez pohybu. Když se Thor podíval do jejího hrdla, spatřil denní světlo. Velryba otevřela nestvůrné čelisti a mezi masivními zuby jí probleskoval sluneční svit. V tu chvíli se Thor odpoutal od svých světelných paprsků a vrhl se do velrybího hrdla.
Tentokrát ho proud vody strhl opačným směrem, přímo ze žaludku ven na denní světlo. Thor sklouzl až na dlouhý a slizký velrybí jazyk a pak pokračoval dál mezi zuby, až nakonec přistál venku na vodní hladině.
Thor sebou mrskal na otevřeném moři, překvapilo ho, jak studená voda byla. Rychle se natáhl a sevřel několik dřevěných prken z okolo plujících trosek. Jak tam ležel a vznášel se na vodní hladině, ohlédl se a podíval se na příšernou velrybu.
Ta na něj hleděla svým obrovským okem, nemrkala. Bylo to starobylé oko. Thorovi se zdálo, že se v něm skrývá všechno vědění a tajemství světa. Velryba se vznášela na vodní hladině a pozorovala Thora jako by to byl starý přítel.
Náhle se bez varování ponořila a zmizela pod vodní hladinou stejně rychle, jako se předtím objevila. Thora rozhoupalo vlnobití, které velryba na hladině vyvolala, když se prudce ponořila.
Thor byl znovu úplně sám. Vznášel se vyčerpaně na vodní hladině, držel se kusů trosek a rozhlížel se po oceánu. Doufal, že něco nebo někoho uvidí.
Ale kolem nebylo vůbec nic. Byl zase sám. Živý, ale plující do nicoty, bez jakéhokoli kusu země v dohledu.
***
Gwen zůstávala na zádi svojí lodi, i když se flotila obrátila opačným směrem. Nedokázala se odtrhnout. Ve skutečnosti nevěděla, jestli tam Thor někde je, to byla pravda, ale jí nová cesta na jih, tam, kde naposledy viděli imperiální flotilu, dodala novou sílu a naději. Jako by se k němu skutečně vracela. I když možná měli ostatní pravdu: možná tam Thor vůbec nebyl. Možná, a to pomyšlení ji neskutečně bolelo, byl mrtvý.
Čím dál ale pluli, tím méně dokázala Gwen ignorovat svůj vnitřní hlas. Nedokázala ignorovat jednu její malou, nerozumnou část, která trvala na tom, že Thor byl stále naživu. Že byl stále někde tam venku a čekal na ni. Připadala si, jako by za sebou nechávala největší část svého života. Nedávalo to vůbec žádný smysl, ale něco uvnitř na ni křičelo a říkalo jí, že dělá chybu.
Něco jí říkalo, že se má obrátit zpět.
Gwendolyn byla z celé posádky už jediná, která stále hleděla zpět. Stála sama, v náručí svírala zachráněné dítě a sledovala trosky houpající se na vodní hladině. Nikde nebyla ani stopa po Thorovi, jen černá mračna vznášející se na horizontu, která se pomalu přibližovala. A nekonečné zbytky toho, co kdysi byla vznešená imperiální flotila. Přesto si ale Gwen uvědomovala, že by měla poslouchat svoje instinkty. Ať už jí říkali cokoli šíleného, cokoli, co nedávalo žádný smysl.
„Obraťte lodě,“ rozkázala náhle Gwen Steffenovi. Překvapila tím i sama sebe.
Steffen na ni šokovaně zíral.
„Slyšel jsem správně, má paní?“ zeptal se.
Gwen přikývla.
„Ale proč?“ zeptal se Kendrick a postavil se po jejím boku. Ve tváři se mu daly vyčíst obavy.
„Nemůžu se obrátit zády k Thorgrinovi,“ odpověděla Gwen. „Cítím, že je tam venku. Cítím, že mě potřebuje.“
Všichni ostatní teď stáli poblíž ní a dívali se na ni, jako by byla šílená.
„Naši lidé jsou zoufalí, má paní,“ řekl Kendrick. „Může se stát, že na pevninu nenarazíme po kdoví jak dlouhou dobu. Pokud se obrátíme a budeme hledat Thora, který tam možná ani není, můžeme při tom všichni zemřít.“
Gwen na něj tvrdě pohlédla.
„Pak při tom zemřeme.“
Kendrick tiše sklonil hlavu.
„Kdokoli, kdo chce odejít,“ pronesla Gwen rozhodným hlasem, „může přesednout na druhou loď a odplout. Tahle loď se vrací zpět.“
Její muži na ni tiše a šokovaně zírali. A pak konečně vyrazili na svá místa.
„Obraťte ji!“ vykřikl jeden z námořníků.
Jeho výkřik si ostatní předávali dál a brzy byly plachty napjaté a Gwen cítila, jak se velká loď obrací do opačného směru. V tu chvíli se hned cítila lépe. Cítila, jako by jí ze srdce spadl ohromný kámen.
„Sestřičko, jsem rád, že jsi věřila svým instinktům,“ řekl Reece. „I kdyby ses pletla, obdivuji tě za to. Sám jsem se chtěl vrátit.“
„Stejně tak i já,“ přidal se Kendrick.
„I já,“ připojili se sborově ostatní.
Gwen jejich podpora zahřála u srdce. Všichni se vrátili k zábradlí a prohledávali vodní hladinu. Zatímco propátrávali trosky, zaslechla Gwen vysoko na nebi zaskřehotání. Zaklonila se a uviděla povědomého ptáka. Byla to Estopheles. Vznášela se vysoko na nebi, zaskřehotala a spouštěla se dolů a pak zase stoupala. Stále znovu a znovu. Gwen se zdálo, že jim chce něco sdělit.
„Následujte tu sokolici!“ vykřikla Gwen.
Muži změnili kurz a následovali Estopheles, která je vedla jiným směrem skrz moře trosek. Do kýlu jim dutě narážely kusy dřeva.
Gwen stále upírala oči na vodní hladinu a očima propátrávala trosky. Věřila svému srdci. Zavřela oči.
Prosím, Bože. Přiveď ho ke mně.
Estopheles zakřičela a v dálce se snesla z nebe dolů. Gwen ji sledovala, jak přistála na moři za ohromnou kupou dřeva. Ztratila se jí z dohledu.
Loď plula dál jejím směrem a Gwen opět pozorně propátrávala trosky. Pak si něčeho všimla.
„Tamhle!“ vykřikla Gwen a ukazovala na něco, co vypadalo jako tělo.
Připluli blíž a Gwen se zastavilo srdce, když neomylně poznala tělo natažené na kusu dřeva. Tělo se vznášelo ve vodě a vypadalo chladné a ztuhlé. Možná dokonce mrtvé. Gwen se bála doufat, ale když se přiblížili a tělo se kvůli proudům lehce obrátilo, mohla mu poprvé pohlédnout do tváře.
Vyhrkly jí slzy: opravdu to byl Thorgrin. V bezvědomí, zmítaný proudy a vlnami. Gwen se rozbušilo srdce. Nemohla tomu uvěřit. Měla pravdu – opravdu to byl on.
„Spusťte lana!“ ozval se dunivý hlas.
Gwen se otočila a předala dítě Illepře stojící nedaleko. Pak jako první vyrazila kupředu, chytila se silného lana a hodila ho přes palubu. Nečekala na ostatní a sama se na něm začala spouštět dolů.
Když se k němu blížila, bušilo jí srdce stále rychleji. Modlila se, aby byl stále naživu. Dostala se až k němu a pak seskočila z lana přímo do vody. Přistála po jeho boku.
„Má paní!“ ozvalo se shora a několik dalších mužů sešplhalo po lanech, aby jí pomohlo.
Gwen si jich nevšímala. Plavala po Thorově boku, chytila ho a silně s ním zatřásla. Viděla, že má zavřené oči, že je v bezvědomí a má modré rty. Ale dýchal.
„Je naživu!“ vykřikla s úlevou.
Plakala. Neskutečně se jí ulevilo, objímala jeho bezvládné tělo, tiskla ho k sobě a nechtěla ho pustit. Byl naživu. Opravdu byl naživu.
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Thor otevřel oči a zjistil, že leží na zádech v potemnělé kajutě houpající se lodi. Skrz prkna lehce prosvítalo slunce. Poprvé po neskutečně dlouhé době si zase připadal opravdu odpočatý. Zdálo se mu, jako by prospal tisíc let. Ještě před tím, než ji skutečně spatřil, uvědomil si, že s ním v kajutě je nějaká další živá bytost. Zamžoural a vzhlédl k postavě, která se na něj v tlumeném světle usmívala. Když k němu vztáhla ruku a dotkla se ho, byl to ten nejněžnější dotek, jaký kdy v životě cítil. Postavě se ve tváři zračila nezměrná láska a oči měla zalité slzami. Thor chvíli uvažoval, jestli znovu nesní.
Když se ale posadil, rozbušilo se mu srdce radostí. Uvědomil si, že se mu to nezdá. Přímo před ním stála láska jeho života. Znovu a znovu se modlil, aby měl ještě jednu šanci se s ní shledat, a teď byly jeho modlitby vyslyšeny.
Gwendolyn.
Gwen se k němu sklonila a objala ho. Thor ji také pevně objal a ona se mu vyplakala na rameni. Zdálo se mu neskutečné, že ji zase drží v náručí. Každé přání, každá modlitba, kterou kdy pronesl, se mu teď splnila. Zatímco plakala, pevně ji objímal. Nejradši by ji už nikdy nepustil. Nedokázal uvěřit tomu, že jsou zase spolu – po tom všem, čím oba museli projít.
„Ani nevíš, jak dlouho jsem čekal na tuhle chvíli, jak moc jsem si přál, aby přišla,“ pošeptal jí do ucha, zatímco vzlykala.
„Nemyslela jsem na nic jiného než na tebe,“ odpověděla.
„Nečekala jsem, že se mi někdy vrátíš,“ řekla. „Snila jsem o tom, ale bála jsem se, že se to nestane.“
Gwen se odtáhla a pohlédla mu do očí. Položila mu dlaně na tváře a pak ho políbila. Thor její polibek opětoval, vychutnával si dotek jejích rtů na jeho. Líbali se dlouho a Thora zaplavily vzpomínky na vše, co s Gwendolyn prožil – jejich první setkání… jejich námluvy… Guwaynovo narození. Thor si nikdy nepředstavoval, že by miloval někoho tolik, jako miloval Gwendolyn. Teď, když byl zase s ní, připadal si jako při jejich prvním setkání.
Také uvnitř cítil novou sílu. Cítil, že se všechna jeho zranění uzdravila, připadal si mladší, zase byl sám sebou. Na lodi si odpočinul a zotavil se. Také si uvědomil, že mu Gwendolyn znovu zachránila život. Lehce zaklonil hlavu a pohlédl jí do očí.
„Jak jsi mě našla?“ zeptal se.
Gwen se na něj usmála.
„Bylo to snadné,“ řekla. „Jen tak ses vznášel na moři. Nešlo tě přehlédnout.“
Thor se zasmál a zavrtěl hlavou. Musel si všechno uspořádat.
„Kdyby ses pro mě nevrátila, zemřel bych.“
Gwendolyn se pousmála.
„Kdybych se pro tebe nevrátila, já sama bych zemřela,“ odpověděla.
Znovu ho objala a Thor ji pevně sevřel. Skutečně to byl zvláštní pocit znovu ji držet v náručí, cítit její vůni, cítit pod rukama látku jejích šatů. Tak dlouho ji měl pouze v představách a nikdy si nebyl jistý, jestli se mu podaří k ní vrátit.
Pak náhle Thora napadlo něco dalšího.
„A co Guwayne?“ zeptal se.
Cítil, jak Gwen v jeho náručí ztuhla a pak se odtáhla. Thor vycítil, že něco není v pořádku. Viděl výraz v její tváři naplněné bolestí i to, jak smutně sklopila oči.
Neodpověděla, místo toho jen pomalu a smutně zavrtěla hlavou. Po tvářích jí kanuly slzy.
„Co se stalo?“ zeptal se Thor s obavami.
Gwen propukla v hlasitý pláč a dlouho nebyla k utišení. Thor nevěděl, co říct. Těžce mu bušilo srdce, zatímco čekal na odpověď. Byl jeho syn stále naživu?
„Zaútočili na ostrov,“ konečně ze sebe dokázala Gwen vypravit. „Byla jsem si jistá, že všichni zemřeme. Chtěla jsem zachránit alespoň Guwayna. Tak jsem ho poslala samotného na moře. Samotného na člunu.“
Thor šokovaně zalapal po dechu zatímco Gwen dál vzlykala.
„Je mi to líto,“ řekla. „Tak moc líto.“
Thor se k ní naklonil a pevně ji objal. Snažil se ji uchlácholit.
„Udělala jsi to, co jsi považovala za správné,“ řekl. „Nesmíš se za to teď obviňovat. Skutečně se mohlo stát, že zemřete – stejně jako zemřela spousta našich lidí.“
Gwendolyn se zklidnila a zahleděla se mu do očí.
„Musíme ho najít,“ řekla. „Buď ho najdu, nebo při jeho hledání zemřu.“
Thor s porozuměním přikývl.
„On se k nám vrátí,“ řekl. „To, co je naše, nám nemůže nikdo sebrat.“
Gwendolyn se na Thora zadívala zkoumavým pohledem. V očích se jí objevila jiskřička naděje.
„Mycoples?“ zeptala se váhavě. „A Ralibar? Můžou nám pomoct?“
Teď byla řada na Thorovi, aby smutně zavrtěl hlavou.
„Je mi to moc líto, lásko,“ řekl. „Přežil jsem jen já sám.“
Gwendolyn sklouzly po tváři nové slzy, ale jinak jen stoicky přikývla.
„Cítila jsem to tak,“ řekla. „Cítila jsem to tak v srdci a ve snech. Cítila jsem, že se se mnou Ralibar snaží promluvit. Měla jsem ho moc ráda.“
„To já také,“ souhlasil Thorgrin.
Oba se zahleděli do prázdna, toulali se ve vzpomínkách a vyrovnávali se se svým smutkem. Místnost zaplnilo dlouhotrvající ticho.
„A jak tedy najdeme Guwayna, když nemáme draky, kteří by prohledávali moře ze vzduchu?“ zeptala se Gwen.
Thor se na moment zamyslel a uvědomil si, že před ním stojí nový cíl. Vzpomněl si na slova svojí matky a cítil, že to, co na něj čeká, je největší úkol jeho života. Bude to úkol důležitější, než pátrání po Meči Osudu, dokonce větší, než pátrání po matce. Bude to důležitější, než život jeho samotného.
„Já ho najdu,“ pronesl odhodlaně Thor. „I bez dračí pomoci. I bez pomoci kohokoli dalšího, zvládnu to já sám. Vezmu si člun a okamžitě po něm začnu pátrat.“
„Už jsem to zkoušela,“ zavrtěla hlavou Gwen. „Naprosto jistě cítím, že mířil na sever. Ale tam není žádná pevnina, na žádné z map se žádná neobjevuje. Kdybych tam vedla naše lidi, povedu je do záhuby. Zoufale potřebujeme zásoby. Už jsem to jednou zkoušela a nemůžu to zkoušet znovu.“
„Rozumím ti,“ odpověděl Thor. „Ale já to můžu zkusit.“
Gwen se na něj podívala s nadějí v očích.
„Ty povedeš náš lid do nové země, do bezpečí – ať už to bude kdekoli. A já zatím najdu Guwayna.“
Gwen se znovu zatvářila ztrápeně.
„Ničí mě myšlenka na to, že se zase budeme muset rozdělit. I když to není jen tak kvůli něčemu,“ řekla. „Kvůli našemu synovi to ale musíme udělat.“
Vzájemně se na sebe podívali a tiše se dohodli na tom, že se znovu rozdělí. Gwen vzala Thora za ruku. Ještě chvíli se na sebe dívali.
„Jsi připraven pozdravit náš lid?“ zeptala se ho.
Pak ho vyvedla po schodech z kajuty a Thor zamrkal, jak ho oslnilo prudké denní světlo na palubě.
Thora překvapilo, když uviděl stovky jeho věrných lidí čekajících na příležitost ho pozdravit. Vzhlíželi k němu jako k hrdinovi, který povstal z popela. Thor v jejich očích viděl lásku a obdiv, jako by zrovna sledovali zrození Boha.
Přihnali se k němu a Thor je jednoho po druhém objímal. Srdce se mu naplnilo radostí, když viděl všechny svoje staré přátele a známé. Přišel Reece, Elden, O’Connor, Conven, Kendrick, Godfrey… jedna za druhou, tváře, které poznával, všichni muži, o kterých si myslel, že už je nikdy znovu nespatří.
„Můj čas s vámi zde je krátký,“ zaduněl Thor směrem k davu, když se se všemi pozdravil. Ostatní ho zaujatě sledovali. „Musím vás všechny znovu opustit. Musím najít svého syna. Vezmu si jeden ze člunů na zádi. Bude to bezútěšná a neradostná cesta a nečekám, že byste se ke mně někdo přidal. Vrátím se, až ho najdu, ne dřív.“
V nastalém tichu udělal Reece krok kupředu, boty mu zaskřípaly po prkenné palubě a on se hrdě postavil před Thora.
„Ať už jdeš kamkoli, jdu také,“ řekl Reece. „Legie navždy.“
Pak se k Reecovi přidal Elden, O’Connor a Conven.
„Legie navždy,“ zopakovali po něm.
Thor na ně pohnutě pohlédl. Cítil se poctěn tím, že má takové muže mezi svými přáteli.
„Je to cesta, z níž nemusí být návratu,“ varoval je.
Reece se zašklebil.
„Jen další důvod se přidat,“ pronesl.
Thor se na něj usmál, a když viděl odhodlání v jejich tvářích, uvědomil si, že nezmění názor. Byl rád, že bude znovu v jejich společnosti.
„Dobrá tedy,“ řekl. „Připravte se. Vyrazíme hned, jak to bude možné.“
***
Reece rázoval po lodi sem a tam, sbíral svoje věci, hlavně zbraně, a házel je do pytle. Připravoval se na nadcházející cestu. Měl radost, že je jeho nejlepší přítel stále na živu. Když ho zase viděl, byl nadšený, a když zjistil, že s ním může vyrazit na další výpravu, měl opravdu neskutečnou radost. Byla to důležitější výprava, než všechny ostatní. Nebylo to jen nějaké hledání bájné zbraně, ale vydávali se hledat Guwayna, Reecova synovce. Reece by nedokázal říct, že mu na někom záleží víc než na Thorovi a Gwendolyn, a nedokázal si představit nic důležitějšího, než pomoci jim najít ztraceného syna.
Reece věnoval svým zbraním velkou pozornost. Zkontroloval ostří meče, ověřil si stav tětivy luku i letky šípů. Pak si přehodil luk přes jedno a meč přes druhé rameno. Cítil, že to bude nejdůležitější výprava jeho života, a chtěl na ni být dobře připraven.
Snažil se nemyslet na ostatní, které nechával na lodi – Gwendolyn, Kendricka a zbytek jeho lidí. Nejvíc ze všech se snažil nemyslet na Staru, přesto si byl jistý, že se s nimi zase shledá. A co bylo nejdůležitější, že se vrátí vítězně – i s Guwaynem.
Konec konců, Reece a Thorgrin byli bratři z Legie a pro Reece byla posvátnější než krevní pouto – byla svatější než cokoli jiného na světě. S Thorem je pojilo pouto cti. Když měl problémy jeden z nich, byly to problémy i všech ostatních. Pokud se pohřešoval Gwendolynin syn, bylo to jako by se pohřešovalo Reecovo vlastní dítě. Reece vzpomněl na Kolkova slova, která do nich vtloukal během výcviku: Ani nemyslete na to, že byste bojovali sami. Když je zraněn jeden z vás, jste zraněni vy všichni. Pokud se nedokážete naučit být tu pro svoje bratry, nikdy z vás nebudou skuteční válečníci. Každá bitva je o obětování se. Čím dříve se to naučíte, tím většími válečníky se stanete.
Reece u této výpravy litoval jen jedné věci, a tou byla Stara. I když si nechtěl přiznat, že k ní něco cítí, uvědomoval si, že na ni myslí. Když byl s ní, líbilo se mu to, snadno si na její přítomnost přivykl. Nebylo to tak, že by přímo toužil být s ní, ale když nebyla poblíž, cítil, že mu chybí. Jako kdyby na něm samotném bylo něco jinak.
Tyhle úvahy ale rychle vytřásl z hlavy. Nejvíc pořád myslel na Selese, na svůj zármutek z její ztráty. Výprava s Thorgrinem mu poskytne čas, aby si všechno probral sám se sebou, aby si uspořádal myšlenky. To bylo přesně to, co potřeboval.
Na druhou stranu si jedna jeho část stále připadala, jako by Staru nechával někde zapomenutou. Jako by nebyla na lodi se všemi ostatními.
„Takže prostě jen tak odejdeš?“ ozval se hlas.
Reecovi se zježily vlasy vzadu na krku, když uslyšel hlas osoby, na kterou právě myslel – jako by na něj promluvilo jeho vlastní svědomí.
Reece vrazil meč do pochvy, obrátil se a uviděl Staru, jak se dívá přímo na něj. Pohled měla plný smutku a zklamání.
Reece si odkašlal a pokusil se nasadit svůj nejstatečnější výraz.
„Můj bratr mě potřebuje a já mu musím pomoct,“ odpověděl Reece věcně. „Jakou mám jinou možnost?“
„Jakou možnost?“ zopakovala Stara. „Máš všechny možnosti, jaké si přeješ. Nemusíš s ním chodit.“
„Thor mě potřebuje,“ odpověděl Reece.
Stara si odfrkla.
„Thor je velký válečník, nepotřebuje tě. Nepotřebuje nikoho z vás. Svého syna dokáže najít i sám.“
Tentokrát si odfrkl Reece.
„Takže podle tebe bych ho měl nechat napospas osudu, ať se mu stane cokoli?“
Stara odvrátila pohled.
„Nechci, abys odešel,“ řekla. „Chci tě tady. U sebe. Chci, abys zůstal s ostatními na lodi, ať už plujeme kamkoli. Copak ti na mně nezáleží? Je Thor důležitější než já?“
Reece se na ni zmateně podíval. Nechápal, co to má znamenat. Chovala se, jako kdyby byli pár – ale to nebyli. Většinu jejich cesty se Stara chovala, jako kdyby neexistoval. A nebyla to konec konců Stara, kdo řekl, že už nikdy nebudou spolu, kromě společného truchlení nad smrtí Selese?
Reece si uvědomil, že ženskému myšlení nikdy neporozumí. Udělal krok kupředu a měkce, soucitně, ke Staře promluvil.
„Staro,“ řekl, „jsi pro mne opravdu úžasnou přítelkyní. Ale jak jsi sama řekla, mezi námi už nikdy nic být nemůže. Oba žijeme v přítomnosti ducha. Oba nás ničí zármutek.“
Reece si povzdechl.
„Musím přiznat, že mi budeš chybět. Rád bych s tebou byl, ať už by to bylo jakkoli. Ale je mi líto – moji bratři mě potřebují. A když mě můj bratr potřebuje, jdu s ním. Takový já prostě jsem. V takovém případě nemám na výběr.“
Stara na něj pohlédla svýma zářivýma modrýma očima plnýma slz. Reece ten pohled vyděsil, byl to pohled, o kterém věděl, že na něj jen tak nezapomene.
„Tak si jdi!“ zařvala na něj.
Pak se prudce obrátila a odběhla pryč. Propletla se davem lidí na lodi a ztratila se Reecovi z dohledu ještě před tím, než měl vůbec šanci ji utěšit.
Stejně ale věděl, že by ji neutěšil, ať by udělal cokoli. Jejich vztah byl takový, jaký byl. Reece ho sám nedokázal úplně pochopit. A nebyl si jistý, jestli se mu to vůbec kdy podaří.
***
Gwendolyn stála i se svými rádci uprostřed lodi. Kolem stáli i všichni ostatní, protože přišel čas vyřešit, kam plout dál. Rozhovory byly vyčerpávající a chvílemi se přiostřovaly. Stále dokola debatovali o tomtéž, každý si neochvějně stál za svým vlastním názorem. Gwen požádala Thorgrina, aby své vyplutí odložil, až se situace vyřeší, a tak teď stál vedle ní společně s ostatními příslušníky Legie, a naslouchal. Byla mu vděčná, že jí její přání vyplnil a neodplul. Rozhodnutí bylo až příliš důležité a tak ho chtěla mít po svém boku. A nejvíc ze všeho si přála vychutnat každou možnou chvíli s ním, než zase zmizí pryč.
„Nemůžeme se vrátit do Prstenu,“ řekl Kendrick v hádce s jedním z lidí stojících v davu. „Je zničený. Trvalo by celé generace znovu ho vybudovat. A navíc ho okupuje imperiální armáda.“
„Stejně tak se nemůžeme vrátit na Horní ostrovy,“ vmísil se do hovoru Aberthol. „Bylo tam toho pro nás málo už před tím, než je zničili draci. A teď už tam na nás nečeká vůbec nic.“
Celá skupina nespokojeně zabručela a spustilo se dlouhé, nekontrolovatelné a vzrušené mumlání.
„A kam tedy jinam?“ vykřikl někdo. „Kam jinam ještě můžeme jít?“
„Nemáme dostatek zásob!“ vykřikl další. „A na mapách nejsou nikde žádné ostrovy, žádná pevnina, okolo nás není nic!“
„Určitě tady na lodi všichni umřeme!“ zaječela nějaká žena.
A znovu vypuklo dlouhé nespokojené mumlání. Lidé byli stále více rozladěni.
Gwendolyn chápala jejich rozrušení, rozuměla jim. Zadívala se na horizont a přemítala o tomtéž, o čem přemýšleli její lidé. Leželo před nimi nekonečné moře a ona neměla ani ponětí o tom, kterým směrem se vydat.
Náhle vystoupila Sandara a protáhla se přímo do středu skupiny. Byla tak vysoká a krásná, tak vznešená a působila cizokrajným dojmem. Temná kůže a zářivé žluté oči působily, že vypadala jako přirozený vůdce. Byla to hrdá a elegantní žena, která přitahovala pozornost. Zraky všech se stočily k ní. Když se postavila před Gwendolyn, dav utichl.
„Můžeme jít k mým lidem,“ řekla.
Gwen na ni šokovaně zírala. Ticho bylo stále těžší.
„Tvým lidem?“ zeptala se Gwen.
Sandara přikývla.
„Přijmou vás všechny, o to už se postarám.“
Gwenin pohled se změnil ve zmatený.
„A kde jsou tvoji lidé?“ zeptala se.
„Obývají vzdálenou provincii. Nedaleko Volusie. Hlavního města Severního kraje Impéria.“
„Impéria?“ vykřikl někdo v davu rozzuřeně a dav propukl v dlouhé a rozzlobené mumlání.
„Ty chceš, abychom všichni pluli přímo do srdce Impéria?“ vykřikl nějaký muž.
„Povedeš nás jako jehňata na porážku!“ přidal se další.
„Proč se prostě nevzdáme Romulovi? Proč se nezabijeme přímo tady na místě?“ zvolal někdo jiný.
Davem se šířilo stále nespokojenější mumlání, až konečně vystoupil Kendrick, postavil se Sandaře po boku, jako by ji chtěl chránit, a zabušením hole o palubu si vyžádal klid.
Dav se postupně utišil a Gwendolyn si nebyla jistá, co přesně udělat. Stála tváří v tvář Sandaře a věděla, že jejich vyhlídky nejsou vůbec dobré. Ale tohle se zdálo jako naprosté šílenství.“
„Vysvětli to,“ rozkázala Gwen.
„Nerozumíte Impériu,“ řekla Sandara, „protože jste tam nikdy nebyli. Je to moje domovina. Impérium je rozlehlejší, než si vůbec dokážete představit. A je rozdrobené. Ne všechny provincie smýšlejí stejně. Uvnitř Impéria hoří vlastní konflikty. Je to velká, ale křehká aliance. Impérium vzniklo postupným podrobováním různých národů a nespokojenost mezi podrobenými národy je veliká.“
„Imperiální území je tak rozlehlé, že jsou stále místa, která zůstávají skrytá. Jsou kraje plné rebelů. Ano, všechny si nás podrobili, udělali z nás otroky. Ale stále jsou místa, na kterých se dá snadno ukrýt. Když člověk ví, jak je hledat. Moji lidé vás ukryjí. Mají jídlo i přístřeší. Můžete tam přistát, skrýt se, odpočinout si a pak se rozhodnout, kam dál vyrazit.“
Loď pohltilo dlouhé ticho.
„To, co potřebujeme, je nový domov. Ne jen dočasné přístřeší,“ poukázal Aberthol starým napjatým hlasem.
„Možná se z něj stane domov,“ řekl Godfrey.
„Domov? V Impériu? Přímo na dvorku našich nepřátel?“ zeptal se Srog.
„Jakou jinou možnost máme?“ pronesl Brandt. „Prsten bylo poslední neokupované místo, které teď ale už patří do Impéria. Ať půjdeme kamkoli, všude je Impérium.“
„A co Jižní ostrovy?“ zvolal Atme. „A Erec?“
Kendrick zavrtěl nesouhlasně hlavou.
„Tam se nikdy nedostaneme. Jsme příliš na severu. Nemáme dostatek zásob. A i kdybychom jich dostatek měli, museli bychom proplouvat příliš blízko Prstenu. Museli bychom bojovat s Romulovými muži.“
„Někde pro nás přece musí být nějaké jiné místo!“ vykřikla nějaká žena.
Dav vybuchl dalšími nespokojenými hlasy, lidé se dohadovali jeden přes druhého.
Gwendolyn stála na místě, držela Thora za ruku a v duchu si znovu probírala Sandařina slova. Čím víc nad nimi uvažovala, ať už zněla jakkoli šíleně, tím více se jí ten nápad zamlouval.
Pozdvihla ruku a dav pomalu utichl.
„Impérium bude pročesávat moře, budou po nás pátrat,“ řekla Gwen. „Je jen otázkou času, než nás najdou a zničí. Ale tím posledním místem, kde by po nás pátrali, bude Impérium samotné. Přímo v jejich vlastním kraji, blízko jejich hlavních měst. Romulus má miliony mužů a ti klidně propátrají celou zemi, aby nás našli. A nakonec by nás skutečně našli. Potřebujeme nový domov, pravda, ale právě teď potřebujeme nejvíc útočiště. Musíme se skrýt, získat nové zásoby. Plavba do Impéria je ta nejméně pravděpodobná věc. Nebudou ji čekat. Dost možná tam budeme překvapivě v největším bezpečí.“
Dav ztichl, všichni se na Gwendolyn dívali s respektem. Ta se obrátila k Sandaře a v jejích očích viděla upřímnost. Z tváře vyčetla, že je to chytrá žena, a byla ráda, že je s nimi. Její bratr ji miloval a to Gwendolyn stačilo.
„Můžeš nás zavést k sobě domů,“ řekla Gwendolyn. „Je to posvátný úkol – vést lidi. Vydáváme se ti na milost a nemilost.“
Sandara s vážným výrazem přikývla.
„Bezpečně vás tam dovedu,“ odpověděla. „Tak přísahám. Nebo při tom zemřu.“
Gwendolyn spokojeně přikývla.
„Je to ujednáno!“ vykřikla. „Plujeme do Impéria.“
Na palubě propuklo nové mumlání a brblání. Tentokrát ale proložené výkřiky souhlasu a nadšení. Její lidé okamžitě upravili plachty, aby mohli plout novým směrem.
Ke Gwendolyn přistoupil rozzlobený muž.
„Raději doufej, aby tvůj plán vyšel,“ zamračil se. „Máme tři lodě, pamatuj na to, a ti z nás, kteří s tebou nesouhlasí, si můžou jednu vzít a opustit tě, kdykoli se nám zachce.“
Gwen zrudla pobouřením.
„Svými slovy se dopouštíš zrady,“ zavrčel Thor, udělal krok kupředu a přiblížil se k muži. Ruku držel na jílci meče.
Gwen vztáhla ruku a položila ji Thorovi na rameno v uklidňujícím gestu.
„A kam byste pluli?“ zeptala se klidně muže.
Ten se zatvářil překvapeně.
„Kamkoli, kam by nás vedl zdravý rozum,“ vyhrkl, pak se otočil a utekl pryč.
Gwen se obrátila a pohlédla Thorovi do očí. Byla ráda, že je s ní. Jeho přítomnost ji posilovala a zároveň jí poskytovala útěchu.
Thor zavrtěl nevěřícně hlavou.
„To bylo statečné rozhodnutí,“ řekl. „Opravdu tě za něj obdivuji. A tvůj otec by to cítil stejně.“
Pak už se připravoval na vyplutí. Členové legie stáli poblíž, hlídali člun před tím, než ho spustí na vodu. Gwen ještě chytila Thora za ruku.
Obrátil se k ní.
„Než odpluješ,“ řekla, „chci, aby ses s někým seznámil.“
Gwen kývla a přistoupila Illepra. Předala jí dítě, které zachránili na Horních ostrovech.
Gwen dítě pozvedla a ukázala ho Thorovi. Ten vykulil oči překvapením.
„Zachránil jsi jí život,“ pronesla Gwen měkce. „Objevil ses právě včas. Tvůj osud je spojen s jejím, stejně tak i můj. Její rodiče jsou mrtví. Jsme všechno, co jí zbylo. Je zhruba stejně stará jako Guwayne. Jejich osudy jsou také propojené, cítím to.“
Thor si ji prohlížel a zvlhly mu oči.
„Je nádherná,“ řekl.
„Nemůžu ji opustit,“ řekla Gwen.
„To bys ani neměla,“ odpověděl Thor.
Gwen přikývla, těšilo ji, že měl Thor stejný názor jako ona.
„Vím, že musíš jít,“ řekla Gwen. „Ale ještě než vyrazíš, musíš mít požehnání. Od Argona.“
Thor na ni překvapeně pohlédl.
„Od Argona?“ řekl. „On se probral?“
Gwendolyn zavrtěla hlavou.
„Nepromluvil od Horních ostrovů. Není mrtvý, ale zdá se, že není ani živý. Možná se probere, kvůli tobě.“
Přešli po celé délce lodi, až dorazili k Argonovi. Ležel tam, obklopen strážemi, na hromadě kožešin. Ruce složené na hrudi, oči zavřené.
Gwen s Thorem poklekli po jeho boku a Gwen měla pocit, že jí z toho pohledu puká srdce – obzvlášť potom, co se pro ně pro všechny obětoval.
Oba položili ruku Argonovi na rameno, klečeli a trpělivě ho sledovali.
„Argone?“ zeptala se Gwen měkce.
Čekali, vnímali houpání vln. Gwen věděla, že nebudou moci čekat o mnoho déle. Konec konců, Guwayne byl někde zcela sám a ztracený.
Po chvíli, která se zdála jako věčnost, se k ní Thor konečně obrátil.
„Nemůžu čekat,“ řekl.
Gwen chápavě přikývla.
Když Thor začal vstávat, chytila ho Gwen náhle za ruku a kynula směrem k Argonovi – otevřel oči.
Thor znovu poklekl a Argon hleděl přímo na něj. Pokývl hlavou, jako kdyby mu dával znamení souhlasu.
„Argone,“ řekl Thor, „dej mi své požehnání.“
„Máš ho mít,“ zašeptal Argon a položil Thorovi ruku na zápěstí. „Ale nepotřebuješ ho. Budeš si vytvářet svá vlastní požehnání.“
„Argone, řekni mi,“ tázala se Gwen, „je náš syn naživu? Najdeme ho? Požehnáš nám, abychom ho našli?“
Argon zavřel oči, zavrtěl hlavou a stáhl ruku zpět.
„Nemůžu změnit to, co bylo předurčeno,“ odpověděl.
Gwen při těch slovech pocítila na hrudi novou tíhu. Vyměnila si s Thorem ustaraný pohled.
„Dostaneme se do Impéria?“ zeptala se Gwen. „Přežijeme?“
Argon byl dlouho zticha. Tak dlouho, že Gwen začala uvažovat, jestli vůbec odpoví. Když už se chystali odejít, natáhl Argon ruku a chytil ji za zápěstí. Zahleděl se na ni tak upřeně a oči mu tak zářili, že Gwen málem musela odvrátit zrak.
„Na odvrácené straně světa, v Impériu, vidím dalšího velkého válečníka. Mladý muž na cestě vzhůru. Pokud přežije a pokud se spolu setkáte, můžete společně dokázat něco, co nedokáže nikdo jiný.“
„Kdo je ten mladý muž?“ vyptávala se dál Gwen.
Argon ale zavřel oči a po dlouhé chvíli si Gwen uvědomila, že se vrátil do svého předchozího stavu. Nechal ji zamyšlenou a zmatenou. Znamenalo to, že všechno zvládnou? Opravdu osud jejího lidu závisí na jednom chlapci? A co bylo nejdůležitější: kdo to měl být?
 
KAPITOLA
ŠESTNÁCTÁ
Darius zavrčel, když švihl tupou sekerou vysokým obloukem a udeřil jí do velkého zeleného balvanu před ním. Balvan se po úderu rozpadl na bezpočet drobných kamenů. Do vzduchu se vznesl oblak zeleného prachu a pokryl Daria od hlavy k patě. To se opakovalo už od východu slunce. Pronikavý zápach athoxu ho pálil v nose, a tak se pokusil odvrátit hlavu.
Věděl, že to vlastně k ničemu nebude: prach pokrýval jeho vlasy, obličej i celé tělo. Byl to další dlouhý den v práci, stejně jako téměř každý jiný den v jeho životě. Bylo mu patnáct let a měl sedřené ruce, za oblečení mu sloužily roztrhané hadry a stejnou prací strávil téměř celý život. Byla to drsná a vyčerpávající práce. Takový byl život otroka, úplně stejný jako život všech jeho známých. Vlastně ani neznal nic jiného.
Přesto ale snil Darius o jiném životě. I když to byl život, který nikdy nepoznal. Sám vypadal jako všichni ostatní lidé, které znal, měl hnědou kůži, žluté oči a svalnatou postavu. Bylo na něm ale něco, co ho vyčleňovalo z davu. Měl hrdou vznešenou čelist, zářivé oči a široké čelo. Nepovažoval se za otroka, jako tolik lidí kolem. Věděl, že má srdce a duši válečníka. Vyzařovala z něj odvaha, hrdost a čest a odmítal se nechat zlomit. Zatímco ostatní muži z jeho lidu měli krátké vlasy, on si své kučeravé vlasy pěstoval dlouhé. Rostly mu divoce a spadaly mu v hnědém koňském ohonu na záda, kde se volně pohupovaly. Byla to jeho vlastní malá vzpoura proti ostatním. Jeho známka individuality v podrobeném světě. Odmítal se nechat ostříhat. Mnohokrát ho přátelé provokovali a dobírali si ho právě kvůli vlasům. Darius je vždy vyzval na souboj a prokázal, že je lepší válečník než oni. Posměšky postupně ustaly a ostatní se naučili žít s jeho odlišným vzhledem.
Darius na svém vypracovaném těle neměl ani kousíček tuku. I když nebyl tak svalnatý jako někteří jiní otroci, byl i přesto silnější a rychlejší než většina z nich. Cítil, a vždycky si to myslel, že je jiný než ostatní z jeho lidu. Že je mu souzeno stát se velkým válečníkem. Že je mu souzen svobodný život.
A přesto, když se Darius rozhlédl, realita kolem byla jiná než osud, který si pro sebe představoval. Jeden den následoval druhý a on byl stále otrokem, stejně jako všichni ostatní lidé. Byl poddaným Impéria a pánové si s ním kdykoli mohli dělat, co se jim zamanulo. Darius věděl, že jeho lidé nejsou jediní s takovým osudem: Impérium si zotročilo lidi všech barev kůže i očí. Všechny národy světa. Zotročili každého, kdo nebyl jejich rasy, každého, kdo neměl zářivě žlutou kůži elitní imperiální rasy. Každého, kdo neměl za dlouhýma špičatýma ušima dva malé rohy. Každého, kdo nebyl dostatečně vysoký a mohutný, každého kdo neměl jejich až příliš svalnaté tělo a zářivě rudé oči. O tesácích ani nemluvě. Impérium považovalo svoji rasu za rasu předurčenou vládnout. Za rasu nadřazenou všem ostatním.
Darius tomu ale nevěřil ani na okamžik. Impérium mělo početní převahu, lepší zbraně i organizaci a využívalo brutalitu a nezměrné množství vojenských jednotek k tomu, aby si podrobilo nepřítele. Nezastupitelnou roli v imperiálním dobývání navíc hrálo i temné čarodějnictví. I s jeho pomocí podrobovali ostatní národy své vůli. Slitování nemělo v imperiální kultuře místo. Impérium sázelo na čistou brutalitu. Navíc se zdálo, že na každého otroka připadá deset imperiálních dozorců. Byla to rasa vojáků. Byli lépe vyzbrojení, lépe organizovaní a zdálo se, že imperiální stamilionová armáda je v jednu chvíli úplně všude.
Dávalo by to smysl, kdyby bylo Impérium říší barbarů – Darius ale slyšel o jeho městech zářících zlatem a slyšel, že imperiální rasa je úžasně kultivovaná a civilizovaná. Byl to rozpor, který nedokázal pochopit, ať se snažil jakkoli.
Darius se snažil hledat útěchu, v čemkoli mohl. Například ve svém území a jeho obyvatelích. Imperiální jednotky je nezabily. Slyšel o místech, kde se Impérium ani neobtěžovalo se zotročováním lidí. Místo toho je rozprodali na trzích, oddělili je od rodin nebo je prostě jen dlouhé dny mučili a nakonec zabili. Slyšel o místech, kde Impérium otroky nechávalo vyhladovět. V těchto místech směli otroci jíst jen jednou týdně. Slyšel také o jiných místech, kde bili otroky po celé dny tak tvrdě, že jen několik z nich se dožilo stejného věku jako Darius.
Alespoň zde, v Dariově provincii, poblíž ohromného města Volusie, se dokázali dohodnout na spolupráci s Impériem. Impérium je drželo jako otroky, ale nebilo je příliš často. Stejně tak jim imperiální jednotky dovolovaly jíst a dovolovaly jim žít. A když se Dariovi lidé vraceli na noc do vlastní vesnice, byli dostatečně daleko od slídivých očí imperiálních jednotek. Dokázali si vytvořit svoje vlastní hnutí odporu. Když skončil den prací, všichni se sešli a cvičili. Stávali se stále lepšími válečníky a pomalu ale jistě shromažďovali zbraně. Byly to hrubé zbraně, ne železné nebo ocelové, jaké mělo Impérium, ale stále to byly zbraně. Všichni se pomalu připravovali na velké povstání. Nebo to tak alespoň vypadalo v Dariových očích.
Přesto ale Daria trápilo, že ne všichni vidí věci stejně jako on. Rozbil další balvan, setřel si pot z čela a zamračil se. Jeho známí vesničané, hlavně ti starší, byli až příliš spokojení se svým životem, byli příliš zvyklí. Bavili se o povstání od doby, co si Darius dokázal vzpomenout, a přesto nikdo z nich nikdy nic nepodnikl. Všechno, co dělali, byl jen trénink, aby byli lepšími válečníky – a přesto ho nikdy nikdo nevyužil.
Darius se blížil k vnitřnímu rozhodnutí. Dovolil si zachovat svoji hrdost i přes nepříznivou situaci. Po celý svůj život se držel jen díky myšlenkám na povstání. Myšlenkám na den, kdy si vybojuje svobodu. Když sledoval ostatní, stále víc se ale bál, že takový den nikdy nepřijde. Všichni žili apaticky dál svoje životy. Rozbil další kámen a přemýšlel, jestli všechen ten výcvik není jen způsob starších, jak je udržet v klidu. Jak je zaměstnat a dát jim naději. A jak je všechny udržet na jejich místech.
Ano, možná se měli lépe než většina ostatních, ale i přesto to nebyl skutečný život. Viděl až příliš mnoho svých příbuzných zemřít kvůli náhodným brutálním skutkům. On sám byl několikrát zbičován. Nedokázal odpustit ani zapomenout. Darius nenáviděl Impérium každým kouskem svého bytí. Nedokázal jen tak sklonit hlavu, jako to dělali jejich starší, a přijmou život takový, jaký byl. Darius cítil, že je jiný než ostatní. Že mu schází jejich snášenlivost, jejich smíření se se situací. Hluboko uvnitř věděl, že nedokáže čekat na rozhodnutí starších o mnoho déle. Jednoho dne – pravděpodobně už brzy – začne konat, i kdyby se k němu nikdo nepřidal. Pravděpodobně přitom zemře. Ale bylo lepší zemřít v boji za svobodu, než žít dlouhý život jako otrok někoho jiného. Tak to alespoň Darius cítil.
Darius se rozhlédl a viděl snad stovku chlapců, stejných jako on, celých pokrytých zeleným prachem. Všichni rozbíjeli kameny. Někteří z nich byli Dariovi nejbližší přátelé. Další byli členové rodiny a další byli chlapci, se kterými trénoval. Svalnatí kluci, většina z nich mnohem větších a starších, než byl on sám. Některým bylo šestnáct, sedmnáct nebo dokonce osmnáct. Několika z nich bylo přes dvacet let. Darius byl jeden z nejmenších a nejmladších z celé skupiny. A přesto si dokázal odpracovat svoje a bojoval stejně tvrdě jako oni. Ostatní ho respektovali kvůli jeho dovednostem a přijímali ho mezi sebe, i když ho často provokovali.
Darius měl také něco dalšího, co nikdo z ostatních neměl – něco, co před ostatními tajil celý život. Rozhodl se, že to nikdy nikomu neřekne. Byla to moc, moc, které nerozuměl. Jeho lidé opovrhovali čarodějnictvím a magií jakéhokoli druhu. Bylo to pro ně zakázané umění, což mu vtloukali do hlavy už jako malému. Darius přemýšlel nad tím, jaká je to ironie. Jeho vesnice byla plná vidoucích, proroků a léčitelů, kteří používali tajemné síly. Ale když přišlo na čarodějnictví v bitvě, bylo to považováno za ostudné. Všichni by raději zemřeli jako otroci nebo rukou imperiálních vojáků.
Darius si tak nechával své tajemství jen pro sebe. Věděl, že kdyby ho někdo zjistil, stal by se z něj vyděděnec. Také si musel přiznat, že se částečně sám sebe bál. To zjištění ho šokovalo. Svoji schopnost objevil teprve nedávno a ještě stále si nebyl jistý, jestli je jeho moc skutečná, nebo jestli to byla vše jen představivost. Připravoval si tehdy další balvan, aby ho mohl roztříštit sekerou, když ho ale odstrčil, odhalil hnízdo štírů. Jeden z nich mu vylezl na botu. Byl to skákající štír, černý se žlutými pruhy – nejjedovatější druh. Darius věděl, že jakmile se dotkne jeho holé kůže, okamžitě zemře.
Nepřemýšlel, prostě jen reagoval – namířil prstem na štíra a z prstu mu vystřelilo jasné světlo. Bylo rychlé jako blesk a srazilo štíra po zádech pryč. Ten odletěl několik stop daleko a přistál na zemi mrtvý.
Daria objevení jeho nové moci vylekalo víc než objevení hnízda štírů. Rozhlédl se kolem, aby se ujistil, že ho nikdo neviděl. Měl štěstí, skutečně si nikdo ničeho nevšiml. Nevěděl, co by si o něm ostatní mysleli, kdyby ano. Považovali by ho pak za zrůdu?
Darius si myslel, že někde hluboko uvnitř jeho lidé magií neopovrhovali. Přemýšlel nad tím a myslel si, že skutečný strach starších pocházel z toho, že by Impérium mohlo jejich moc objevit. Impérium používalo taktiku spálené země na každého, u koho objevilo náznaky jakýchkoli magických sil. Když vojáci v některém městě objevili někoho, kdo byl schopný ovládat podobnou moc, spálili celé město a zabili každého muže, ženu i dítě. Darius si myslel, že starší tolik zavrhují magii jen kvůli svému pudu sebezáchovy. Tajně nejspíš doufali, že by se mohl najít někdo, kdo by dokázal svrhnout Impérium. Samozřejmě, že doufali, jak by také ne?
Darius se snažil soustředit na práci, rozbíjel kameny dvakrát tak tvrdě, snažil se vypudit podobné myšlenky z mysli. Věděl, že k ničemu nejsou. Tohle byl jeho úděl, alespoň prozatím. Až do doby, než bude připraven s tím něco provést, musel držet své pocity na uzdě.
Ozvalo se náhlé dunění následované vzdálenými výkřiky. Darius přestal bušit do kamenů a společně s ostatními se ohlédl, co se děje. Poprvé toho dne ho obklopilo ticho. Všichni hleděli na obzor. Byl to známý zvuk – zvuk závalu. Darius pohlédl k rudým horám tyčícím se v dálce, kde pracovaly tisícovky jeho lidí. Ti patřili k těm méně šťastným. Přiřadili je na práci v podzemí, kde museli kutat jeskyně. Všude bylo horko, dokonce i na Daria, a všichni pracovali bez košil. Spalující imperiální slunce se jim opíralo do zad při práci v rudé nehostinné krajině. Ale tam nahoře, pod horskými svahy, pod zemí, bylo horko ještě větší. Až příliš velké. Bylo tak velké, že slabá půda horského svahu povolila. Dariovi spadlo srdce do kalhot, když sledoval, jak se horský hřeben propadá, a viděl tucty imperiálních stráží ječících a padajících vzduchem.
Dva imperiální dozorci, kteří sledovali Daria a jeho skupinu, oba odění v nejlepší zbroji a vyzbrojení nejlepšími zbraněmi z nejostřejší oceli, se poplašeně zadívali na obzor. Oba vyrazili rychle kupředu. Tak už to imperiální vojáci měli ve zvyku, když se někdo z jejich řad zranil nebo byl zabit. Nechali otroky o samotě – samozřejmě věděli, že se otroci neodváží utíkat pryč. Neměli kam jít a i kdyby to zkusili, imperiální vojáci by je pronásledovali a nakonec zabili a jejich rodiny s nimi, jako pomstu za neposlušnost.
Darius viděl, jak jeho přátelé zachmuřeně vrtí hlavami při pohledu, který se jim naskytl. Všichni přestali pracovat a sledovali obzor se smutným výrazem. Darius věděl, že myslí na stejnou věc: měli štěstí, že je dnes nepřiřadili na práci v podzemí. Zdálo se, že je tíží vina a Darius přemýšlel, kolik z nich má přátele nebo rodinu uvězněnou v podzemí, umírající pod lavinou kamení. Tak nějak se to stalo způsobem jejich života – přestali být citliví ke smrti, která přicházela každého dne. Jako by to všechno bylo normální. Vzduch byl v téhle vyschlé pustině prosycený smrtí. Rozlehlou poušť i hory pokrýval prach a tížilo je horko. Země ohňů, tak tomu říkal jeho dědeček.
„Doufám, že tam zařvalo víc imperiálních vojáků než našich lidí,“ vykřikl jeden z chlapců.
Všichni se opřeli o své sekery, a když už nic jiného, přinesla jim nehoda alespoň chvíli klidu. Konec konců, dozorci se nevrátí ještě několik hodin – vzhledem k tomu, jak daleko byly horské svahy.
„Nevím, jak ty,“ ozval se hluboký hlas, „ale já bych řekl, že tohle jsou dvě docela dobře vypadající zerty.“
Darius poznal hlas svého kamaráda Raje, ohlédl se a následoval jeho pohled. Spatřil, na co se Raj koukal: dvě imperiální zerty, velká, hrdá a krásná zvířata. Zerty byly celé bílé a vypadaly jako koně. Rozdíl byl v tom, že byly vyšší, širší a měly silnou kůži, téměř jako by měly zbroj. Namísto hřívy měly zerty dlouhé žluté rohy, které se jim vinuly od uší až dolů po krku. Byla to nádherná zvířata a tyhle dvě, přivázané ve stínu pod stromem a žvýkající trávu, byly nejkrásnější, jaké kdy Darius viděl.
Darius v Rajových očích jasně viděl, že má něco za lubem.
„Nevím, jak zbytek z vás,“ dodal Raj, „ale já tady nehodlám celý den jen tak stát a čekat na ně, až se vrátí. Chci přestávku a myslím, že tyhle zerty se také rády proskočí.“
„Zešílel jsi?“ zeptal se jeden z chlapců. „Patří Impériu. Chytí tě, když se vzdálíš, a pak tě zabijí. A když tě chytí na jejich zertách, budou nejspíš mučit celou tvoji rodinu. Samozřejmě až potom, co umučí tebe.“
Raj pokrčil rameny, zaklonil se a otřel si dlaně o kalhoty.
„To je možné,“ řekl a zakřenil se, „ale taky je možné, že se to nestane. Je to přesně tak, jak jsi řekl – stane se to, když mě chytí.“
Raj se obrátil a prohlížel si obzor.
„Pochybuji, že mě přivedou zpátky. Myslím, že si ani nevšimnou, že zmizela jejich drahocenná zvířata. Chce se ke mně někdo přidat?“
Daria to moc nepřekvapilo. Raj byl vždycky nejtroufalejší z celé jejich skupiny – nebojácný, hrdý, vychloubačný a vždy ostatní naváděl k lumpárnám. Všechno to byly vlastnosti, které Darius obdivoval. Až na to, že Raj byl také velmi lehkomyslný a chyběl mu selský rozum.
Darius ale sdílel jeho neklid a těžko ho mohl z něčeho obviňovat. Rajova slova zažehla v Dariovi neskutečnou chuť vyrazit pryč, osvobodit se, hodit za hlavu opatrnost, kterou se nechával ovlivňovat. Také si přál přestat nevolničit pro Impérium. Chtěl se dostat pryč z tohoto prokletého místa. Nejraději by vyjel pryč, vyrazil za dobrodružstvím na hřbetě jedné zerty a nechal se nést kamkoli by se jí zachtělo. Prostě se jednou v životě pobavit. Ochutnat konečně chuť svobody.
„To tu není nikdo, kdo by měl dostatek odvahy, aby se ke mně přidal?“ zeptal se Raj znovu. Byl vyšší než ostatní chlapci, starší a měl širší ramena. Přejížděl pomalu pohledem po ostatních a v očích se mu zračilo opovržení. Všichni chlapci se od něj odvraceli, vrtěli hlavami nebo bořili pohled do země.
„Nestojí to za to,“ prohlásil jeden z chlapců. „Mám rodinu, mám svůj život.“
„Možná bys měl žít svůj život právě teď,“ kontroval Raj.
I tento chlapec se ale odvrátil a už neřekl ani slovo.
„Já se k tobě přidám,“ slyšel se Darius říkat hlubokým hlasem. Znělo v něm odhodlání silnější, než by v jeho patnácti letech mělo být. Hlas mu duněl v hrudi.
Všichni chlapci se podívali na Daria, jako by se také zbláznil. I Raj se na něj zahleděl, očividně ho Darius překvapil. Pomalu se mu ale po tváři rozlil úsměv, společně s výrazem obdivu. Pak se jeho darebácký úsměv ještě více rozšířil.
„Věděl jsem, že to bude něco, co by se ti líbilo,“ řekl Raj.
***
Darius s Rajem jeli bok po boku, každý na jedné zertě. Hlasitě se smáli, zatímco zvířata pádila po klikatých cestách Alluviánského lesa. Vítr si hrál s Dariovými vlasy, smýkal mu jeho koňským ohonem po zádech a ochlazoval ho. Odnášel pryč horko dne a Darius se poprvé za spoustu let cítil svobodný. Věděl, že se chová neuvážlivě, že to možná povede k jeho smrti – jedna jeho část se o to ale už nestarala. Alespoň teď, v tuhle krásnou chvíli, byl volný.
Darius nebyl v Alluviánském lese už spoustu let, ale nikdy na něj nezapomněl. Jeho středem procházela široká prašná cesta a nad ní se rozprostírala klenba stromů sklánějících se nízko nad hlavy, takže se někdy museli přikrčit. Les byl slavný díky svým světle zeleným listům. Tak světlým, až se zdálo, že jsou téměř průsvitné, zářily a jiskřily ve slunečním svitu. Procházelo skrz ně příjemné světlo dopadající na cestu pod nimi. Byl to pohled, který se Dariovi nikdy neztratil z paměti. Teď, když ho viděl znovu, málem mu to vyrazilo dech. I stromy byly unikátní. Měly téměř průsvitnou kůru, která se rozpínala a smršťovala, jako kdyby dýchaly. Lesem se nesl zvláštní zvuk, měkké šelestění listů, jako by šlo o bambusový háj.
Darius cítil, že je to magické místo. Místo opravdové krásy uprostřed vyprahlé pustiny. Jak uháněl, cítil, že se mu odpařuje pot z čela, cítil se osvěžený.
„Nejsi tak rychlý, jako ostatní, že ne?“ vykřikl Raj provokativně, vyrazil náhle kupředu a získal před Dariem náskok několika stop.
Darius pobídl svoji zertu, aby ho dohnal. Pak se sám ujal vedení a odvážně přeskočil padlý kmen prastarého stromu. Teď byla řada na něm, aby se Rajovi zasmál.
Po chvíli už zase oba jeli bok po boku, pádili hlouběji do lesa a Darius se nikdy necítil tak volný, tak osvobozený. Byl to pro něj zvláštní pocit. On, který se celý život choval tak opatrně, který všechno pečlivě plánoval, teď odhodil zábrany a choval se naprosto bez zábran. Poprvé se nechal unést lehkomyslností – nevěděl, kam ho cesta zavede, a ani se o to nestaral. Dokud byli mimo dohled dozorců a dokud jeli dál, bylo to jedno.
„Je ti jasné, že pokud nás chytí, zbičují nás, že ano?“ vykřikl Darius.
Raj se na něj usmál.
„Co by to bylo za život bez nějakého toho dobrého bičování?“ odpověděl.
Darius se zašklebil, když viděl, že Raj opět zrychluje, aby ho předběhl. Pobídl zertu a sám se dostal do čela.
„Dáme si závod!“ vykřikl Raj.
„Závod? A kam?“ odpověděl Darius.
Raj se zasmál. „Komu na tom záleží? Nikam! Hlavně že budu první!“
Raj se znovu zasmál a vyrazil kupředu. Darius ho ale rychle dostihl. Závodili, střídali se ve vedení, chvíli vedl Raj a chvíli byl na čele Darius. Soupeřili spolu, chvíli měl výhodu jeden, chvíli zase druhý. Při jízdě se postavili v sedlech, na rtech jim hrál široký úsměv a vítr je šlehal do tváří. Darius si vychutnával stín dopadající na jeho kůži. Když už nic jiného, bylo skvělé být mimo dosah slunečních paprsků. Zdálo se, že je v lese mnohem chladněji než mimo něj.
Cesta zahýbala a na jejím konci Darius uviděl zeď visících červených lián. Byla to značka zakázané oblasti.
Darius náhle znervózněl. Věděl, že se dostali na hranice, které jim byly povoleny. Nikdo nesměl překročit hranici lián. To bylo imperiální území. Jediní otroci, kteří mohli pokračovat, byly ženy a i ty jen kvůli práci. Pokud by se pokusil projít muž, byl by na místě mrtev.
„Liány!“ vykřikl Darius na Raje. „Musíme se obrátit zpátky!“
Raj zavrtěl hlavou.
„Jedeme dál. Jako kluci. Jako válečníci. Jako muži,“ vykřikl.
Pak se k němu Raj otočil a dodal: „Samozřejmě jen pokud se nebojíš.“
Raj nečekal na odpověď. Místo toho zakřičel, nakopl svoji zertu a vyrazil kupředu ještě rychleji. Mířil přímo k liánové stěně. Dariovi se rozbušilo srdce a tvář mu zrudla hanbou. Cítil, že Raj zašel příliš daleko. V tu samou chvíli ale věděl, že se nemůže obrátit zpět. Ne po tom, co ho Raj vyzval.
Darius pobídl své zvíře a dohnal Raje. Raj se zašklebil, když si ho všiml po svém boku.
„Doháníš mě,“ prohlásil. „Začínáš být stejně hloupý, jako jsem já!“
Oba sklonili hlavu a společně, bok po boku, projeli liánovou stěnou.
Když vyjeli na druhé straně, Darius se šokovaně rozhlédl. Bylo to poprvé, co se dostal na tuto stranu Alluviánského lesa. Všechno tu bylo jiné. Stromy změnily barvu ze zelené na červenou. Také viděl, že cesta vede v dálce na mýtinu obklopenou hustou sítí červených stromů. Vzhlédl a nad hlavou viděl houpající se liány. Na větvích poskakovala cizí zvířata a jejich podivné zvuky prořezávaly vzduch.
Jeli, dokud se nedostali na samotný okraj Alluviánu. Tam oba zastavili, zhluboka oddechovali a i jejich zerty potřebovaly chvíli odpočinku. Sesedli a bok po boku sledovali mýtinu.
Darius před sebou viděl tucet žen ze své vesnice, jak pracují u studny. Všechny čerpaly vodu pomocí dlouhých železných prutů. Plnily připravené nádoby. Všechny ženy tvrdě dřely, hlavy pokorně skloněné a ruce sedřené od práce.
Na okraji mýtiny stálo několik imperiálních vojáků na stráži.
„Vidíš někoho, kdo se ti líbí?“ zeptal se Raj s rošťáckým úsměvem.
Darius zavrtěl hlavou. Co spatřil vojáky, byl ještě nervóznější.
„Neměli bychom tu být,“ pronesl Darius. „Měli bychom se vrátit zpátky. Zašli jsme dost daleko. Až příliš daleko. Teď už to není jen hra.“
Raj se rozhlížel a sledoval dívky, nenechal se odradit.
„Líbí se mi ta s dlouhými vlasy. Tam vzadu. V těch bílých šatech.“
Darius přelétl pohledem po ženách a uvědomil si, že Raj ho vůbec neposlouchá. Na tohle neměl náladu. Navíc ho trápilo, že on sám se před dívkami styděl. A tohle opravdu nebylo to správné místo ani čas.
Jak je ale Darius sledoval, uvědomil si, že se mu přeci jen jedna dívka líbí. Zrovna se obrátila od studny, a když to udělala, zahlédl jen kousek její tváře. V tu chvíli se mu ale zastavilo srdce. Byla to ta nejkrásnější dívka, jakou kdy Darius viděl. Byla vysoká, dobře stavěná a zdálo se, že je zhruba v jeho věku. Měla krátké černé vlasy, mandlovou pleť a světle žluté oči. Nebyla příliš jemně stavěná, měla silnou čelist i lícní kosti, široká ramena a vypadala trochu podsaditě, ale něco na ní bylo – tvar jejích očí, křivky jejích boků, způsob, jak stála. Tak hrdě – byla v tom cítit jistá důstojnost – něco, co Daria naprosto uchvátilo.



„Kdo je to?“ zašeptal Darius k Rajovi. „Ta dívka tamhle. Ve žlutých šatech.“
„Ta?“ zeptal se Raj pohrdavě. „Proč se zajímáš o ni? Není tak hezká jako ty ostatní.“
Darius zrudl hanbou.
„Mě se líbí,“ pronesl dotčeně.
Raj pokrčil rameny.
„Myslím, že se jmenuje Loti. Moji rodiče obchodují s jejími. Žije na vzdálenější straně vesnice, za jeskynními mohylami. Do města chodí málokdy. Pochází z válečnické rodiny. Mají silnou vůli. Není to zrovna holka, která by se nechala snadno zkrotit. Proč si nevybereš nějakou snadnější oběť? Nějakou krásnější?“
Na prostranství náhle z druhé strany vrazila zerta a všechny dívky přestaly pracovat. Darius vzhlédl a viděl imperiálního důstojníka v uniformě odlišné od ostatních. Vjel na mýtinu a zastavil se uprostřed. Pomalu přejel pohledem po všech dívkách a ty pod jeho pohledem upíraly zrak do země. Všechny až na Loti, která zůstala hrdě stát bez jakéhokoli náznaku poddanosti.
Důstojník zhluboka oddechoval a rozhlížel se, jako by hledal něco k jídlu, něco, co by nasytilo jeho nutkání. Jeho oči konečně zabloudily k Loti.
Loti vyvažovala dvě vědra vody na ramenou a konečně odvrátila pohled. Očividně doufala, že si důstojník nevybere ji.
Ale ten se usmál ďábelským úsměvem, odhalil žluté tesáky a oči se mu rudě zableskly. Sesedl ze zerty a za cinkání ostruh vyrazil přímo k Loti. Jak rázoval, vířil za sebou prach.
Zíral přímo na ni a i ona na něj konečně vzdorovitě pohlédla.
„Copak? Neusměješ se na mě?“ zeptal se. „To jste se vy, otroci, ještě nenaučili potěšit svoje pány, když k vám přijdou?“
Loti se zašklebila.
„Nejsem tvůj otrok,“ odpověděla, „a ty nejsi můj pán. Jsi jen barbar, nezáleží na tom, kolik otroků pod sebou máš. Nikdy to nezmění to, co skutečně jsi.“
Důstojník na ni zůstal koukat s ústy dokořán. To, co mu řekla, ho šokovalo. Očividně s ním takhle nikdy nikdo nemluvil. Darius byl také v šoku. Její odvaha ho ohromila.
Důstojník se rozmáchl a udeřil Loti hřbetem ruky přes tvář. Zvuk prořízl ticho, které se nad mýtinou vznášelo. Loti vykřikla a klopýtla.
Když to Darius viděl, podvědomě zareagoval. Nedokázal si pomoct. Něco uvnitř něj se hnulo a on vyskočil kupředu, aby důstojníka zastavil.
Darius ucítil cizí sevření a když se ohlédl, viděl, že vedle něj stojí Raj. Pevně ho držel a poprvé ten den vypadal vážně.
„Nedělej to,“ řekl tiše. „Rozumíš mi? Oba kvůli tobě umřeme. Všichni tady umřeme. Ta holka taky.“
Pevně sevřel Dariovi ruku a Darius se pod jeho tlakem napjal. Na chvíli zaváhal, zastavil se a nevěděl, co má dělat. Rozhodl se vyčkat a sledovat, co se bude dít. Co provede, se mohl rozhodnout i později.
Důstojník se vrátil ke svojí zertě a Darius se uklidnil. Předpokládal, že voják naskočí do sedla a odjede. Místo toho ale hmátl k sedlu a vytasil dlouhou zářivou dýku s měděným jílcem. Pozvedl ji do vzduchu, aby se zablýskala ve slunečním světle. Ošklivě se na Loti zašklebil a vykročil zpět k ní.
„Teď ti ukážu, co to znamená být otrokem,“ řekl jí.
Loti se rozšířily oči vzdorem, shodila vědra z ramen a postavila se mu čelem. Neudělala ani krok zpět, to se jí muselo nechat. Dál na něj vzdorovitě hleděla. Darius uvažoval, co je to za dívku, že se nebojí. Kde se v ní vzalo tolik odvahy, tak silný duch?
„Můžeš mě zabít,“ pronesla Loti, „ale nikdy nezískáš moji duši. Moji bratři a duše mých předků mě pomstí.“
Důstojník se zašklebil, pozvedl dýku a přidal do kroku.
Darius musel něco udělat. Věděl, že už nemůže váhat ani na moment. Setřásl Rajovo sevření a v tu chvíli ucítil, že se v něm zvedá náhlá vlna moci. Sbírala se v něm síla, kterou cítil jen několikrát v životě. Bylo to jako horko, jako brnivý pocit, který se ho zmocňoval a pomalu mu postupoval po kůži. Nerozuměl, co to je – ale právě teď to ani nechtěl vědět. Jediné, co si přál, bylo tu sílu ovládnout. Použít ji jako zbraň.
Darius si prohlížel mýtinu a svět před jeho očima se postupně zpomalil. Viděl každé jednotlivé stéblo trávy, vnímal každý jednotlivý zvuk. Slyšel vrzání každého drobného brouka v trávě. Připadal si, jako by dokázal zastavit čas. Vstoupil do cizí dimenze, kde současně byl i nebyl. Jako by se dostal do mezery v předivu vesmíru.
Jeho oči se zaostřily na malého rudého štírka, kterého si předtím nevšiml. Darius pak využil svoji vnitřní sílu a namířil na něj prstem. Když to udělal, štírek se náhle vznesl z trávy do vzduchu a přeletěl přes mýtinu. Pak přistál na důstojníkovu lýtku. Štírek nebyl smrtelně jedovatý, ale měl by důstojníka dostatečně vážně zranit – a současně ho dočasně ochromit.
Důstojník byl už jen několik stop od Loti, když náhle vykřikl a padl na kolena. Rukama se chytil za lýtka.
„Pomoc!“ vykřikl zlomeným hlasem.
Imperiální stráže k němu přispěchaly, vzaly ho kolem ramen a snažily se ho postavit na nohy.
„Moje noha!“ ječel důstojník.
Jeden ze strážných uchopil dýku a odsekl štírka z důstojníkovy nohy. Důstojníkův nářek se rozlehl mýtinou.
„Vezměte mě zpátky!“ zařval. „Okamžitě!“
Stráže ho rychle usadily zpět na jeho zertu. Důstojník okamžitě vyrazil pryč z mýtiny a brzy zmizel v lese.
Darius se rychle rozhlédl a uvažoval, jestli ho Raj z něčeho podezřívá. Raj se na něj skutečně díval jinak než dřív. Sledoval ho zasmušilým pohledem, možná i podezřívavě nebo vyděšeně. Nic ale neřekl a tak Darius nevěděl, co Raj viděl. Tedy pokud vůbec něco.
Raj se obrátil k odchodu, a když se Darius obracel, aby se k němu přidal, všiml si koutkem oka, že se na něj někdo dívá. Byl to pohled plný ohromení. Obrátil se a jeho oči se setkaly s Lotinýma. Viděla ho. Věděla přesně, co udělal. Znala teď jeho tajemství.
 
KAPITOLA
SEDMNÁCTÁ
Alistair stála u zdi v Erecově komnatě a se strachem vyhlížela z okna. Po jejím boku stála Erecova matka a i jí se v pohledu zračily obavy. Venku mohly vidět stovky pochodní a dav rozzuřených ostrovanů, který se hnal nocí a vykřikoval nadávky. Celé procesí se přibližovalo k domu nemocných. Vedl je Bowyer a Alistair věděla, že si jdou právě pro ni.
„Ta ďábelská holka uprchla!“ křičel jeden z nich. „Ale my ji najdeme a roztrháme ji holýma rukama!“
„Za Erecovu vraždu!“ vykřikl další.
Dav hulákal a nadával, zatímco se neustále přibližoval.
Erecova matka se zachmuřeně obrátila k Alistair.
„Poslouchej,“ pronesla naléhavým hlasem a sevřela jí zápěstí, „zůstaň po mém boku a dělej přesně to, co ti řeknu. Budeš v pořádku. Věříš mi?“
Alistair se na ni podívala, oči se jí zalévaly slzami, ale souhlasně přikývla. Podívala se královně přes rameno a viděla Ereca spícího hlubokým spánkem. Alespoň to jí poskytovalo trochu útěchy.
„Dokáže nám pomoct?“ zeptala se jeho matka, když viděla, kam Alistair zabloudila pohledem.
Ta jen smutně zavrtěla hlavou.
„Léčivé kouzlo, které jsem na něj seslala, potřebuje delší čas k tomu, aby zabralo. Bude teď spát. Možná i po celé dny. Jsme na to samy.“
Jeho matka tu zprávu přijala s klidem ženy, která je připravená na vše. Vzala Alistair za ruku a převedla ji přes místnost. Otevřela dveře Erecovy komnaty, společně s Alistair vyšla ven a zase je za sebou důkladně zavřela.
Prošly kamennými chodbami domu nemocných až k zabarikádovaným vstupním dveřím. Byly vysoké, masivní a bylo slyšet, že dav na ně už buší.
„Pusťte nás dovnitř!“ rozkazoval někdo z davu. „Nebo ty dveře vyrazíme!“
Dva strážní, kteří stáli u dveří, očividně nevěděli, co dělat. Zmateně se podívali na Erecovu matku, jako by jim měla říct, co dál.
„Má královno?“ zeptal se jeden z nich. „Jaké jsou tvé rozkazy?“
Erecova matka před nimi stála hrdě a nebojácně, s neochvějnou sebedůvěrou královské krve. Alistair už chápala, kde se tohle bralo v Erecovi.
„Otevřete dveře,“ přikázala temným pevným hlasem. „Před nikým se skrývat nebudeme.“
„Ustupte!“ vykřikl strážný a pak ze dveří sňal železné závory. Dveře se do široka otevřely.
Dav to očividně překvapilo. Ztuhl, nevěděl, co dělat dál. Místo toho, aby vtrhl dovnitř, zůstal stát venku před otevřenými dveřmi a nehnutě sledoval královnu i Alistair.
„Ďábelská holka!“ vykřikl někdo. „Tady je! Vrátila se, aby znovu ublížila Erecovi! Zabte ji!“
Dav zahučel a začal se posouvat kupředu. Erecova matka vykročila a napřáhla otevřenou dlaň.
„Nic takového neuděláte!“ zaduněl její hlas. Byla v něm cítit panovačnost královny, ženy, která byla zvyklá, že ji lidé poslouchají.
Dav lidí se zastavil a zadíval se na ni. Očividně to byla žena, kterou respektovali. Jediný, kdo vystoupil a postavil se jí, byl Bowyer, který dav vedl.
„Co tím chceš říct?“ položil jí otázku. „Ty ji chceš chránit? Ženu, která se pokusila zavraždit tvého vlastního syna?“
„Nepokusila se zavraždit mého syna,“ odpověděla. „Můj syn se teď uzdravuje. A to vše jen díky Alistair.“
Davem se ozvalo nevěřící mumlání.
„Proč by ho měla léčit, když se ho předtím pokusila zabít?“ vykřikl někdo.
„Nevěřím, že se Erec uzdravuje. Je mrtvý! Ta ženská se jen snaží chránit tu holku!“ vykřikl někdo další.
„Uzdravuje se a je skutečně naživu!“ trvala na svém Erecova matka. „Na tuto dívku nikdo nevztáhne ruku. Nepokusila se ho zavraždit. Nebyla to ona.“ Erecova matka se pak obrátila na Bowyera a ukázala na něj prstem. „Byl to on!“ zaduněla.
Dav šokovaně zalapal po dechu. Všechny oči se obrátily k Bowyerovi. Ten se ale upřeně mračil na Alistair.
„Všechno je to lež!“ vykřikl v odpověď.
„Alistair, vystup kupředu,“ pronesla bývalá královna.
Dav upadl do nejistého ticha, když Alistair skutečně vykročila.
„Řekni jim to,“ vyzvala ji Erecova matka.
„Je to pravda,“ pronesla Alistair. „To Bowyer se ho pokusil zavraždit. Viděla jsem to na vlastní oči.“
Dav šokovaně zalapal po dechu a začal reptat. Nerozhodně se chvěl.
„Je snadné obviňovat ostatní, když tě chytí s vražednou zbraní v ruce!“ vykřikl Bowyer.
Dav dál vzrušeně a nerozhodně mumlal.
„Nežádám vás, abyste jí věřili!“ vykřikla Erecova matka. „Žádám jen, aby měla možnost uplatnit své právo na pravdu.“
Pokývla, Alistair udělala další krok kupředu a pronesla:
„Vyzývám tě, Bowyere, k pití z fontány pravdy!“
Dav znovu zalapal po dechu. Vývoj událostí ho šokoval. Lidé pak ztichli. To, co slyšeli, je uspokojilo. Všechny zraky se teď obrátily k Bowyerovi.
Bowyer zrudl vztekem.
„Nemusím takovou výzvu přijímat!“ vykřikl. „Nemusím přijímat výzvy od nikoho! Jsem teď král a žádám, aby byla popravena!“
„Ty nejsi král!“ vykřikla na něj Erecova matka. „Ne, dokud je můj syn stále naživu! A žádný muž v našem království, žádný upřímný muž, nemůže odmítnout výzvu k pití z fontány pravdy. Je to tradice dokonce i pro krále. Ctil ji i můj vlastní otec stejně jako jeho otec před ním. Víš to stejně dobře jako já. Přijmi výzvu této dívky, pokud nemáš co skrývat. Nebo ji odmítni a budeš uvězněn za pokus o vraždu mého syna!“
Dav souhlasně zahučel a všichni se obrátili na Bowyera. Ten jen stál na místě, třásl se zlostí a očividně nebyl ve své kůži. Alistair to dokázala vyčíst z jeho pohledu. Emoce v něm doslova vřely. Viděla, že si Bowyer přeje tasit meč a na místě ji zabít. Ale nemohl. Ne se všemi svědky kolem.
Bowyer se pomalu uvolnil a naštvaně si odfrkl.
„Přijímám výzvu!“ vykřikl hlasitě.
Dav zahučel. Bowyer se obrátil a zuřivě odpochodoval přímo jeho středem. Lidé mu vyděšeně uskakovali z cesty.
Alistair pohlédla na Erecovu matku. Ta její pohled opětovala a vážně pokývla hlavou.
„Je čas odhalit pravdu.“
***
Alistair vystupovala stupeň za stupněm po vysokých schodech. Postupovala společně s davem, až konečně dosáhla nejvyšší plošiny ostrova. Vešla na malé prostranství a přímo před ní se objevila starobylá kamenná fontána. Byla ohromná. Vyrobená ze zářivého bílého mramoru žíhaného černou a žlutou barvou. Nepodobala se ničemu, co Alistair kdy viděla. Seděl na ní ohromný chrlič, kterému z otevřené tlamy tryskala zářící rudá voda. Voda se zachycovala v nádrži pod ním a pak kolovala fontánou zpět.
Když Alistair došla až na vrchol, dav utichl. Pomalu se před ní rozestupoval a vytvářel jí cestu, aby mohla projít k fontáně. V těžkém tichu, které nastalo, bylo slyšet jen měkké klokotání rudé vody.
Vedle Alistair stála Erecova matka a souhlasně na ni pokývla. Alistair se oddělila od davu a sama vykročila k fontáně. Kolem stály stovky obyvatel Jižních ostrovů. Lidé uvolnili prostor, a když to udělali, vystoupila kupředu jediná osoba: Bowyer.
Alistair a Bowyer stáli vedle sebe u fontány, obrátili se a pohlédli na dav. Prostranství osvětlovaly stovky pochodní a v dálce na obzoru Alistair sledovala, jak se slunce již pomalu probouzí, svítá. Jižní nebe se pomalu prosvětlovalo a získávalo světle purpurový nádech.
Alistair stála a vyčkávala. Bowyer se na ni stále mračil, když z davu vystoupil starý muž oblečený v ceremoniálním žlutém plášti. Tvář měl zachmuřenou a zvrásněnou. Obřadně před sebou nesl malou žlutou misku z mramoru, kterou svíral v obou dlaních.
Tvář se mu při pohledu na Alistair a Bowyera zachmuřila ještě víc. Promluvil temným hlasem.
„Toto jsou vody pravdy,“ zaduněl hlasem prastarého muže. Tichý dav visel na každém jeho slově. „Kdokoli, kdo mluví pravdu, je může bezpečně vypít a nic se mu nestane. Ale lhář, který se jich napije, na místě zemře bolestivou smrtí.“
Starý muž se pak obrátil a přísně se na Alistair zahleděl.
„Alistair, stojíš zde jako obviněná z vraždy svého nastávajícího manžela. Tvrdíš, že jsi nevinná. Teď nadešel čas, abys to prokázala. Vezmeš tuto misku a napiješ se z rudých vod. Pokud jsi učinila to, z čeho jsi obviněná, na místě zemřeš. Máš nějaká poslední slova, která bys chtěla pronést?“ zeptal se a předal Alistair misku.
Alistair na něj hrdě pohlédla.
„Nebudou to má poslední slova,“ pronesla, „nemám totiž co skrývat.“
Dav ji ohromeně sledoval. Alistair převzala misku a sklonila se k fontáně. Když se přiblížila k hladině, zvuk tryskající vody jí naplnil uši. Natáhla ruku a vložila misku do proudu a zachytila do ní rudou tekutinu. Pak nádobku sevřela v obou rukách a přitiskla si ji ke rtům.
Alistair váhavě spolkla první doušek a pak pila, dokud misku nevyprázdnila.
Když skončila, obrátila misku dnem vzhůru a ukázala ji ostatním, aby to všichni viděli.
Alistair stála pevně na nohách, cítila se naprosto v pořádku a dav vydechl. To, co viděl, ho šokovalo.
Alistair se pak obrátila a nabídla misku Bowyerovi.
Bowyer stál na místě, mračil se na Alistair a pak se zadíval na misku. Alistair viděla, jak se Bowyer snaží skrýt strach při pohledu na ni. Atmosféra kolem zhoustla. Začínala být tak hustá, že by se dala krájet.
„Vezmi si tu misku!“ ozvalo se z davu.
„Vezmi si misku, vezmi si misku!“ ozval se celý sbor hlasů a bylo slyšet, že dav začíná být rozzlobený, protože Bowyer stál nervózně na místě a ošíval se.
Dav na něj dál nespokojeně křičel. Nadával mu a spílal. Zdálo se, že si lidé konečně uvědomili, že Alistair mluvila pravdu.
Bowyer konečně natáhl ruku – ale místo toho, aby převzal misku, ji vyrazil Alistair z rukou.
Když posvátná mramorová miska dopadla na zem a roztříštila se na kusy, zalapal dav po dechu.
„Nepotřebuji vaše hloupé obřady!“ vykřikl Bowyer. „Tahle fontána je jen pověra! Já jsem král a nikdo jiný. Jsem mezi vámi největší válečník – pokud je tu někdo dostatečně dobrý na to, aby mě vyzval, ať vystoupí!“
Dav na něj šokovaně zíral. Nikdo nečekal takový obrat událostí a nikdo nevěděl, co dělat.
Bowyer rozzuřeně vykřikl, tasil meč a náhle vyrazil k Alistair. Pozvedl meč a chystal se jí ho bodnout do hrudi.
Rozhořčený dav už dál neváhal – vyrazil kupředu, aby Bowyera zastavil.
Alistair stála nebojácně na místě. Cítila, jak se v ní dme ohromná vlna horka. Zavřela oči, a když to udělala, cítila jeho meč, jak se k ní blíží. Použila svoji moc, vyvolala ji ze samotné svojí podstaty a změnila směr Bowyerova meče.
Alistair otevřela oči a viděla, že se meč zastavil uprostřed pohybu. Bowyer stál na místě, vrčel a nadával, snažil se vší silou mečem bodnout, ale nedařilo se mu to. Ruka se mu třásla úsilím, až mu konečně meč z ruky vypadl a se silným zařinčením dopadl na kamenné prostranství.
Bowyer se podíval na Alistair a poprvé přímo projevil strach.
„Ďábelská ženská!“ vykřikl.
Pak se otočil a vyběhl z prostranství pryč. Dav ho chtěl pronásledovat, Bowyer se tedy vyšvihl na svého koně. Tucet jeho lidí se přidal k němu a všichni vyrazili přímo dolů z horského svahu.
„Já jsem král! A nikdo mě nemůžete zastavit!“
Když Bowyer i se svými muži zmizel, shromáždil se dav kolem Alistair. Očividně jí chtěli vyjádřit svou omluvu. Lidé se také báli o její zdraví. Erecova matka k ní přistoupila a s radostí ji objala kolem ramen. Obě tam stály a společně sledovaly příchod nového rána.
„Blíží se občanská válka,“ řekla Erecova matka.
Alistair se zadívala na horizont a cítila, že je to pravda. Cítila, že na Jižních ostrovech už z nějakého důvodu nebude nikdy nic tak, jako dřív.
 
KAPITOLA
OSMNÁCTÁ
Thor vesloval v malém člunu, seděl po boku svých společníků Reece, Eldena, O’Connora, Convena, Indry a Matuse. Měl ohromnou radost, když si uvědomil, že je znovu se svou známou skupinou. Se svými bratry z Legie. Matusova přítomnost ho také těšila. Protože přestal vát vítr, museli se všichni chopit vesel a ve stejnoměrném rytmu veslovat. Loďka se měkce houpala na vlnách. Veslování Thora uklidňovalo. Uvědomil si, že se ponořil do myšlenek a jednotvárného zvuku vln a pádel narážejících do vody. Nakláněl se dopředu a pak dozadu a cítil, jak ho od pádlování pálí svaly.
Thor bloudil ve vzpomínkách. Přemýšlel nad svojí poslední bitvou proti Romulovi a drakům. Vzpomínal na Mycoples a Ralibara, vzpomínal na vše, co nechal za sebou. Připadal si, jako by toho už ztratil až příliš. Také se obviňoval, připadal si, jako by je zklamal. Přemýšlel nad Prstenem, který byl zničen v době jeho nepřítomnosti. Také uvažoval, jestli kdyby zůstal, by mohl zachránit všechny před Romulovým vpádem. Zda by dokázal Prsten zachránit. Možná mohl zachránit i Guwayna. Přál si, aby udělal víc a dříve. Přemýšlel, proč k němu byl osud tak krutý a proč mu stále chystal nová překvapení. Thor si připadal, jako by na něm vina ležela jako těžký balvan.
Zvedl zrak a zadíval se na horizont, stejně jako to dělal celou dobu už od vyplutí. Pátral po jakémkoli náznaku Guwaynovy přítomnosti. Zíral do vln, ale nic nového neviděl. Mnohokrát už měl pocit, že něco viděl, ale všechno byl jen planý poplach. Jeho vlastní mysl si s ním hrála. Kde jen mohl jeho syn být?
Thor se samozřejmě obviňoval. Kdyby tam jen byl. Možná by se nic z toho nestalo. Ale pak znovu musel přemýšlet nad tím, jestli by skutečně dokázal zastavit celé Romulovo hejno draků. Pokud by se nevydal hledat matku, možná by nikdy neměl dostatek sil, aby bojoval se všemi draky a pak i s imperiální flotilou.
Veslovali už hodiny, vítr jím téměř nepomáhal, stále pluli směrem k severu. Vznášeli se na drobných mořských vlnách nahoru a dolů. Chvíli pluli v mlze a chvíli po čistém oceánu. Chvíli na ně svítilo slunce, chvíli se jim schovávalo za mraky. Konečně ostatní postupně pustili svá vesla a Thor následoval jejich příkladu. Setřel si pot z čela.
„Kam že to vlastně plujeme?“ promluvil O’Connor nakonec, čímž prolomil ticho a vyslovil otázku, kterou si v duchu kladli všichni. „Abych byl upřímný, zdá se mi, že vůbec nevíme, kam míříme.“
Pak se rozhostilo těžké ticho, nikdo nebyl schopný mu odporovat. Thor myslel na totéž, ale snažil se takové myšlenky potlačit. Jedna jeho část cítila naději, cítila, že Guwayne se objeví, a že stačí, když budou dostatečně vytrvale pádlovat.
„Musíme mít nějaký směr,“ oponoval Reece. „A Gwen říkala, že ho proud odnesl na sever.“
„Ten proud mohl kdykoli změnit směr,“ kontroval Elden.
Všichni seděli a přemýšleli.
„No,“ dodala Indra, „královna sama zkoušela pátrat na severu a nedokázala ho najít. Pokud já vím, takhle daleko na severu nejsou žádné ostrovy ani pevnina.“
„Ve skutečnosti o severu nikdo nic neví,“ řekl Matus. „Celá oblast je nezmapovaná.“
Pak promluvil Thor: „Alespoň že plujeme jedním směrem,“ řekl. „Alespoň, že pátráme. Ať už plujeme jedním nebo jiným směrem, stále propátráváme nějaké území.“
„Ale náš malý člun by na širém moři mohl chlapce klidně minout,“ řekla Indra.
„Máš snad nějaký lepší nápad?“ zeptal se Matus.
Všichni znovu ztichli. Samozřejmě, že nikdo z nich lepší nápad neměl. Thor začal přemýšlet, jestli všichni skutečně věřili, že ho dokáží najít. Nebo jestli někde hluboko věděli, že pátrání po Guwaynovi je marná snaha a vyrazili s ním jen proto, aby ho podpořili.
„Je možné, že je to skutečně pošetilá snaha,“ řekl Thor, „ale to neznamená, že bychom se neměli alespoň pokusit uspět. Přesto mě mrzí, že jsem vás vzal pryč z lodí.“
Reece mu sevřel rameno.
„Thorgrine, my všichni bychom kvůli tobě šli až na konec světa – stejně tak pro tvého syna. Dokonce i bez jakékoli naděje na jeho nalezení.“
Ostatní jen souhlasně přikývli a Thor v jejich očích viděl, že to myslí vážně. Sám věděl, že by totéž udělal pro kohokoli z nich.
Thor zaslechl pleskavý zvuk, a když se naklonil přes okraj člunu, překvapeně zjistil, že vedle lodi plují podivná stvoření, která nikdy dřív neviděl. Byla to zářivě žlutá stvoření, podobná žábám, která vypadala, jako by skákala pod vodou. Celé hejno jich prozařovalo vodu pod loďkou.
„Mám hlad,“ pronesl Elden. „Možná bychom mohli jednu chytit?“
Naklonil se, aby uskutečnil svůj záměr, ale Matus ho chytil za ruku. Elden na něj pohlédl.
„Jsou jedovaté,“ vysvětlil Matus. „Houfují se i poblíž Horních ostrovů. Jedné se dotkni a jsi na místě mrtvý.“
Elden na něj shlédl s respektem a vděčností. Pak pomalu poníženě stáhl ruku zpět.
Reece si povzdechl a zíral na vodní hladinu. Thor ho starostlivě pozoroval. Viděl, že Reecovy oči jsou jako zamlžené, bez jakékoli radosti. Dokázal poznat, že Reece, zatímco byl Thor pryč, trpěl. Už to nebyla ta veselá osoba, kterou znal před svým odjezdem. Vzpomněl si na historii se Selese, kterou mu vyprávěla Gwen. Pocítil s Reecem hlubokou soustrast. Thor si připomněl, že málem měli společnou svatbu. Tenkrát ještě v bohatém vzkvétajícím Prstenu. Uvědomil si, jak moc se toho od té doby změnilo.
„Hodně jsi toho prožil,“ řekl mu Thor.
„Stejně tak i ty,“ odpověděl Reece.
„Mrzí mě tvoje ztráta,“ dodal Thor. „Selese byla skvělá žena.“
Reece vděčně přikývl.
„Také jsi někoho ztratil,“ řekl Reece. „Ale my ho najdeme – i kdyby to měla být poslední věc, kterou dokážeme.“
Conven si dal chvíli na odpočinek, přišel k nim, posadil se Thorovi po boku a sevřel mu rameno. Thor se na něj podíval a zjistil, že ho Conven pozoruje s respektem v očích.
„Tenkrát v Prstenu jsi mě zachránil,“ řekl Conven. „V tom žaláři. Všichni ostatní nade mnou zlomili hůl. Nikdy na to nezapomenu. Řekl jsem, že jsem tvým dlužníkem, a myslím to vážně. Teď je na mně, abych stál po tvém boku. Najdu tvého syna, nebo při jeho hledání zemřu.“
Thor mu vděčně sevřel ruku a v Convenovu prázdném pohledu vyčetl, že stále trpí. Viděl, že Conven ještě nepřestal truchlit za své mrtvé dvojče. Thor si uvědomil, že on, Reece a Conven si prožili své vlastní tragédie a že každého z nich jeho vlastní utrpení zformovalo v odolného bojovníka. Ani jeden z nich už nebyl ten stejný chlapec, který kdysi vstoupil do Legie. Všichni teď byli starší, všichni byli tvrdší. Zdálo se, jako by jeden po druhém byli členové Legie zkoušeni – každý svým vlastním způsobem. Thor mohl jen přemýšlet, co si asi budoucnost schovává pro Eldena, O’Connora nebo Indru. Doufal, že to nebylo nic příliš krutého.
A pak tu byl Matus, jejich nový přírůstek. Thor se k němu obrátil a pokývl hlavou.
„Jsem ti vděčný, že ses k nám přidal,“ řekl.
Matus se zvedl a přidal se k jejich malé skupince.
„Je to to nejmenší, co můžu udělat,“ odpověděl. „Vždycky jsem chtěl vstoupit do Legie, ale nikdy mi nedovolili se vydat z Ostrovů na pevninu. Vždycky jsem chtěl šanci dokázat na pevnině, jak jsem dobrý, a možnost vyrazit s tebou za tímto úkolem je něco, o čem jsem vždy snil.“
„Tak teď máš šanci,“ řekl Thor. „Naše výprava se ale pravděpodobně setká se spoustou potíží. Obávám se, že moře a hlad budou našimi největšími nepřáteli.“
Thor pomyslel na jejich skrovné zásoby a věděl, že už za několik dní budou téměř na suchu. Věděl, že musí někde přistát. Očima klouzal po horizontu a snažil se nemyslet na to, co se stane, když nenajdou žádnou pevnou zemi.
Ještě než stihl dokončit myšlenku, ucítil Thor na tváři jemné pohlazení větru. Tedy ze začátku bylo jemné. Když ho ucítil, z nějakého důvodu si vzpomněl na svou matku. Cítil, že je s ním, že na něj dohlíží. Větřík byl stále silnější a jejich jediná plachta se začala plácat ve větru. Thor s ostatními na ni vděčně pohlédli.
Rychle ji napjali a člun opět vyrazil kupředu.
„Vítr nás nese na východ, ne na sever,“ upozornil Reece. „Upravte plachtu.“
Thor ucítil náhlé brnění na zápěstí, a když se podíval, zjistil, že jeho náramek se rozzářil. Černý diamant v jeho středu pableskoval. Náhle začal hřát a Thor měl silný pocit, že je vítr nese správným směrem.
„Nechte plachtu tak, jak je!“ rozkázal Thor. Ostatní se obrátili a udiveně se na něj zadívali. „Vítr nás nese přesně tím směrem, kterým potřebujeme plout.“
Loď postupně nabírala rychlost a prorážela vlny a Thor se znovu zahleděl na obzor.
Jak zdolávali vlnu za vlnou, uviděl Thor konečně nějakou změnu. Obrys. Nejdřív si myslel, že je to jen další přelud, ale pak mu srdce poskočilo radostí, když si uvědomil, že tentokrát něco skutečně vidí.
„Země na obzoru!“ vykřikl za něj i za všechny ostatní O’Connor.
Potvrdil tak to, co Thor už věděl. To, co cítil z jemného větru i ze svého náramku. Před nimi skutečně ležela země. A Guwayne byl také někde stejným směrem.
***
Thor stál na přídi jejich člunu a zamyšleně sledoval malý ostrov, ke kterému se plnou rychlostí blížili. Ostrov vypadal na širém moři naprosto opuštěný, v průměru neměl snad ani míli. Obklopoval ho bílý písek a pomalu se převalující vlnky. Thor se zahleděl na hustou džungli, která ostrov pokrývala. Pátral po jakémkoli náznaku, že na ostrově je jeho syn.
Následovalo hladké přistání, vlny je donesly až na měkký písek. Thor s ostatními pak seskočil a vytáhli loďku po písku bezpečně až na pobřeží.
Thor se vzrušeně podíval na náramek. Ten ale náhle přestal zářit a Thor pocítil příval beznaděje. Uvědomil si, že Guwayne na tomto ostrově není.
„Nevidím žádnou stopu po tom, že by tu přistála Guwaynova loďka,“ řekl O’Connor. „Obepluli jsme celý ostrov a nikde nic není – žádná loďka, žádné trosky, žádné stopy v písku, nic.“
Thor zavrtěl hlavou a pak pomalu pronesl: „Můj syn tu skutečně není.“
„Jak to můžeš vědět?“ zeptal se Reece.
„Prostě to vím,“ odpověděl Thor.
Všichni si zklamaně povzdechli a jen tam stáli, ruce zapřené v bocích. Hleděli na hustou džungli, která se před nimi rozprostírala.
„No, když už tu jsme,“ pronesl Matus, „můžeme se tu porozhlédnout. A to nemluvím o tom, že potřebujeme jídlo a vodu.“
Všichni vyrazili kupředu směrem do středu ostrova. Bílý písek rychle ustoupil husté džungli. Jak šli, obklopilo je mrazivé ticho. Jediný zvuk vydával vítr vanoucí od moře čechrající listy stromů. Thor se zastavil, aby si je prohlédl zblízka. Všechny byly vysoké a úzké. Měly oranžové kmeny, široké oranžové listy a prohýbaly se pod úrodou oranžového ovoce rostoucího na jejich vrcholcích. Komíhaly se ve větru.
„Vodouny!“ vykřikl Elden nadšeně.
Chytil jeden ze stromů a drsně s ním zatřásl. Celý strom se rozechvěl, až konečně jeden z plodů spadl dolů a přistál s měkkým žuchnutím do písku.
Všichni se shromáždili kolem podivného plodu. Byl velký jako meloun, povrch zelený a pruhovaný. Elden ho zvedl, vytáhl z pochvy dýku a zabodl ji do plodu. Vytvořil v něm otvor, který postupně zvětšoval, dokud nebyl dostatečně velký, aby se z něj dalo napít.
Pak zvedl plod oběma rukama k ústům a rychle pil čistou vodu, která z něj prýštila.
Nakonec plod spustil od úst a spokojeně vydechl. Nabídl ho ostatním.
„Voda je čistá a sladká,“ řekl. „Je opravdu výborná.“
Podávali si podivné ovoce mezi sebou a každý z nich se napil. Voda v něm brzy došla. Všichni vzhlédli vzhůru a prohlíželi si ostatní stromy obtěžkané ovocem. Byl jimi pokrytý celý ostrov.
„Měli bychom se jimi zásobit, než odplujeme,“ řekl Thor. „Můžeme jimi naplnit člun.“
„Nezapomeňte ještě na dužinu,“ řekl Matus.
Přistoupil k plodu ležícímu na zemi, poklekl a jílcem dýky ho rozbil. Objevila se měkká bílá dužina. Špičkou dýky do ní zakrojil a pak si ji pomocí dýky vložil do úst. Spokojeně ji rozžvýkal.
Thor i ostatní si každý vzali kousek, a když zjistili, jak sladce ovoce chutná, cítili se jako nabití novou silou.
Všichni se obrátili a beze slova se rozptýlili. Každý z nich uchopil jeden strom a roztřásl ho. Jeden ze stromů vzdoroval obzvlášť dlouho a tak na něj Thor vyšplhal a srazil z něj ovoce vlastní pěstí.
Všichni se vrhli na sklízení ovoce, a když už se chystali společně vrátit k lodi, ozvalo se za nimi náhlé zašustění. Jako jeden muž se zastavili, podívali se na sebe a pak se zahleděli dozadu. Pozorně se zadívali do hustého porostu.
„Slyšeli jste něco?“ zeptal se tiše Matus.
Nikdo mu neodpověděl, všichni stáli bez hnutí a pozorovali džungli.
Šelest se ozval znovu.
Přímo před nimi se roztřásl keř a Thor uvažoval, co se v něm může skrývat. Za celou dobu na malém ostrově neslyšeli žádná zvířata, nenarazili ani na žádné stopy lidí. Nemyslel si, že by na tak malém ostrově mohlo něco přežít. Že by to byl jen vítr?
Ozvalo se nové zašustění a tentokrát se Thorovi zježily chlupy. Nebylo pochyb: něco se tam skrývalo.
Jako jeden muž všichni současně pomalu položili ovoce a vytasili meče. Stáli čelem přímo proti zelené zdi divokého porostu.
„Myslím, že nás něco pozoruje,“ poznamenal Elden.
„Tak to nenechávejme čekat,“ odpověděl Conven a pak náhle, bez jakéhokoli popudu, vyrazil neohroženě do lesa. Když to Thor viděl, zavrtěl hlavou. Uvědomil si, že Conven má stále stejné sebevražedné sklony, jako měl dřív.
Ozval se výkřik následovaný Convenovým nářkem. V tu chvíli vyrazili všichni kupředu, stejnou cestou, jako předtím běžel Conven.
Thor i s ostatními dorazil na malou mýtinu a ve chvíli, kdy se na ni dostali, zarazili se na místě. Pohled, který se jim naskytl, je šokoval.
Bylo to jako by dorazili do živé noční můry. Přímo před nimi byl obrovský pavouk, až bizarně velký, pětkrát vyšší než Thor. Měl chlupaté a silné nohy, padesát stop dlouhé. Thor si s hrůzou uvědomil, že jedna z nich je ovinutá kolem Convena, zvedá ho do vzduchu a pavouk si ho zkoumavě prohlíží. Postupně si Convena přitahoval ke svým obrovským kusadlům.
O’Connor statečně vykročil kupředu a vystřelil tři šípy přímo na pavoukovy obrovské purpurové oči. Jeden ze šípů skutečně zasáhl cíl. Netvor pustil Convena, který proletěl vzduchem a přistál na měkké lesní půdě.
Rozzuřený pavouk pak vyrazil a sekl po O’Connorovi ještě před tím, než stačil zareagovat. O’Connor vykřikl a na rameni se mu objevil šrám od pavoukových spárů ostrých jako břitva. O’Connor padl na kolena a sevřel si paži, ze které mu crčela krev. V tu chvíli se k němu pavouk sklonil a chystal se ho pozřít.
Elden vyrazil kupředu, pozvedl sekeru a usekl konec jedné z pavoukových noh ještě před tím, než se stačil dostat ke Convenovi. Pavouk zavřeštěl a z rány mu vyrazil zelený hnis. Vzápětí se ale ohnal další nohou, kterou Eldena zachytil. Elden vykřikl, jak ho pavouk drtil v sevření. Držel mu ruce přitisknuté k tělu a pomalu ho zdvihal k nestvůrné tlamě.
Thor se vrhl do akce, zbývající členové skupiny po jeho boku. Pozvedl meč a zespodu bodl pavouka do hrudi. Bestie zaječela. Indra, běžící vedle Thora, vrhla svoji dýku. Ta se zabořila pavoukovi do oka. Matus pak usekl jednu z dalších pavoukových noh. Příšera pustila Eldena a zachvěla se, jako by měla na místě padnout.
K Thorovu zděšení se ale pavouk nezřítil. Naopak mu narostla úplně nová noha. Pavouk zasyčel odporným zvukem a otevřel tlamu. Z té mu vyletěla obrovská hedvábná síť, která je všechny obklopila a spoutala. Byla to ta nejlepkavější věc, kterou kdy Thor cítil na těle. Pavouk celou skupinku několikrát obalil svou lepkavou sítí a během chvilky se Thor nemohl ani hnout, byl úplně spoutaný.
Pak je pavouk všechny zvedl do vzduchu a pečlivě si je prohlížel. Bezmocně se houpali přímo před ním. Zdálo se, že se monstrum rozmýšlí, koho sežere jako prvního. Pravděpodobně si vybralo Reece, protože se pomalu dalo do pohybu směrem k němu. Rozevřelo čelisti a chystalo se ho pozřít.
Thorgrin, stejně bezmocný jako ostatní, zavřel oči a snažil se vyvolat svoji vnitřní sílu.
Prosím, Bože, neopouštěj mě. Ne tady, na tomhle místě. Nenech moje přátele zemřít.
Thor cítil, jak se v něm dme vlna horka. Cítil, jak se mu vrací vnitřní síla, vzpomínal si na dobu strávenou v Zemi druidů. Začínal cítit pavoučí sílu, vnímal každé vlákno jeho sítě. Thor cítil, jak v něm nabývá na síle prastará a nepřehlédnutelná moc, která je silnější než jakákoli zbraň. Silnější než jakýkoli muž nebo jiné stvoření. Cítil, jak mu matčin náramek vibruje na zápěstí. Otevřel oči a rozhlédl se.
V síti se objevila díra, kterou do ní propálil diamant Thorova náramku. Postupně se rozšiřovala, až měl Thor volnou celou ruku a o chvíli později se už vysvobodil ze sítě úplně.
Thor se obrátil a vrhl se přímo proti pavoučí tlamě, těsně před tím, než stihla bestie pozřít Reece. Skočil dovnitř a zapřel se dlaněmi proti horní čelisti. Zatlačil, rozevíral nesmírnou tlamu, až pavouk zavřeštěl a pustil Reece na zem.
Thor vyskočil ven z obrovské tlamy, a jakmile byl venku, pavouk sklapl čelisti – jen těsně ho minul. Ještě během pádu se Thor obrátil a vrhl se na pavoukův hřbet. Pozvedl meč a vrazil ho pavoukovi zezadu do krku.
Pavoukovy nohy povolily a bestie se zhroutila k zemi, dopadla na břicho a vřeštěla.
Jeden po druhém se Thorovi bratři z Legie vysvobozovali z pavoučí sítě. Když byli všichni venku, použil Thor svoje síly k tomu, aby pohnul sítí, pevně s ní ovinul pavouka tak, že se nemohl ani hnout, zůstal naprosto bezmocný a chvěl se zuřivostí. Pak se Thor sklonil k síti, sevřel ji v ruce a za pomoci svojí nadpozemské síly ji roztočil a vrhl pavouka pryč.
Pavouk proletěl vzduchem nad korunami stromů a všichni slyšeli, jak přistál někde daleko v moři s mohutným šplouchnutím. Syčel a mrskal sebou a všichni s uspokojením sledovali, jak pomalu klesá pod hladinu.
Vzájemně si vyměnili udivené pohledy. Uvědomili si, jaké měli štěstí, že přežili. Uvědomili si, jak blízko všichni byli odporné smrti. Když šli zpět ke člunu, přemítal Thor o tom, že dokonce ani na širém prázdném moři nemůže předpokládat, že je nějaké místo naprosto bezpečné.
 
KAPITOLA
DEVATENÁCTÁ
Gwen poté, co předala dítě Illepře, poklekla na palubě po Argonově boku. Zlehka mu položila dlaň na zápěstí a pocítila, jak je chladné. Bylo chladné už od doby, kdy vyrazili na cestu. Argon celou dobu ležel ve stejné pozici, v jaké ho nechala. Gwen ten pohled ničil. Argon ležel na zádech a vypadal tak křehce a zranitelně, že to ani víc nebylo možné. Pod zavřenými víčky se mu pohybovaly oči, takže to vypadalo, že se mu něco zdá. Nebo jako by v duchu byl v nějakém jiném světě.
„Argone, slyšíš mě?“ zeptala se. „Vrať se ke mně.“
Neodpověděl jí. Dokonce se ani nepohnul. Gwen cítila, že jedna Argonova část je stále u ní, ale druhá jeho část je někde daleko. Přemýšlela, jestli se někdy vrátí. Vydal ze sebe tolik, aby jim všem umožnil přežít, a Gwen se za to obviňovala. Teď, víc než kdykoli dřív, se na něj potřebovala obrátit s otázkami, na které musela znát odpověď. Byla sama, královna vedoucí národ v exilu, mířící na ta nejnečekanější místa, přímo do srdce Impéria. Gwen uvažovala, jestli to není šílený plán. Jestli nejde o jejich poslední cestu, zatímco je proudy nesly stále dál na východ, pryč od Prstenu a Horních ostrovů. A co bylo nejhorší, pryč od Guwayna a Thora.
Gwendolyn zavřela oči a cítila, jak jí po tváři kane slza. Vzpomínala na Thora a Guwayna. Představovala si je někde v dálce na moři, jak se vzájemně hledají. Příliš daleko od ní samotné. Věděla, že je to výprava, ze které nemusí být návratu. Nechápala, jak může být osud tak krutý, aby jí sebral Thorgrina jen několik okamžiků po tom, co ho po dlouhé době opět spatřila. Bylo jim vůbec souzeno, aby zůstali spolu na jednom místě? Uskuteční se někdy jejich svatba? Usadí se někdy někde společně?
Gwen otevřela oči a viděla, že Argon jí teď opravdu neodpoví. Znovu byla na vše sama a znovu musela být silná. Kvůli všem svým lidem.
Gwendolyn vstala a přešla k okraji paluby. Připojila se k ostatním lidem stojícím u hrazení a chtěla se podívat na exotická stvoření v této části oceánu. Pak si ale všimla, že ostatní se dívají jinam. Všichni hleděli vzhůru k nebi. Když Gwen vzhlédla, sama zamrkala úžasem. Nějakých sto metrů nad jejich hlavami se místo mraků vznášel oceán. Vypadal stejně jako ten pod nimi. Gwen si nejdřív myslela, že se jedná o odraz, ale pak si uvědomila, že je to skutečný oceán plující na obloze. Vyskočila z něj ryba, hlavou dolů a pak se do něj ponořila zpět.
Byla to ta nejpodivnější věc, kterou kdy Gwen viděla a nedokázala si představit, jak je to možné.
Gwen přelétla pohledem po obzoru a uviděla duhy – ne jen jednu duhu, ale několik stovek. Byly to divné duhy, neměly tvar oblouku, ale vypadaly spíše jako kužely, které se tyčily přímo od hladiny oceánu k nebi. Všude byly barevné kužely a prosvětlovaly moře.
Gwen uslyšela podivný zvuk a když vzhlédla, uviděla obrovského ptáka. Rozpětí křídel mohl mít asi dvacet metrů a měl velikou groteskní hlavu. Létal v širokých kruzích a křičel. Objevilo se několik dalších, společně se vrhli dolů a lovili podivná stvoření plavající v moři – svítící rezavé příšerky připomínající olihně. Následně je přímo v letu polykali.
Čím dále byli na moři, tím cizejší se vše zdálo. Vzduch byl cítit jinak, vítr byl cítit jinak. Pluli stále hlouběji do území, které Gwen dosud neznala. Území, které si přála nikdy nepoznat. Cítila, že jí chybí domov, chybí jí vše známé. Cítila, že se chce otočit zpět a mít všechno tak, jako to bylo dřív. Přiměla se ale uvědomit si, že minulost je navždy pryč.
Gwen znovu vzpomínala na Guwayna, který byl někde venku na širém moři. Pak se její myšlenky stočily k Thorgrinovi. Čím dál od nich pluli, tím víc vnímala tíhu na hrudi, cítila, jak se stále zvyšuje šance na to, že už je jindy neuvidí. Opřela se o zábradlí, pak vytáhla z opasku brk a svitek pergamenu, rozložila ho na široké hladké zábradlí a začala psát:
 
Můj nejdražší Thorgrine,
moje láska k Tobě stále trvá. Vždycky bude trvat. Miluji Tě víc, než dokážu slovy vyjádřit, a vím, že se jednou všichni shledáme i s naším synem. Chci, abys věděl, že máš stálé místo v mém srdci. Myslím na Tebe a sním o Tobě, jako bys byl zde, po mém boku. Jsi jediný, koho jsem kdy opravdu milovala a nikdy Tě milovat nepřestanu.
Tvoje stále milující,
Gwendolyn
 
Pak svitek sebrala a těsně ho srolovala. Došla k tašce a vyjmula z ní malou skleněnou lahvičku. Vyndala z ní korkový špunt a vložila dopis dovnitř. Pak lahvičku pevně uzavřela a po tvářích jí přitom tekly slzy. Rozmáchla se a hodila lahvičku co nejdál. Ta proletěla vzduchem, několikrát se zatočila a nakonec s měkkým šplouchnutím přistála v moři.
Její podivná zpráva v lahvi se vznášela na vlnách. Gwendolyn napůl očekávala, že se potopí, ale nestalo se tak. Samozřejmě věděla, že neexistovala žádná možnost, jak by ji Thor mohl dostat, ale namlouvala si, že když dopadla do moře, Thor ji nějakým způsobem vycítil.
Gwen sledovala lahvičku ve vodě a najednou zaslechla vysoko na nebi další křik. Jiný než křik ostatních ptáků. Vzhlédla a uvědomila si, že vidí starou známou Estopheles. Ta se prudce snesla dolů a mířila přitom přímo na skleněnou lahev. Vytrhla Gweninu zprávu moři, sevřela lahvičku do spárů a znovu se vznesla do výšky. Zatímco stoupala, zakřičela, jako by se snažila Gwendolyn dodat odvahu. Pak zamířila směrem na západ.
Když ji Gwendolyn sledovala, jak odlétá, naplňoval ji úžas a naděje.
Estopheles, pomyslela si, najdi Thorgrina a předej mu moji zprávu.
Gwen zaslechla podivný zvuk jen několik stop od ní – na opačné straně paluby. Když se ohlédla, viděla Sandaru, jak se naklání přes zábradlí a rozhazuje do vody květiny a popel. Pronášela při tom podivné zaříkávání v nějakém cizím jazyce. Když ji Gwendolyn při tomto počínání sledovala, připadala si najednou lépe. Na Sandaře bylo něco zvláštního, nějaká vlastnost, díky které se Gwen zdálo, že je kolem ní klid a mír.
Sandara se obrátila a pohlédla na Gwendolyn černýma planoucíma očima a Gwendolyn rychle setřela z tváře slzy. Připadala si zahanbeně.
Sandara se usmála a vyrazila směrem k ní. Položila jí ruku na rameno, a když to udělala, Gwendolyn cítila, jak se skrz ni rozlévá teplo, a měla pocit, že i přes všechny potíže bude nakonec všechno v pořádku.
***
Sandara položila dlaně na ramena královny Gwendolyn a zavřela oči. Měkce pronášela zaklínadla. Soustředila se na přenos životní energie a vnímala při tom Gwendolyninu zraněnou duši. Cítila, že v sobě Gwendolyn nosí hluboký zármutek. Cítila, že ji ničí nepřítomnost jejího syna Guwayna a manžela Thorgrina. Cítila její nejistotu z budoucnosti a také vnímala něco dalšího. Nebyla si jistá, co přesně to je. Sandaře to připadalo jako… výčitka z rozhodnutí, které musela Gwendolyn udělat v nějakém jiném světě. Rozhodnutí o oběti. Vnímala Gweninu nezměrnou vinu a nejistotu týkající se osudu jejího manžela a syna.
Sandara cítila, jak skrz její dlaně proudí do Gwenina těla teplo a soustředila se na její léčení. Otevřela oči a viděla, jak si Gwendolyn otírá z tváří slzy. Sledovala, jak se jí z výrazu vytrácí starosti. Sandara si uvědomila, že její léčení zabralo. Dokázala zahnat Gwenin smutek. Sejmula své dlaně z jejích ramen a zatřásla jimi ve vzduchu. Cítila, jak ji pálí a potřebovala je ochladit.
„Když jsem s tebou, cítím se lépe,“ řekla Gwen. „Kde ses naučila svoje řemeslo?“
Sandara se na ni usmála.
„Jsem jen obyčejná léčitelka, má paní.“
Gwendolyn zavrtěla hlavou a položila ruku Sandaře na rameno.
„Ne,“ odpověděla. „Jsi mnohem víc než jen to. Máš dar.“
Sandara se usmála a odvrátila pohled.
„Moji lidé,“ řekla, „mají jiné zvyky, jiné způsoby léčení. Pocházím z dlouhé linie léčitelů. Moji lidé jim říkají vidoucí.“
„A ty květiny, co jsi před chvílí házela do vody,“ zeptala se Gwendolyn. „Co byly zač?“
„Byly to modlitby za tvého muže a tvého syna,“ odpověděla Sandara. „Je to starobylý zvyk mých lidí. Modlila jsem se za to, aby květiny odnesly vlny a zpět k tobě přinesly tvého syna a manžela.“
Z výrazu Gweniny tváře dokázala Sandara zřetelně vyčíst, jak pohnutě se cítí.
„Těším se na setkání s tvými lidmi,“ řekla Gwendolyn. „Jací jsou?“
Sandara si povzdechla a obrátila se k moři.
„Moji lidé jsou velmi hrdý národ. Což je vlastně dost zvláštní, protože jsou celý život otroky. A přesto je jim vlastní hrdost králů. Prožívají v tomhle rozporu každý den.“
„Občas ta největší hrdost náleží těm, kteří jsou podrobeni,“ odpověděla Gwen.
„Máš pravdu, má paní,“ řekla Sandara. „Jen proto, že je někdo otrok, nemusí být slabý. Znamená to jen, že byl přemožen přesilou. Ale počty se mění a jednoho dne můj lid znovu povstane.“
„Poskytnou nám tvoji lidé přístřeší?“ zeptala se Gwendolyn s obavami v hlase.
Sandara si povzdechla, také nad tím přemýšlela.
„Moji lidé berou zákony pohostinnosti velmi vážně,“ řekla. „Současně je ale Impérium kruté, barbarské. Pokud by moje lidi přistihli, že nám poskytují úkryt, znamenalo by to smrt pro ně i jejich rodiny.“
Gweninu tvář přelétl stín znepokojení.
„Možná bychom měli zamířit k jiné části Impéria?“
Sandara zavrtěla hlavou.
„Není žádná jiná část,“ řekla. „Ne na této straně Impéria. Jsou jiná místa v Impériu, jiná místa, kde propukají rebelie, ale je k nim delší a obtížnější cesta. A navíc jsou na jiných místech otroci ještě více podřízení než můj lid.“
Gwendolyn na ni chápavě pohlédla a přikývla na souhlas.
„Děkuji,“ řekla. „Ať už se stane cokoli, děkuji ti. Pomohla jsi nám. Dala jsi nám směr. I kdyby to nevyšlo.“
Sandara se usmála a cítila, jak jí vlhnou oči. Cítila ke Gwendolyn hlubokou vděčnost za to, jak se k ní už od začátku chovala, a za to, jak k ní vždy byla laskavá.
„Jednoho dne by z nás mohly být sestry,“ dodala Gwen s úsměvem.
Sandara se začervenala, když si vzpomněla na to, jak Kendrick mluvil o svatbě.
„Udělám, co budu moct,“ řekla Sandara, „abych přesvědčila svoje lidi. Máš moji loajalitu, ať se stane cokoli, má paní.“
Pak k nim přišlo několik Gweniných rádců, kteří si Gwen odvedli s sebou. Potřebovali s ní probrat nějaké jiné záležitosti a Sandara tak zůstala sama. Naklonila se přes zábradlí a rozhlížela se po moři. Uvažovala a snažila se představit si, co pro ni život v budoucnu chystá. Bude zvláštní dostat se domů po tak dlouhé době. Jak ji její lidé přijmou? Určitě budou rádi, že ji zase vidí, ale přijde ruku v ruce s Kendrickem, bílým člověkem. Jak na to její lidé budou reagovat? Jak věděla, dokázali mít hodně předsudků. A co bylo ještě důležitější – jak budou reagovat na to, že připluje s dalšími loděmi? Neodeženou je pryč?
Zatímco Sandara stála a přemýšlela, vycítila přítomnost někoho dalšího. Ohlédla se a všimla si, že k ní přišel Kendrick. Usmál se na ni a objal ji kolem pasu. Sklonila se k němu a nechala se obejmout. Jako vždy se v jeho náručí cítila neskutečně příjemně.
„Takže nakonec budeme spolu,“ řekl.
Sandara se na něj usmála.
„Celou tu dobu v Prstenu,“ dodal, „ses chystala vrátit do Impéria beze mne. A teď se vracíš se mnou po boku. Myslím, že kdybychom nebyli všichni v exilu, že bys mne opustila a vrátila se sama.“
Sandara přikývla.
„Samozřejmě, že ano,“ řekla. „Ne protože bych tě nemilovala, ale protože mě potřebují moji lidé.“
Kendrick pokývl hlavou.
„Tak tedy alespoň za tuhle jednu dobrou věc můžu být vděčný. Alespoň něco dobrého nám válka přinesla,“ dodal.
Sandara si prohlížela jeho tvář. Tak vznešenou a krásnou. Dokázala z ní vyčíst jeho lásku, a přesto jí projelo bodnutí obav.
„Kendricku, opravdu tě miluji,“ řekla. „Přála bych si věřit tomu, že naše láska překoná všechny překážky, obzvlášť když budeme spolu v mojí domovině.“
Pak ztichla. Kendrick si ji prohlížel a ve tváři se mu objevil zmatený výraz.
„Co tím chceš říct?“ zeptal se.
Sandara mlčela. Uvažovala, jak správně vysvětlit to, co tížilo její mysl.
„Moji lidé,“ začala, „si nikdy neberou nikoho jiné rasy. Naše svatba by byla první svého druhu. Tedy za předpokladu, že vůbec o svatbě uvažuješ.“
Kendrick vzal její dlaň do své a pohlédl jí do očí.
„O ruku jsem tě žádal mnohokrát – a i teď o ni stojím stejně, jako kdykoli předtím.“
Sandara se na něj usmála a poprvé jí vše připadalo skutečné. Zdálo se jí, že by se to všechno mohlo opravdu splnit. A to ji děsilo.
„Co tím chci říct je,“ dodala, „že nevím, jak na tebe budou moji lidé reagovat.“
Kendrick na ni opatrně pohlédl.
„Nečekal bych od tebe, že se skloníš před vůlí jiných lidí,“ řekl.
Sandara zrudla pobouřením.
„Jsem sama sebou,“ odpověděla. „Neskloním se před nikým. Přesto jsou si ale moji lidé mezi sebou blízcí. Nesouhlas se staršími není nic, co by se lehce odpouštělo. Nechci, abych byla černou ovcí rodiny.“
Kendrick se obrátil k moři a výraz mu potemněl.
„Já bych se jí pro tebe stal,“ řekl.
„Tvoji lidé jsou mnohem chápavější než moji,“ oponovala mu. „Ty nevíš, jaké to je. Lidé Prstenu se žení a vdávají za ostatní rasy ze všech koutů světa.“
„Ale i kdyby to tak nebylo,“ odporoval Kendrick, „jejich nesouhlas by mě nepřesvědčil, abych nebyl s někým, koho miluji.“
Sandara se na něj rozhořčeně obrátila.
„To nemůžeš tvrdit,“ řekla, „protože ani netušíš, jaké to je.“
Kendrick si povzdechl.
„Volba je na tobě, má paní,“ řekl. „Nebudu tě žádat, abys byla s někým, s kým si nepřeješ být.“
Sandaře se zdálo, jako by jí jeho slova zlomila srdce. Vzala jeho dlaně do svých, pozvedla je k ústům a políbila je.
„Kendricku, ty mi nerozumíš. To, co ti chci říct, je, že chci být s tebou. Nechci, aby nás moji lidé rozdělili. Ale budu muset být silná. Budu potřebovat tvoji sílu a podporu.“
Kendrick přikývl a odhodlaně na ni pohlédl.
„Prošel bych ohněm, jen abych mohl být s tebou,“ řekl. „Nesouhlas tvých lidí mě nemůže odradit.“
Sandaře se ulevilo. Měla pocit, jako by jí z ramen spadla ohromná tíha. Naklonila se, aby ho políbila, když náhle koutkem oka něco zahlédla. Něco, co ji přimělo se zastavit. Pečlivě se rozhlédla po hladině, prohlížela si mořskou vodu a srdce se jí málem zastavilo úlekem. Přímo pod nimi viděla, jak mořská voda mění barvu a začíná víc a víc zářit.
Kendrick se podíval stejným směrem jako ona.
„Co je to?“ zeptal se, když viděl její vyděšený výraz.
„Otoč se!“ vykřikla a chytila ho za rameno. „Nedívej se do vody!“
Sandara neztrácela čas s vysvětlováním a nevšímala si ani jeho zmateného výrazu. Místo toho se obrátila a vykřikla na jednoho z královniných sloužících: „Zvoňte na zvony! Varujte ostatní! Nedívejte se dolů! Ať se děje cokoli! RYCHLE!“ Strčila do námořníka, ten klopýtl, ale hned se vzpamatoval a okamžitě předával varování dál. Pak začal šplhat na stěžeň, aby rozezněl zvony.
Během chvíle zvonily všechny zvony a na všech lodích zněly výkřiky. Všude zavládl zmatek.
„Co to do tebe vjelo!?“ zeptal se Kendrick.
Sandara ale měla příliš práce s ostatními. Když se rozhlédla, viděla, že spousta lidí na lodích nedbala varování, běží k zábradlí a dívá se dolů do zářící vody. Celá zoufalá se snažila je zachránit, běžela k zábradlí a strhávala od něj lidi, aby se nemohli dívat.
Kendrick viděl, co dělá, a rozhodl se jí pomoct. Společně se jim podařilo zachránit několik z nich.
Nedokázali se ale dostat ke všem. A pro všechny ostatní, pro ty, kteří neposlechli, už bylo příliš pozdě. Sandara s hrůzou sledovala, jak se lidé zírající do vody mění jeden po druhém v kámen.
Jeden po druhém padali přes zábradlí do vody. Řítili se dolů vstříc smrti a vzduch naplnily zvuky kamení dopadajícího do smrtícího moře.
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Volusie seděla na svém mramorovém trůnu. Byla netrpělivá a hleděla na dva spoutané vězně, kteří před ní stáli. Za nimi, dole v dálce narůstal zvuk hlasů sta tisíc jejích poddaných, kteří se tísnili v koloseu. Všichni radostně zahučeli, když do arény vypustili Razifa. Volusie se při její velké chvíli nechtěla nechat čímkoli rozptylovat. Zadívala se přes ramena všech tísnících se lidí a uviděla šelmu, jasně rudou, velkou téměř jako slon, se třemi rohy a širokým hranatým obličejem i čelistmi, s kůží silnou, že by ji neproseklo ani sto mečů, jak zuřivě pobíhá po aréně. Šelma běhala v kruzích, hledala jakoukoli oběť, na které by si mohla vylít vztek, a země se pod jejíma nohama třásla.
Dav znovu divoce zahučel očekáváním. Těšil se na krvavou podívanou, která se měla již brzy odehrát před jeho zraky.
Volusiiny chladné černé oči se zastavily na dvou mužích stojících před ní. Prohlížela si je bez zájmu, ale když na ně pohlédla, všimla si, jak se výraz obou mužů mění. Jejich pohled změkl, v očích jim zaplála nová naděje a ještě něco dalšího, co Volusie znala: chtíč. Volusie tak na muže působila vždy. I když jí ještě téměř ani nebylo sedmnáct let, zažila toho už dost, aby věděla, jak na muže působí – každý muž a dokonce i žena, které kdy potkala, shodně tvrdili, že je nádherná. Samozřejmě nepotřebovala, aby jí to někdo říkal. Viděla to na vlastní oči, kdykoli pohlédla do zrcadla. A to bylo poměrně často. Se svýma černýma očima a havraními vlasy spadajícími až k pasu, se svými perfektními tvary a kůží bílou jako z alabastru byla jiná než ostatní lidé její rasy.
Volusie se od ostatních lišila ve všech ohledech. Byla příslušnicí lidské rasy, které se i přesto podařilo vystoupat na post vůdce imperiální rasy v tomto imperiálním městě. Stejně jako její matce před ní. Město možná nebylo hlavním městem Impéria, alespoň ale bylo hlavním městem Severního kraje Impéria. A pokud by nebylo Romula, nikdo by jí nestál v cestě. Samozřejmě, že Volusie považovala sebe za nezpochybnitelnou vůdkyni Impéria, nikoli Romula. A měla v plánu to již brzy dokázat. Mezi severem a jihem panovala rivalita už od počátku. Bylo to neklidné spojenectví a teprve nedávno umožnila Volusie Romulovi, aby si myslel, že to on drží v rukách veškerou moc. Bylo pro ni výhodné, že ji považoval za slabou.
Samozřejmě, že skutečnost nemohla být jeho představám vzdálenější, a její město o tom dobře vědělo.
Zatímco se Volusie dívala na dva muže, kteří na ni zírali s téměř otevřenými ústy, uvažovala, jak hloupí asi musejí být, když se na ni dívají jako na objekt jejich chtíče. Očividně neznali její pověst. Volusie se nestala vládkyní celého severu Impéria za pomoci svojí krásy. Vystoupala díky svojí bezohlednosti a nelítostnosti. Skutečně byla bezohlednější než všichni muži, nelítostnější než všichni generálové. Bezohlednější než všichni vznešení lidé, kteří v Impériu panovali po staletí před ní. Dokonce byla nelítostnější než její vlastní matka. Její matka, kterou zardousila svýma vlastníma holýma rukama.
Volusie si uvědomovala své sklony k brutalitě už od okamžiku, kdy ji její matka prodala do nevěstince. Bylo jí pouhých dvanáct let, když se její matka, která měla víc bohatství, než by kdy dokázala spočítat, rozhodla prodat ji do pekla. Jen kvůli svému vlastnímu pobavení. Volusii šokovalo, když ji odvedli do malé zatuchlé místnosti a přivedli jí prvního zákazníka. Jejího zákazníka – tlustého, zpoceného, asi padesátiletého muže – šokovalo ještě víc, když zjistil, že se místo povolné dívky setkal s nemilosrdným zabijákem. Volusie překvapila dokonce i sama sebe, když poprvé zabila. Omotala mu šátek kolem krku a vší silou ho škrtila. Muž se snažil bojovat, ale ona ho nepustila.
To, co Volusii překvapilo nejvíc, nebyla její odvaha ani její nemilosrdnost. Nebyla to ani skutečnost, že vlastně vůbec nezaváhala. Překvapilo ji, jak moc si jeho smrt vychutnávala. Již v takto mladém věku zjistila, že má talent na zabíjení, a že se jí to líbí. Milovala, když mohla ostatním způsobovat bolest – mnohem větší bolest, než se chystali způsobit oni jí.
Volusie se zabíjením dostala pryč z bordelu a dál pokračovala v zabíjení. Zabíjela cestou na vrchol moci ve Volusii. Až nakonec vzala život i svojí matce a s ním jí vzala i její trůn. Samozřejmě někdy s muži i spala – když se jí to hodilo. Když s nimi ale skončila, vždy je nakonec zabila. Nechtěla za sebou nechávat stopu, nechtěla, aby kdokoli věděl, s kým kdy přišla do styku. Považovala se za bohyni a za povznesenou nad styky s ostatními.
A teď, v pouhých sedmnácti letech, seděla Volusie na matčině trůnu. Podařilo se jí podrobit si velké město a shromáždit tolik moci, že se před ní všichni třásli. Volusie věděla, že je výjimečná. Ostatní vládcové imperiálních provincií používali brutalitu jako nástroj moci. Volusie si ji naproti tomu plně vychutnávala. Byla připravená zajít ještě dál, do ještě větších extrémů, než by byl schopen kdokoli, kdo by se jí mohl připlést do cesty. Považovala za více než ironické, že ji pojmenovali po jejím městě. Jako by jí bylo předurčeno mu vládnout. Pokládala to za svůj osud.
„Má paní,“ ozval se opatrně strážný, „tito dva zajatci, které jsme před tebe předvedli, hanili v ulicích Volusie tvoje jméno.“
Volusie si je prohlédla od hlavy až k patě. Byli to hloupí muži, rolníci oblečení v hadrech, teď navíc ještě spoutaní. Prohlíželi si ji svými tupými pohledy. Jeden z nich na ni hleděl upřeně, zatímco ten druhý vypadal nervózně a kajícně.
„Co můžete říct na svoji obhajobu?“ zeptala se jich temným, hlubokým hlasem. Zněla téměř jako muž.
„Má paní, nic takového jsem neřekl,“ pronesl ten, co se třásl. „Špatně mě slyšeli.“
„A ty?“ zeptala se a pohlédla na druhého.
Vystrčil bradu a nebojácně na ni pohlédl.
„Hanil jsem tvoje jméno,“ přiznal, „a ty si to zasloužíš. Jsi stále jen mladé děvče a už sis vybudovala sadistickou pověst. Nezasloužíš si sedět na trůnu.“
Znovu se na ni podíval, jako by byla jen objektem jeho nízkých pudů. Volusie vstala, vypjala hruď, která i tak byla nepřehlédnutelná. Stála rovně, jako bohyně. Oči jí zaplály, když si všimla, že muž na ni i dál hledí. Z takových chlapů se jí dělalo špatně. Ze všech chlapů se jí dělalo špatně.
Volusie pomalu vykročila kupředu, znovu si je prohlédla, až konečně došla k tomu, který na ni vyzývavě hleděl. Přiblížila se, vytasila malý kovový hák a jedním rychlým pohybem ho vrazila muži pod bradu a skrz ústa ven. Zaháčkovala ho jako rybu.
Zavřeštěl a padl na kolena. Z krku mu tryskala krev. Volusie tahala za hák víc a víc, vychutnávala si jeho jekot, až konečně muž padl mrtvý na zem.
Volusie se obrátila k druhému, který se teď zcela nepokrytě třásl. Pomalu se k němu přiblížila, vychutnávala si svůj pocit moci.
Zajatec padl na kolena a naříkal.
„Prosím, má paní,“ žadonil, „prosím, nezabíjej mě.“
„Víš, proč jsem ho zabila?“ zeptala se Volusie.
„Ne, má paní,“ odpověděl muž mezi vzlyky.
„Protože mi řekl pravdu,“ odpověděla drsně. „Poskytla jsem mu milosrdnou smrt, protože byl upřímný. Ale ty jsi méně než upřímný. A proto také dostaneš méně milosrdnou smrt.“
„Ne, má paní! NE!“ vřískal muž.
„Postavte ho,“ rozkázala Volusie svým mužům.
Stráže vyrazily kupředu, uchopily muže a třesoucího se ho zvedly na nohy. Postavily ho před svoji panovnici.
„Vezměte ho k okraji,“ přikázala.
Strážní učinili, co jim přikázala. Odvedli muže k okraji mramorové terasy. Nebylo tam žádné zábradlí, mezi okrajem a dlouhým pádem do prázdna arény dole nebylo nic. Muž s hrůzou pohlédl přes rameno.
Dole pod ním běsnil Razif a vzduch se plnil hlukem, který vydávaly tisíce čekajících lidí. Všichni čekali, až dorazí vyzyvatelé.
„Tvůj život nemá cenu,“ oznámila Volusie. „Ale možná budeš mít alespoň nějakou cenu jako moje pobavení.“
Volusie udělala dva kroku kupředu, pozvedla nohu a nakopla ho do hrudi. Poslala ho po zádech z balkonu vlastní nohou obutou do stříbrného střevíce.
Muž ječel a po zádech letěl vzduchem. Odrážel se od zkosených stěn, převracel se, až konečně dopadl do prachu arény.
Dav divoce zařičel a Volusie vykročila kupředu, aby se podívala dolů. Sledovala, jak Razif zahlédl dopadnuvšího muže. Muž byl zkrvavený, ale stále naživu. Roztřeseně se postavil na nohy a zkoušel utíkat. Šelma se ale zuřivě rozběhla kupředu a dav ji ještě povzbuzoval. Během několika okamžiků již zajatcovými zády projely tři ostré rohy.
Když Razif pozvedl svoji oběť do vzduchu, zajásal dav jako v extázi. Razif se rozběhl, jako kdyby oslavoval svoje vítězství, mrtvého muže nesl vysoko ve vzduchu.
Dav téměř šílel a Volusie si vychutnávala krvavé divadlo, mělo toho však být ještě víc. Užívala si takovou radost, jakou ani nedokázala popsat.
Hluboko dole zaduněly rohy, otevřely se brány a tucty spoutaných otroků byly vrženy do arény. Dav znovu zaduněl a Razif postupně jednoho otroka po druhém zabíjel a trhal na kusy.
Z dálky přístavu zaduněl roh a Volusie se podívala na horizont. Podívaná dole už ji nebavila. Sledovala lidi trhané na kusy každý den. Toužila po nějakém zajímavějším mučení. Zvuk rohu, který právě zaslechla, byl unikátní. Oznamoval, že se vrací někdo důležitý. Když se Volusie zadívala na horizont, viděla, že se k jejímu městu blíží tři imperiální lodě. Nesly zdaleka rozeznatelný prapor Romulovy armády.
„Zdá se, že se vrací velký Romulus,“ pronesl jeden z jejích rádců a postavil se po jejím boku. Zahleděl se na moře spolu s ní.
„Když odplouval, pokrývaly jeho lodě celý obzor,“ pronesl další rádce. „A přesto se teď vrací s pouhými třemi loděmi. Proč připlová sem k nám? Proč nepluje k jihu?“
Volusie pečlivě sledovala moře, ruce zapřené v bok. Prohlížela si lodě a uvažovala. Měla schopnost odhadnout situaci daleko dříve než kdokoli jiný. A i tentokrát se jí to podařilo. Okamžitě věděla, co se stalo.
„Je jen jediná věc, která mohla Romula přimět k tomu, aby se vracel sem, k nám, do této části Impéria, než bude pokračovat dál. A to je zahanbení,“ pronesla. „Připlouvá sem, protože jeho flotilu zničili. Nemůže se vrátit do hlavního města bez flotily – byla by to známka slabosti. Připlová sem, aby nejprve získal nové lodě, a teprve pak se bude chtít plavit do srdce Impéria.“
Volusie se široce usmála.
„Předpokládá, že moje část Impéria je slabší než ta jeho. A to bude jeho zkáza.“
Volusie sledovala, jak se blíží Romulovy lodě a věděla, že už brzy bude v jejím přístavu. Cítila, jak se jí vzrušením zrychlil tep. Byl to moment, na který čekala celý život: její nepřítel se chystal vydat přímo do jejích rukou. Neměl ani tušení, co ho čeká. Podcenil ji, všichni ji podcenili.
Volusie se nemohla přestat usmívat. Osud jí byl příznivě nakloněn. Vždycky věděla, že je jí předurčeno být největší ze všech. A teď se ukázalo, že je to pravda. Už brzy ho zabije. Už brzy bude všechno patřit jen jí.
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PRVNÍ
Darius cítil, jak ho každý sval v těle pálí. Houpal se deset stop nad zemí, visel na bambusové tyči, kterou svíral oběma rukama. Každý sval jeho těla ho nutil se pustit, spadnout na zem a podlehnout slastnému uvolnění – ale Darius si to nedovolil. Byl odhodlaný projít zkouškou.
Darius se se sténáním rozhlédl a viděl tucty svých bratrů ve zbrani zhroucených v blátě. Všichni se pustili, nedokázali dál snášet bolest, kterou jim dlouhý vis na tyči přinášel. Darius byl odhodlaný vydržet ze všech nejdéle. Tohle byl jeden z rituálů jejich výcviku. Měl ukázat, který chlapec se dokáže udržet nejdéle. Ten, kdo se pustí poslední, získá respekt ostatních. Na tyčích už zbývali jen čtyři. Darius věřil, že je všechny porazí. Byl z nich nejmenší a nejmladší a tak musel dokázat, že je tvrdý.
Dariovi duněly v uších výkřiky ostatních. Ať už ho povzbuzovali, aby se držel, nebo na něj ječeli, aby to vzdal. Vedle něj sklouzl další chlapec a Darius slyšel, jak dopadl do bláta. Dav znovu zahučel.
Teď už zbývali jen tři. Daria pálily dlaně, jak už dlouho visel na bambusu. Bolely ho paže, připadal si, jako by mu ramena měla vyskočit z kloubů. Dole pod sebou viděl nesouhlasné pohledy cvičitelů, kteří nad nimi dohlíželi. Darius se jim rozhodl ukázat, jak se v něm pletou. Věděl, že všichni předpokládají, že zklame – a také věděl, že to, co mu chybí ve věku a velikosti, dokáže dohnat svým bojovým duchem.
Další chlapec se pustil, ozvalo se další zahučení. Teď už zbýval jen Darius a jeden další visící chlapec. Darius zašilhal, aby viděl, kdo to je – Desmond – chlapec dvakrát tak široký a vysoký než on. Jeden z nejrespektovanějších. Všichni byli ve dne otroci. V noci se ale považovali za válečníky, a tak při každonočním cvičení měli vlastní hierarchii. Přesný kodex cti a respektu. Pokud nemohli získat respekt od Impéria, museli si ho získat mezi sebou. Tihle chlapci žili a umírali kvůli respektu. Když nemohli bojovat proti Impériu, alespoň cvičili a soupeřili mezi sebou.
Dariovy končetiny hořely nevyslovitelnou bolestí, takže zavřel oči a nutil se vydržet, nutil se nepustit. Uvažoval, kolik bolesti asi dokáže Desmond snést, jak dlouho bude ještě trvat, než se konečně pustí. Tahle soutěž znamenala pro Daria víc, než dokázal říct. Cítil, že by měl použít svoji skrytou sílu. Že ji možná skutečně bude muset využít.
Darius tu myšlenku ale zavrhl. Přinutil se nepoužívat magii, nechtěl využívat žádnou nezaslouženou výhodu. Chtěl porazit ostatní silou své vlastní vůle.
Zpocené dlaně mu klouzaly po bambusu, palec po palci, začínal klouzat. Před očima se mu začalo jiskřit a uši mu stále víc zaplňovaly hlasy a výkřiky chlapců dole. Duněly, jako by byly stovky mil daleko. Přál si vydržet. Přál si zvítězit víc, než si kdy přál co jiného, ale jak postupně sklouzával, brzy visel už jen za konečky prstů.
Darius zasténal a zavřel oči. Připadal si, že nejspíš brzy omdlí. Věděl, že během několika okamžiků bude muset bambus pustit a spadne na zem.
Těsně před tím, než se pustil, uslyšel Darius náhle proklouznutí a pak zvuk těla letícího vzduchem a dopadajícího do bláta. Následoval hlasitý jásot. Otevřel oči a uviděl Desmonda ležícího na zemi, zhrouceného vyčerpáním. Chlapci jásali a Darius nějakým způsobem sebral sílu viset ještě několik okamžiků, užíval si svoje vítězství. Nechtěl jen vyhrát. Chtěl jasné a naprosté vítězství. Chtěl, aby ostatní viděli, že on je nejsilnější.
Konečně se také pustil. Jeho ramena už nedokázala déle snášet tíhu, která na nich visela. Darius proletěl vzduchem a dopadl do bláta.
Pak se převalil na bok, ramena ho pálila a ještě než se dokázal vzpamatovat z vyčerpání, cítil, jak se k němu nahrnul tucet chlapců, aby mu pogratulovali. Oslavovali ho a snažili se ho vyzvednout na nohy. Darius byl celý pokrytý blátem a snažil se popadnout dech. Dav se pak rozestoupil a jeho velitel, Zirk, skutečný válečník, široký jako kmen stoletého stromu, do půl těla svlečený a s vyrýsovanými svaly, vstoupil kupředu.
Dav ztichl a Zirk bez výrazu shlédl na Daria.
„Příště, až zvítězíš,“ pronesl Zirk hlubokým hlasem, „drž se ještě déle. Nestačí jen zvítězit. Musíš svoje nepřátele úplně rozdrtit.“
Zirk se obrátil a odešel. Darius ho nespokojeně sledoval. Urazilo ho, že nedostal žádné ocenění. Pak si ale uvědomil, že to je způsob jejich cvičitelů. Jakákoli pozornost z jejich strany, jakékoli jejich slovo se muselo brát jako pochvala.
„Vyberte si partnera!“ zaduněl Zirk a obrátil se na ostatní. „Přišel čas si zazápasit!“
„Ale naše ramena se ještě nevzpamatovala!“ zaprotestoval jeden z chlapců.
Zirk se k němu obrátil.
„To je přesně důvod, proč musíme zápasit právě teď. Opravdu si myslíš, že tvůj protivník v bitvě ti dá čas se vzpamatovat? Musíte se naučit bojovat, i když budete zesláblí. A v tu chvíli musíte bojovat nejlíp.“
Chlapci se rozešli na místa a v tu chvíli přišel k Dariovi Desmond.
„Dobrá práce tam nahoře,“ pronesl Desmond a napřáhl ruku.
Chlapci si potřásli předloktími a Darius byl naprosto překvapený. Bylo to poprvé, kdy mu Desmond věnoval jakoukoli pozornost.
„Podcenil jsem tě,“ řekl Desmond. „Nejsi tak slabý, jak vypadáš,“ usmál se.
Darius se na něj usmál.
„To byla pochvala?“
Pak je rozdělil panující chaos, dostali se mezi ně ostatní chlapci, kteří spěchali sem a tam, aby si našli partnery pro zápas. Vedle něj se postavil chlapec ze skupiny, kterého Darius opravdu neměl rád – Kaz. Svalnatý kluk s hranatou čelistí a úzkýma krutýma očima. Pak přeběhl k Luzimu, nejmenšímu chlapci ze skupiny, a strhl ho k sobě za košili. Luzi se před tím dal dohromady s někým přibližně jeho velikosti, ale Kaz ho odtáhl a chtěl, aby se postavil jemu.
„Budeš zápasit se mnou,“ prohlásil Kaz.
Luzi na něj pohlédl s hrůzou v očích.
„Nebude to fér,“ pronesl Luzi. „Jsi třikrát větší, než jsem já.“
Kaz se na něj nenuceně usmál a v očích mu zablýskl krutý pohled.
„Můžu zápasit s kýmkoli, koho si vyberu,“ řekl. „Možná se aspoň něco naučíš. Nebo když tě ztřískám, opustíš naši skupinu.“
Darius cítil, jak se mu do tváří hrne horkost, připadalo mu to nedůstojné. Nedokázal vystát nespravedlnost, ať už to bylo kdekoli. A nedokázal se přimět, aby jí jen tak přihlížel.
Bez přemýšlení udělal krok kupředu a postavil se mezi Kaze a Luziho. Pohlédl na Kaze, který byl o hlavu vyšší než Darius, a dvakrát tak široký. Přinutil se neuhnout pohledem a neukázat mu strach.
„Pročpak si nezazápasíš se mnou?“ zeptal se ho Darius.
Kaz pohlédl na Daria a jeho výraz potemněl.
„Možná dokážeš viset na větvi, chlapečku,“ řekl, „ale to neznamená, že umíš bojovat. A teď mi jdi z cesty, nebo ti ji taky napálím.“
Kaz po něm hmátl rukou, aby ho odstrčil z cesty, ale Darius se ani nehnul. Místo toho stál odhodlaně na místě a smál se Kazovi do očí.
„Tak mi ji napal,“ vyzval ho. „Možná to dokážeš – ale já se budu bránit. Možná prohraju, ale rozhodně neustoupím.“
Kaz se rozzuřil, pokusil se Daria chytit a odhodit ho z cesty. Jakmile se ale Kazova ruka dotkla Dariovy košile, použil Darius trik, který se naučil od jednoho svého učitele: čekal až do poslední chvíle, pak pevně chytil Kazovo zápěstí a zkroutil mu ruku za záda. Pak ho srazil do bláta a poslal ho hlavou napřed přes prostranství. Potom po Kazovi skočil a začal s ním zápasit.
Všichni chlapci na lesním prostranství si toho všimli a shromáždili se kolem nich. Povzbuzovali je a Darius cítil, jak se otáčí, jak ho Kaz obrátil, hodil ho pryč, a sám projel blátem ještě před tím, než stihl zareagovat. Vzápětí už byl Kaz na jeho zádech. Byl příliš silný a těžký na to, aby s tím mohl Darius něco dělat. Vší silou ho tiskl do bláta.
„Ty malá kryso,“ syčel Kaz. „Za tohle mi zaplatíš.“
Kaz se zavrtěl a Darius cítil, jak mu kroutí ruku za záda. Bolest byla zničující a Darius měl pocit, že mu ruka brzy praskne.
Darius měl obličej zabořený v blátě a Kaz mu zblízka dýchal na záda. Bolest v Dariově ruce byla nepopsatelná a Kaz ji táhl dozadu stále dál a dál.
„Mohl bych ti zlomit ruku, právě teď, stačí, když budu chtít,“ sykl mu Kaz do ucha.
„Tak to udělej,“ zasténal Darius. „Stejně to nezmění nic na tom, co jsi: zbabělec.“
Kaz zatáhl za jeho ruku ještě tvrději a Darius zachrčel bolestí. Cítil, že mu ji Kaz už brzy zlomí.
Darius náhle zaslechl kroky spěchající blátem a pak koutkem oka zahlédl, jak Luzi skočil Kazovi na záda.
Kaze to rozčílilo, pustil Dariovu ruku, vstal a odhodil Luziho, který proletěl pořádný kus vzduchem, pak dopadl na zem.
Darius se obrátil, mnul si bolavou ruku a viděl, že se Kaz obrací zpět k němu. Darius se připravoval na další výpad – když tu náhle odněkud přispěchal Desmond a postavil se Kazovi do cesty.
„To stačilo,“ pronesl Desmond ke Kazovi autoritativním hlasem. „Už ses pobavil dost.“
Kaz zíral na Desmonda a Darius viděl v jeho očích váhavost a nerozhodnost. Očividně se Desmonda bál.
„Ještě jsem neskončil,“ pronesl Kaz.
„Řekl jsem, že to stačilo,“ zopakoval Desmond bez výrazu, ani se nehnul.
Kaz na něj zíral ještě dalších několik vteřin a pak si zřejmě konečně uvědomil, že mu to za to nestojí. Pomalu ustoupil.
Napětí zmizelo a chlapci se rozešli zpět na svá místa. Darius vzhlédl a viděl, že se k němu sklání Desmond a podává mu ruku. Přijal ji a nechal se vytáhnout na nohy.
„To od tebe bylo statečné,“ pronesl Desmond. „Hloupé. Ale statečné.“
Darius se usmál.
„Díky,“ odpověděl. „Ušetřil jsi mě nejhoršího.“
Desmond zavrtěl hlavou.
„Obdivuji statečnost,“ řekl. „Ať už jakkoli bláhovou.“
Náhle prořízl vzduch známý zvuk. Byl to zvuk rohu, nízký temný zvuk vibrující mezi stromy.
Chlapci na sebe vzájemně pohlédli, tváře jim zvážněly. Roh znamenal jedinou věc: byl to roh smrti. Mohl znamenat jen to, že jeden z nich byl zabit.
„Všichni okamžitě zpátky do vesnice!“ rozkázal Zirk a Darius se přidal k ostatním. Po boku mu spěchal Desmond, Luzi i Raj. Všichni spěchali zpět do vesnice. Darius se připravoval na nejhorší. Věděl, že nic dobrého na ně čekat nemůže.
***
Darius pospíchal se svými bratry ve zbrani přímo do chaosu ve středu jejich malé vesnice. Lidé se cpali do nabitého centra, zatímco roh smrti duněl znovu a znovu. Darius šel po úzké prašné cestě plné pobíhajících slepic a psů. Procházel kolem malých domků vybudovaných z bláta a hlíny. Všechny měly doškové střechy, které dovnitř propouštěly až příliš deště. Navíc byly domky příliš blízko u sebe a Darius často uvažoval, proč si jeho lidé nemohli najít k životu jiné místo.
Nízký zvuk rohu se ozval znovu, ještě hlasitěji a naléhavěji, duněl horami a na místo proudilo stále víc a víc vesničanů. Darius neviděl tolik lidí na jednom místě snad nikdy v životě. Cítil, jak do něj lidé strkají ze všech stran. Namačkaní rameno na rameno, bok na bok. Konečně se dostali do středu vesnice.
Dav utichl, jakmile předstoupili starší vesnice. Zaujali svoje místa kolem kamenné studny uprostřed. Salmak, vůdce starších, vážně vstal. Jakmile to udělal, všichni zmlkli. Všechny je pomalu přejel pohledem, jeho dlouhý bílý vous a roztřepené šaty se pomalu pohybovaly ve větru. Pozvedl dlaň vysoko do vzduchu a v tu chvíli utichl i roh. Napětí viselo ve vzduchu jako těžký závoj.
„Zával na horském svahu,“ pronesl tichým smutným hlasem, „přinesl smrt dvaceti čtyřem našim bratřím.“
Davem se začaly ozývat nářky a sténání. Darius cítil v břiše divný pocit. Jako obvykle se připravoval na vyslechnutí seznamu jmen. Doufal, že neuslyší jména žádného ze svých příbuzných. Ať už blízkých nebo vzdálených.
„Gialot, syn Oltevův,“ zvolal Salmak vážným hlasem. V tu chvíli proťal vzduch mateřský nářek. Darius se ohlédl a uviděl vzlykající ženu, jak si trhá oblečení a padá na kolena. Pak si posypávala hlavu prachem z cesty.
„Onaso, syn Palzův,“ pokračoval náčelník.
Darius zavřel oči a zavrtěl hlavou, zatímco kolem něj se začaly ozývat naříkavé zvuky, jak náčelník pronášel jméno za jménem. Každé jméno mu připadalo jako hřebík do rakve. Jako díra v srdci. Dariovi se zdálo, že to snad nikdy neskončí. Většinu jmen znal. Některá z nich patřila vzdáleným příbuzným.
„Omaso, syn Liutrův.“
Darius ztuhl: to bylo jméno, které dobře znal. Jméno jednoho z jeho bratrů ve zbrani. Když ho ohlásili, všichni jeho bratři zalapali po dechu. Darius zavřel oči a představoval si smrt svého přítele. Představoval si, jak ho drtí tíha kamení a hlíny. Bylo mu z toho špatně. Také věděl, že by sám snadno mohl být na jeho místě. Vlastně jen minulý týden byl Darius zařazen na práci ve svazích.
Jména konečně ustala a nastalo dlouhé ticho. Dav se začal pomalu vytrácet a ve vzduchu se vznášel smutek. Darius s ostatními chlapci stáli na místě a vzájemně se na sebe dívali. Všichni vypadali rozhořčení. Jako by věděli, že musí něco udělat.
Přesto Darius věděl, že nic nepodniknou. Byly to způsoby, které vyznávali jeho lidé. Způsob, jakým řešili vše. Jeho lidé zemřou. Všichni. Ať už přímo rukou dozorců nebo nepřímo kvůli svojí práci. Stalo se to jejich údělem, smyslem jejich života. Nikdo nevypadal, že by na tom chtěl něco změnit.
Tentokrát ale smrt zasáhla Daria víc než obvykle. Zdálo se, že tentokrát to bylo víc jmen a víc zármutku. Darius uvažoval, jestli to skutečně bylo horší, nebo jestli prostě stárnul a stával se méně snášenlivým k nastolenému statutu quo, ve kterém všichni žili.
Bez dalšího přemýšlení vystoupil Darius do středu vesnice, dokonce se neptal ani na svolení starších. Ještě než mohl přemýšlet nad tím, co dělá, zjistil, že hlasitě promlouvá k ostatním. Jeho hlas se nesl vzduchem:
„Jak dlouho ještě budeme trpět tuhle nespravedlnost?“ vykřikl.
Dav ztuhl na místě a všechny oči se obrátily jeho směrem. Rozhostilo se těžké ticho.
„Všichni tu umíráme. Každý den. Kdy už toho bude dost?“
Z davu se ozvalo rozčilené mumlání a Darius cítil, jak mu někdo položil ruku na rameno. Ohlédl se a viděl, že na něj hledí jeho vlastní děd. Měl přísný pohled a snažil se ho strhnout stranou.
Darius věděl, že má problém. Věděl, že je nestoudné neprokazovat starším respekt, je nestoudné mluvit bez svolení. Ale dnes to bylo Dariovi jedno. Dnes už toho měl všeho dost.
Setřásl dědovu ruku a zůstal stát pevně na místě. Odvážil se postavit starším.
„Přečíslují nás víc, je jich víc než mravenců,“ pronesl jeden starší. „Když povstaneme, do večera budeme zničeni. Je lepší žít než zemřít.“
„Opravdu je to tak?“ vykřikl Darius. „Já říkám, že je lepší zemřít, než žít jako mrtvola.“
Davem se rozlehlo rozčilené mumlání. Nikdo z vesničanů nebyl zvyklý na takto otevřené řečnění o vzpouře. Takovou revoltu proti starším. Dariův děd ho znovu chytil za košili, ale Darius tomu nevěnoval pozornost.
Salmak vystoupil kupředu a zahleděl se na něj.
„Promluvil jsi bez svolení,“ pronesl pomalu temným hlasem. „Tentokrát ti tvoje slova odpustíme, protože se jedná o unáhlenost mládí. Pokud ale budeš dál pobuřovat náš lid, pokud dál nebudeš respektovat starší, necháme tě zbičovat před zraky všech ostatních. Další varování už nedostaneš.“
„Tohle shromáždění skončilo!“ vykřikl další starší.
Dav se začal rozcházet a Daria pálily tváře neskutečnou nespravedlností. Miloval svoje lidi, ale současně jimi pohrdal. Všichni se mu zdáli tak moc spokojení se svým údělem. Bylo mu jasné, že je z jiného těsta než ostatní. Děsil se toho, že by se stal jedním z nich. Že by zestárl tak, aby začal myslet stejně, jako myslí oni, že by začal vidět svět jejich očima. Darius cítil, že je stále ještě dost mladý a silný na to, aby dokázal myslet nezávisle. Věděl, že musí konat, dokud ještě může. Musí konat před tím, než zestárne a spokojí se s údělem otroka. Než začne vnímat svět jako místní starší, kteří se snažili umlčet každého, kdo měl jiný pohled na svět. Kdo měl jiné touhy než oni.
„Ty si vážně chceš nechat vyprášit kožich, že?“ ozval se hlas.
Darius se ohlédl a viděl, jak k němu kráčí Raj s úsměvem na tváři. Poplácal ho po rameni.
„Nemyslel jsem si, že to v sobě máš,“ dodal Raj. „Mám tě stále raději. Myslím, že jsi možná stejný blázen, jako jsem já sám.“
Než stihl Darius zareagovat, zjistil, že se nad ním tyčí jeden z velitelů. Zirk. Hleděl na něj nesouhlasným pohledem.
„Nepřísluší ti, abys volal lidi do akce,“ pronesl. „To je naše práce. Skutečný válečník nejen ví, jak má bojovat, ale také ví kdy. To je něco, co se musíš naučit.“
Darius se mu odhodlaně postavil. Tentokrát nehodlal ustoupit.
„A kdy bude čas bojovat?“ zeptal se.
Zirkovy oči zaplály zuřivostí. Očividně se mu nelíbilo, že se ho někdo odvážil ptát.
„Čas přijde, až řeknu, že přišel.“
Darius se zamračil.
„Celý život žiju v téhle vesnici,“ řekl Darius, „a ten čas zatím nenastal. Cítím, že nikdy nepřijde. Všichni jste tak zaslepení ochranou toho, co máme, že nevidíte, že vlastně nemáme nic.“
Zirk nesouhlasně zavrtěl hlavou.
„To jsou slova neuvážlivého mládí,“ řekl. „Spěcháš do bitvy, na jistou smrt, jen abys ulevil svým touhám. Ty, který jsi tak malý, že nedokážeš v bitvě porazit ani svého bratra. Co tě vede k tomu, že si myslíš, že dokážeš porazit Impérium? Ty, beze zbraní, s holýma rukama?“
„Máme zbraně,“ oponoval Darius.
Přišel k nim Desmond společně s několika dalšími bratry. Všichni se shromáždili kolem a v tu chvíli vystoupil Kaz a výsměšně se zachechtal.
„Máme luky a praky, zbraně vyrobené z bambusu,“ řekl. „To nejsou žádné zbraně. Nemáme ocel. A ty čekáš, že s tím budeme bojovat proti nejlepším zbrojím a výzbroji Impéria? Proti jeho jezdectvu? Všechny bys jen hnal na jistou smrt. Měl bys zůstat ve vesnici a držet hubu.“
„Tak proč tedy cvičíme?“ nedal se Darius. „Kvůli zápasení v lese? Kvůli nepříteli, kterému se bojíme postavit?“
Zirk vykročil kupředu a namířil prstem Dariovi do obličeje.
„Pokud tu nejsi spokojený, můžeš nás opustit,“ řekl. „Být v bojové jednotce je výsada.“
Zirk se obrátil a odešel pryč. Ostatní chlapci se také pomalu rozcházeli.
Raj pohlédl na Daria a obdivně potřásl hlavou.
„Dneska chceš každého naštvat, co?“ pronesl s úsměvem.
„Jsem s tebou,“ ozval se hlas.
Darius se obrátil a viděl, že za ním stojí Desmond. „Raději zemřu vzpřímeně, než abych žil celý život shrbený pod imperiálními biči.“
Než stačil Darius odpovědět, ucítil ruku na rameni. Obrátil se a viděl malého muže v plášti s kápí, který mu naznačoval, aby ho následoval. Darius se rozhlédl a pak se vrátil pohledem k malému muži. Uvažoval, co je zač.
Muž se obrátil a vyrazil rychlým krokem pryč. Daria to zaujalo a tak ho následoval, zatímco si muž klestil cestu skrz dav.
Muž procházel mezi domky, šel na opačnou stranu vesnice, až se zastavil před malým hliněným domkem. Stáhl si kápi a zahleděl se na Daria. Ten viděl v mužově obličeji velké pronikavé oči. Vypadaly jako oči opatrného člověka.
„Pokud tvoje slova nejsou jen prázdné řeči,“ pronesl muž šeptem, „mám ocel. Mám zbraně. Skutečné zbraně.“
Darius na něj hleděl a oči se mu rozšířily ohromením. Nikdy se nesetkal s nikým, kdo by měl k dispozici ocel. Její vlastnictví se trestalo smrtí. Uvažoval, kde ji muž asi získal.
„Až budeš připraven, vyhledej mě,“ dodal muž. „Poslední hliněný domek u řeky. S nikým o tom nemluv. Pokud se bude někdo ptát, všechno popřu.“
Muž se odvrátil a spěchal pryč do davu. Darius ho sledoval a přemýšlel. Myslí se mu honily tisíce myšlenek. Ještě než stihl na muže zavolat, ucítil další pevné sevření na rameni a někdo ho obrátil.
Darius spatřil nesouhlasný pohled svého děda, tvář mu rámovaly vrásky a krátké, šedivé vlasy. Mračil se na něj. Na svůj věk byl překvapivě silný a plný života.
„Ten muž tě zavede ke smrti,“ varoval Daria jeho děd vážně. „Nejen tebe, ale i celý tvůj rod. Rozumíš mi? Přežili jsme takhle po generace, na rozdíl od ostatních otroků v jiných provinciích. Je to proto, že jsme nikdy neměli ocel. Pokud tě s ní imperiální jednotky přistihnou, srovnají celou vesnici se zemí a zabijí každého jednoho z nás,“ řekl a bodal přitom Daria prstem do hrudi, aby dodal vážnost svým slovům. „Pokud zjistím, že toho muže hledáš, nechám tě vyobcovat z vesnice i z naší rodiny. Už u nás nenajdeš domov, nebudeš vítán. Nebudu svá slova opakovat.“
„Dědečku –“ začal Darius.
Jeho děd se ale už obrátil a spěchal zpátky do vesnice.
Darius sledoval, jak mizí. Rozčilovalo ho to. Miloval svého dědečka. To on ho v podstatě vychoval, když jeho otec před mnoha lety zmizel. Darius ho respektoval, ale nesdílel jeho pohled na život. Nikdy ho nemohl sdílet. Jeho děd byl z jiné generace. Takové, které on nikdy neporozumí. Nikdy.
Darius se obrátil zpět k davu a jedna z tváří zaujala jeho pozornost. Přímo před ním, jen dvacet stop daleko, stála dívka, kterou viděl v Alluviánském lese. Lidé kolem ní procházeli, ale ona upírala pohled na Daria, jako by nikdo jiný na světě neexistoval.
Dariovi se rozbušilo srdce, sotva ji zahlédl. Zbytek světa jako by se vypařil. Tahle dívka ho uchvátila už na první pohled a to, že ji viděl teď a tady, mu přišlo naprosto neskutečné. Uvažoval, jestli ji uvidí ještě někdy jindy.
Darius se protlačil davem a mířil přímo k ní. Bál se, že by se mohla obrátit a odejít, ale ona stála hrdě na místě a dívala se přímo na něj. Nepochybně se dívala přímo na něj. Její tvář zůstávala jakoby bez výrazu. Neusmívala se – ale ani se na něj nemračila.
Darius se podíval do jejích oduševnělých žlutých očí a pod nimi viděl monokl, jak ji udeřil imperiální důstojník. Znovu pocítil palčivou nespravedlnost a o to víc se s ní cítil být propojený. Bylo to něco silnějšího, než co cítil kdykoli dřív.
Prodral se davem a zastavil se jen několik stop před ní. Nevěděl, co by měl říct. A tak jen oba tiše stáli a dívali se na sebe.
„Slyšela jsem tvoje slova tam ve vesnici,“ pronesla dívka. Její hlas byl hluboký a silný. Nejkrásnější hlas, který Darius kdy slyšel. „Byla to jen pouhá slova?“ zeptala se.
Darius zrudl.
„Nejsou to jen slova,“ odpověděl.
„Tak co plánuješ udělat?“ zeptala se.
Stál před ní a nevěděl, co má odpovědět. Nikdy se nesetkal s nikým tak přímým, jako byla ona.
„Já… nevím,“ pronesl.
Pečlivě si ho prohlížela.
„Mám čtyři bratry,“ řekla. „Jsou to válečníci. Uvažují stejně jako ty. A jednoho z bratrů už jsem kvůli tomu ztratila.“
Darius na ni překvapeně pohlédl.
„Jak?“ zeptal se.
„Jedné noci vyrazil sám ven. Sám chtěl vést válku s Impériem. Zabil několik dozorců. Ale pak ho chytili. Mučili ho a zabili. Krutě. Sám si strhal všechna označení, takže ho nemohli vysledovat k nám domů, jinak by nás všechny také zabili.“
Pohlédla na Daria, jako by nad něčím přemýšlela.
„Nechci být s mužem, který je jako můj bratr,“ pronesla konečně. „Chlapci můžou mít svoji hrdost – ale ne muži. Muži musí nahradit hrdost vlastními skutky. A skutky u nás znamenají smrt.“
Darius na ni pohlédl, její slova ho zarazila. V jejích očích byla taková síla a moc, ani jednou neuhnula pohledem. Ohromovala ho. Mluvila moudře a pevně jako královna. Darius nevěřil tomu, že se dívá na dívku v jeho věku.
Víc než co jiného ho zajímalo, proč tu vlastně stojí a mluví s ním. Srdce mu bušilo, když přemýšlel nad tím, jestli se jí líbí. Jestli k němu ona cítí totéž, co on k ní. Líbil se jí? Nebo se mu jen snažila pomoct?
„Tak mi tedy řekni,“ promluvila konečně po dlouhém tichu. „Jsi muž? Nebo jsi hrdina?“
Darius nevěděl, jak má odpovědět.
„Nejsem ani jedno z toho,“ řekl nakonec. „Jsem sám sebou.“
Zírala na něj dlouze a tvrdě. Jako kdyby přemýšlela o tom, co jí právě řekl. Jako kdyby se nemohla rozhodnout.
Nakonec se obrátila a vyrazila pryč. Dariovi pokleslo srdce, když mu došlo, že neodpověděl správně. Když mu došlo, že si to dívka rozmyslela.
Jak ale šla pryč, ohlédla se za ním a řekla:
„Sejdeme se u řeky. Pod smutečním stromem, při západu slunce,“ řekla. „A nenech mě čekat.“
Pak zmizela v davu a nechala Daria na místě. Srdce mu divoce bušilo, když sledoval, jak mizí. Nikdy se nesetkal s nikým takovým, jako byla ona. Cítil, že nikoho dalšího takového už nepotká. Poprvé v životě se líbil nějaké dívce.
Nebo snad ne?
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Alistair stála na kamenném prostranství společně s Erecovou matkou i jejími mnoha rádci a nad horami se rodilo nové ráno. Sledovali pod nimi se rozprostírající krajinu Jižních ostrovů. Viděli, že dole pod nimi zuří bitva. Bylo to tak už od doby jejího střetnutí s Bowyerem. Alistair se rozhlížela po překrásném ostrově pokrytém ranní mlhou, vonícím po citronech a nyní propukajícím válkou. Cítila vinu za to, že zrovna ona zažehla novou občanskou válku.
Současně ale cítila, že byla v právu. Ulevilo se jí, když zjistila, že si lidé konečně uvědomili, že byla nevinná. A že Bowyer byl skutečným vrahem. Věděla, že musí Bowyera zastavit ještě před tím, než ukradne královský titul. Konec konců, králem měl být Erec – a Alistair byla odhodlaná na to dohlédnout. Chtěla, aby Erec získal to, co bylo po právu jeho. Ne proto, že by sama chtěla být královnou – nezajímal ji titul ani postavení – bylo to proto, že chtěla, aby její nastávající manžel dostal to, co mu náleželo.
Erecova matka s obavami sledovala probíhající boje. Alistair se k ní natáhla a položila jí ruku na zápěstí. Alistair k Erecově matce cítila nezměrnou vděčnost. Celou dobu totiž stála na její straně.
„Dlužím ti obrovské poděkování,“ řekla Alistair. „Pokud by nebylo tebe, byla bych teď stále ještě zavřená v žaláři – nebo mrtvá.“
Erecova matka se na ni usmála. Její úsměv byl ale slabý a hned se zase obrátila zpět k bitvě dole. V obličeji se jí zračil ustaraný výraz.
„Já ti dlužím stejně tak,“ odpověděla. „Zachránila jsi život mému synovi.“
Prohlížela si útesy pod nimi a svraštila obočí.
„Přesto, pokud se bitva nevyvine správně, bojím se, že to bylo všechno k ničemu,“ dodala.
Alistair na ni překvapeně pohlédla.
„Bojíš se?“ zeptala se. „Myslela jsem, že Bowyer vládne jen jedné ze dvanácti provincií. Jaké nebezpečí by mohlo hrozit, když budeme stát v  přesile jedenáct na jednoho?“
Erecova matka sledovala bitvu bez jakéhokoli dalšího pohybu.
„Můj bývalý manžel si na Alzaky vždy dával velký pozor,“ pronesla. „Nejen, že to jsou jedni z nejlepších válečníků na ostrově. Jsou také lstiví a není možné jim věřit. A současně lační po moci. Nebudu mít klid, dokud nebudou všichni Alzakové zapojení do vzpoury popraveni.“
Alistair sledovala bitvu a viděla, jak tisíce ostrovanů tlačí Bowyerův kmen zpět. Bitva se přelévala nahoru a dolů z horských hřebenů, rozlévala se po celých Jižních ostrovech. Bojovali muž proti muži na prudkých svazích, vzdálené dunění kovu o kov a ržání koní proráželo ranní vzduch. Všichni to byli skvělí válečníci, jejich měděné zbroje a zbraně se leskly v ranním slunci. Pokrývali hory jako stáda ovcí. Při tom ale bojovali na život a na smrt jeden s druhým.
Se zachvěním sledovala, jak jeden z vojáků spadl z koně s pak i z vysokého srázu. Za nelidského vřískotu se řítil vstříc smrti.
Podle toho, co Alistair viděla, měli ostrované nad Bowyerovým kmenem převahu. Zdálo se, že Bowyer jen ustupuje a Alistair nedokázala pochopit, čeho by se kdo mohl bát. Možná byla jen bývalá královna až příliš opatrná. Cítila, že už brzy to všechno skončí, Erec bude na královském trůnu a budou moci začít znovu.
Alistair zaslechla šoupání nohou a když se ohlédla, uviděla Dauphine, která se k nim blížila ze vzdálenější strany prostranství. Kdykoli ji Dauphine dříve viděla, měla ve tváři výraz nesouhlasu nebo lhostejnosti. Tentokrát si ale Alistair všimla, že má ve tváři jiný výraz. Zdálo se, že jde o lítost – a také respekt.
Dauphine došla až k ní.
„Musím se omluvit,“ pronesla vážným hlasem. „Byla jsi falešně obviněna. Neměla jsem správné informace a já se ti za to musím omluvit.“
Alistair souhlasně přikývla.
„Nikdy jsem vůči tobě necítila nic špatného,“ řekla Alistair, „a ani teď necítím. Jsem ráda, že budeš mojí švagrovou, za předpokladu, že to vidíš stejně.“
Dauphine se na ni poprvé široce usmála. Přistoupila k ní a pevně Alistair objala. Alistair to překvapilo, ale opětovala její objetí.
Pak se Dauphine odtáhla a zkoumavě si Alistair prohlížela.
„Svoje nepřátele opravdu nenávidím,“ vysvětlovala Dauphine, „stejně silně ale miluji své přátele. Staneš se mojí přítelkyní a sestrou. Opravdovou sestrou. Kdokoli tak oddaný Erecovi, jako jsi ty, si získal moje srdce. Najdeš ve mně věrnou přítelkyni, to ti slibuji. Moje slovo je pevnější než jakékoli jiné.“
Alistair cítila, že to Dauphine myslí vážně. Bylo příjemné mít sestru i to, že napětí mezi nimi konečně vyprchalo. Bylo jasné, že Dauphine vše hluboce prožívala a někdy nedokázala ovládnout své vášně.
„Proč se vzdávají?“ zeptala se Alistair, když sledovala Bowyerovy muže.
Erecova matka pokrčila rameny.
„Alzakové byli vždy jiní. Vždy se toužili zmocnit koruny a zatím vždy selhali. Můj otec a jeho otec před ním se je snažil vyhnat z ostrovů – teď přišel ten čas. Bez nich z nás bude jeden národ, sjednocený pod Erecovou vládou.“
Náhle se ozval zvuk mnoha rohů, všichni se poplašeně obrátili a pohlédli na útesy za nimi. Horské svahy byly náhle pokryté muži na koních. Muži se přelévali přes horské hřbety a pokrývali krajinu všude kolem. Alistair viděla, že mají všichni různé prapory a zmateně se rozhlížela. Nechápala, co se děje.
„Nerozumím tomu,“ řekla Alistair. „Bitva se odehrává před námi. Proč se objevili za námi?“
Když se Erecova matka rozhlédla, naplnila se jí tvář děsem. Zdálo se, jako by sledovala příjezd samotné smrti.
„Nejsou tu kvůli nám,“ řekla hlasem stěží hlasitějším než šepot. „Ty prapory – obrátili proti nim polovinu ostrova. Následují Bowyera v jeho úsilí stát se králem. Je to vzpoura!“
„Je konec,“ řekla Dauphine sklíčeným hlasem. „Byli jsme napadeni. Zrazeni.“
„Míří k domu nemocných,“ vypozorovala Erecova matka, když začaly nepřátelské jednotky sestupovat ze svahu. „Chtějí zabít Ereca – aby se Bowyer mohl stát králem.“
„Musíme je zastavit!“ vykřikla Alistair.
Erecova matka ji chytila za zápěstí.
„Pokud se teď vydáš za Erecem, vydáš se na jistou smrt. Pokud chceš přežít, vrať se zpět k našim jednotkám, přeskupte se a přežijete, abyste mohli bojovat i další den.“
Alistair nesouhlasně zavrtěla hlavou.
„Nerozumíš mi,“ odpověděla. „Bez Ereca bych stejně nepřežila.“
Alistair vytrhla ruku z královnina sevření, obrátila se a vyrazila ve stejném směru jako přicházející armáda. Vstříc jisté smrti, připravená udělat cokoli, aby se dostala k Erecovi jako první. Pokud by měla zemřít, raději zemře po jeho boku.
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Thorgrin i se svými bratry z Legie seděl v malé loďce, spolu s nimi Indra a Matus. Všichni veslovali, kolem panoval mrtvolný klid. Byli ponořeni v myšlenkách a hleděli na oceán kolem. Thor vesloval s novým přívalem sil. Matčin náramek na ruce ho povzbuzoval. Vibroval a Thor cítil, že se blíží k synovi. Pozoroval převalující se vlny zakryté mlhou. Nebylo téměř nic vidět, a přesto cítil, že jeho syn tam někde je. Cítil, že je blízko. A co bylo nejdůležitější – cítil, že je jeho syn naživu a že ho potřebuje.
Thor vesloval usilovněji a odhodlaněji než všichni ostatní, svaly se mu napínaly až k prasknutí.
Proráželi vlny, pomalu se probojovávali skrz mořský proud, a protože nebylo téměř nic vidět, vrátil se Thor v myšlenkách k Mycoples a Ralibarovi. Víc než kdy jindy mu chyběla možnost vznést se k nebesům, proplouvat skrz oblaka. Prostě se jen tak vznášet na hřbetě obrovského stvoření, vidět svět rozprostírající se dole. Dokázal by propátrat ohromný prostor mnohem rychleji. Teď, když byl připoután k zemi jako každý jiný člověk, musel cestovat pomalu a měl jen omezené zorné pole. Také mu hodně chyběla Mycoplesina společnost. Bylo to, jako by v té bitvě zahynula část jeho samotného.
Reece vedle něj se zhluboka nadechl a sevřel Thorovo rameno.
„Určitě Guwayna najdeme,“ povzbuzoval ho. „Nebo všichni při jeho hledání zemřeme.“
Thor vážně přikývl na souhlas. Byl Reecovi vděčný za jeho podporu. Když Thor bloudil pohledem po vodní hladině, uvažoval, co by se stalo, kdyby se pletl. Co kdyby už bylo opravdu příliš pozdě. Co když až Guwayna najdou, bude už dávno mrtvý? Thor by pak nedokázal žít sám se sebou. A asi by ani nedokázal oznámit tu hroznou zprávu Gwendolyn.
A co kdyby se stalo ještě něco horšího – co kdyby ho nedokázali vůbec najít?
Thor se snažil takové myšlenky vypudit z mysli, a tak vesloval stále usilovněji. Věděl, že neúspěch nemůže dopustit. Cítil, jak mu náramek vibruje a věděl, že musí věřit. Nevěděl, kam přesně plují, ale uvědomil si, že i to je součástí zkoušky: občas se prostě musel spolehnout na vlastní víru. Někdy byla víra to jediné, co mu ještě zbývalo. A některé zkoušky sloužily k tomu, aby jeho víru ještě posílily.
Jedna hodina splývala s další, ráno se změnilo v odpoledne a Thor pomalu ztrácel pojem o čase i místě. Prostě jen vesloval a nevnímal žádné zvuky krom vesel narážejících do vody. Ostatní postupně zvolňovali tempo veslování, těžce oddechovali a očividně potřebovali odpočinek.
Thora pálil každičký sval v těle, cítil, že se brzy zhroutí. Zavřel oči a také zvolnil tempo. Soustředil se, snažil se vyvolat svoji vnitřní sílu, žadonil o ni, přál si, aby ho nasměrovala a pomohla mu zachránit syna.
Prosím, matko, pomyslel si. Pokud tu jsi, dej mi znamení. Jasné znamení. Prosím. Kvůli Guwaynovi. Potřebuji tvoji pomoc.
Tiché pleskání vln prořízlo zaskřehotání z výšky, a když se Thor zaklonil, uviděl v dálce Estopheles kroužící na nebi. Vydávala zvuky, které se nad pustým oceánem nesly do dálky. Snesla se dolů a ze spárů pustila předmět, který se zřítil do moře. Přistál do vody poblíž Thora. Voda vystříkla, a když se Thor ohromeně podíval, viděl ve vodě plující malou skleněnou lahvičku.
Sebral ji, vytrhl z ní zátku a rozvinul svitek, který se v lahvičce skrýval. Ostatní se shromáždili kolem, zatímco si Thor četl dopis od Gwendolyn.
Thor ucítil hluboké pohnutí, pohlédl na nebe a sledoval skřehotající Estopheles. Ohromilo ho, že ji vidí zrovna tady – uprostřed ničeho. Hned si připadal méně osamocený. Její přítomnost ho povzbudila. Cítil, že je to znamení a že Guwayna skutečně najde.
Estopheles se náhle obrátila opačným směrem, prudce klesla dolů a pak znovu vystoupala do výšky. Pak se zase snesla dolů a znovu vyletěla vzhůru. Několikrát to opakovala. Thor pochopil, že se jim snaží něco říct. Že se jim snaží ukázat směr.
Guwayne.
„Musíme ji následovat!“ vykřikl Thor na ostatní.
Náhle se zvedl vítr, napjal jejich plachtu a hnal loď směrem, který jím naznačovala Estopheles.
Propluli hustým mlžným oparem visícím těsně nad vodní hladinou, a když vypluli na opačné straně, naplnilo se Thorovo srdce radostí. S úžasem si prohlížel ostrov, který byl stěží několik set metrů daleko. Byl větší než ten předchozí a očividně byl osídlený. Na pláži byla spousta stop.
Když se přiblížili skrz lámající se vlny, sledoval Thor pobřeží a pak si v písku všiml něčeho, co mu vrátilo víru v život: v písku na pobřeží vězela malá loďka. A soudě podle její velikosti byla tak akorát velká, aby unesla jednu osobu.
Malého chlapce.
***
Thor s ostatními se rychle prodírali hustou ostrovní džunglí. Téměř jim docházel dech, srdce jim bušila, jak utíkali bok po boku. Sledovali stopy v písku, které vedly z pláže. Podle stop bylo jasné, že někdo objevil loďku a sebral Guwayna. Thorovi se ta myšlenka propalovala mozkem. Ať už to byl kdokoli, zaplatí za to – snad ale nebylo příliš pozdě.
Džungle byla tak hustá, že při běhu nebylo téměř nic vidět. Thora škrábaly větve do tváře, ale on tomu nevěnoval pozornost. Když už byla džungle hustá až příliš, tasil Thor meč a rozsekal všechno, co se mu postavilo do cesty. Běžel ze všech sil, přeskakoval padlé stromy a v uších slyšel bušení vlastního srdce.
Zvuky cizokrajných ptáků a zvířat plnily vzduch, ale Thor jen stěží vnímal něco jiného než bušení svého srdce. Než vlastní myšlenky, ze kterých téměř šílel. Kam odnesli jeho chlapce? Jak je to dlouho, co přistál? Našel ho přátelský kmen, nebo kmen, který měl nepřátelské úmysly?
A nejhorší myšlenka: co když ho nedokáže najít včas?
Náramek od jeho matky vibroval jako šílený a Thor téměř nedokázal jasně uvažovat. Věděl, že jeho syn tam někde je, někde těsně mimo jeho dosah. Jen kousek od něj, někde za hustým porostem.
„Zdá se, jako by ho odnesla nějaká armáda!“ vykřikl Matus, zatímco se při běhu pečlivě díval, kam šlape.
Thora napadlo totéž – všude bylo příliš mnoho stop v příliš mnoha různých směrech. Kolik tu žilo lidí? Jací lidé to byli? Kam mohly všechny ty stopy vést?
Když vyběhli z husté stěny ostrovního porostu, uslyšeli náhlý zvuk jakéhosi domorodého zaříkávání a tance. Vytrvalé bubnování naplnilo vzduch. Bubny duněly v rychlém tempu, ještě rychlejším než tep Thorova srdce. Jak se blížili, narůstala jejich hlasitost. Všichni běželi za jejich zvukem a Thor se cítil zároveň povzbuzený i vyděšený. Ať už ty zvuky pocházely odkudkoli, nezněly přátelsky. Proč, pomyslel si už po milionté, odnesli jeho syna? Co s ním měli v úmyslu?
„Znáš lidi žijící na tomhle ostrově?“ vykřikl Thor směrem k Matusovi. „Horní ostrovy jsou blíž než Prsten.“
Matus zavrtěl hlavou a v běhu přeskočil kmen padlého stromu.
„Takhle daleko na severu jsem nikdy nebyl. Ani jsem nevěděl, že jsou tyhle ostrovy obydlené. Hádal bych stejně jako ty.“
Dorazili na okraj džungle a všichni se zastavili přímo před stěnou z keřů, skrz kterou viděli rozlehlou planinu.  Všichni byli zkušení válečníci a tak věděli, že není rozumné vběhnout přímo mezi nepřátele bez toho, aby je nejprve obhlédli.
Thor studoval situaci před sebou a těžce oddechoval. Pohled, který se mu naskytl, ho ohromil: na planině stály stovky domorodců, muži s průsvitnou bílou kůží a vykulenýma zelenýma očima. Byli jen spoře oblečení a měli šlachovitá svalnatá těla. Pronášeli zaříkadla, bušili do bubnů a vlnili se v jejich rytmu. Tančili v kruzích – chvíli jedním a pak zase druhým směrem. Naboso chodili po písku planiny uprostřed džungle. V samém srdci vesnice byla vysoká kamenná studna a napříč nad ní mohutný rumpál. Ze studny stoupal kouř a Thor z ní slyšel nářek.
Dětský nářek.
Když ho zaslechl, zježily se Thorovi vlasy vzadu na krku. Sledoval domorodce, jak krouží a tančí kolem studny. Znovu a znovu, pozvedali pochodně a bušili do bubnů. S hrůzou si uvědomil, co se děje: primitivní národ se připravoval obětovat dítě, které slyšel naříkat.
Bez jakéhokoli pomyšlení na strategii vyrazil Thor kupředu na planinu. Dokonce ani nepomyslel na to, jak moc jsou domorodci v početní převaze. Vytasil meč, pozvedl ho do výšky a vyrazil ze sebe bojový pokřik. Mířil přímo ke stovkám ozbrojených válečníků. Dokonce, i když si uvědomoval, že by měl zastavit a promyslet si další postup, neudělal to. Něco uvnitř hnalo Thora stále dál. Thor věděl, že uvnitř studny by mohl být jeho syn. Také věděl, že zabije kohokoli, kdo se mu pokusí zabránit dostat se ke studni a Guwayna zachránit.
Jeho bratři se k němu samozřejmě přidali. Všichni běželi přímo vstříc nebezpečí, všichni po jeho boku, připravení jít s ním kamkoli bude nutné. Vůbec nezáleželo na tom, jak moc nebezpečné to bude.
Urazili stěží deset stop, od vesnice je dělilo stále dobrých padesát metrů, když si jich všichni válečníci všimli. Celá vesnice přestala tančit a upřela na ně svůj pohled. Pak všichni pozvedli oštěpy, luky a šípy a vyrazili jim vstříc.
Thor nezpomalil, nezpomalili ani jeho bratři. Všech sedm jich běželo přímo proti nepřátelské armádě, bezohledně a bez obav. Všichni byli připravení bojovat až do vlastní smrti.
Malá skupinka se srazila s celou armádou. Thor s mečem vysoko nad hlavou se s ní střetl jako první. Tři domorodci si připravili hrubě vytvořené dýky a skočili po něm. V tu chvíli se Thor sklonil a švihl mečem. Rozpáral jim hrudníky, všichni se zhroutili na zem a on se jim jen odkulil z cesty.
Pak vyskočil zpět na nohy a pokračoval v útoku, mířil na skupinu domorodců, která pozvedala oštěpy a chystala se je vrhnout přímo na něj. Thor vyskočil do vzduchu a přesekl oštěpy v polovině, ještě než je domorodci vůbec stihli vrhnout. Pak vrazil meč do země, použil ho jako oporu, vyskočil do vzduchu a zatočil se kolem. Všechny domorodce postupně kopl do hrudi a srazil je k zemi. Pak dopadl do dřepu, vytrhl meč ze země, zatočil jím v širokém kruhu a zabil několik dalších domorodců.
Thor zaslechl v dálce dětský pláč. Zaduněl mu v uších jako zvon bijící na poplach. Slyšel ho i přes výkřiky bojujících mužů. Dál bojoval jako posedlý démonem. Nesnažil se vyvolat svoje skryté síly, nechtěl. Chtěl zabít všechny nepřátele kolem svýma holýma rukama. Zabít lidi, kteří se odvážili vztáhnout ruku na jeho syna, vzít ho od něj pryč. Lidi, kteří se odvážili ho zkusit zabít. Chtěl je zabít všechny, jednoho po druhém, a dívat se jim při tom do očí.
Thor sekal nalevo a napravo, sekal po všech mužích, kteří se k němu blížili s dýkami a oštěpy. Zabíjel muže napravo i nalevo, nedokázal ale zabít všechny ještě před tím, než stihli vystřelit šípy nebo vrhnout oštěp. Jeden z domorodců po něm vrhl kámen z praku a tvrdě ho zasáhl do hlavy. Škrábl ho nad spánkem a Thorovi vytryskla z hlavy krev. Ostatní vystřelili šípy ještě před tím, než se k nim Thor dostal, a ačkoli se sklonil, aby se vyhnul většině z nich, nedokázal uhnout úplně všem. Koutkem oka zahlédl šíp, který ho pak zranil na levé paži. Thor vykřikl bolestí a z paže mu začala téct krev.
Přesto Thor nezpomalil. Nemyslel na nic jiného než na své dítě, a dokonce i přes svá zranění pokračoval v útoku. Používal teď meč obouručně, sekal kolem sebe, kopal a postupoval kupředu i za použití loktů. Stále vpřed, směrem do středu vesnice. Brzy ho domorodci obklopovali ze všech stran. Tlačili se na něj z boku, bojovali s ním zblízka, tváří v tvář. Thor přesto stále postupoval hustým davem. Byl to pomalý postup, i když mu pomáhali jeho bratři ve zbrani, pomáhali mu odrážet výpady a zabíjeli domorodce ve svých malých bitvách.
Thor byl silnější a rychlejší než domorodci se svými  hrubě vyrobenými zbraněmi. Zkušeně se nořil a znovu vynořoval z jejich davu. Uhýbal vrženým oštěpům a sekal a bodal. Přesto se kolem něj shlukoval dav stále těsněji. Bylo jich prostě příliš mnoho a po chvíli zjistil, že ho obklopují ze všech stran. Dokonce se objevilo i několik nepřátel, kterých si předtím nevšiml. Něco za sebou zaslechl, prudce se obrátil a viděl domorodého vesničana, jak mu míří dýkou na krk. Bylo už příliš pozdě na to, aby stihl zareagovat. Thor se mohl jen připravit na bodnutí, které mělo následovat.
Domorodec náhle široce otevřel oči a zhroutil se Thorovi k nohám. Thor sledoval, jak se vesničan hroutí a nechápal, co se stalo. Pak si všiml, že vesničanovi trčí ze zad šíp. Vzhlédl a uviděl opodál stojícího O’Connora, který v rukách svíral svůj luk a šklebil se na něj. Zasáhl přesně, jako vždy. Vedle něj stála Indra a sama také vystřelila šíp. Thor se podíval, kam mířila, a spatřil domorodce, který vyrazil chrochtavý zvuk a zhroutil se na zem ještě před tím, než stihl vrhnout svůj oštěp.
Elden ozbrojený ohromným válečným kladivem vystoupil kupředu a širokým máchnutím zasáhl tři domorodce do hrudi. Všichni se se zaduněním zřítili na zem. Elden pak pozvedl kladivo, obrátil se bokem a násadou udeřil další dva domorodce do obličeje, čímž je vyřadil z dalšího boje. Pak zatočil kladivem nad hlavou a vrhl ho přímo do davu nepřátel. Srazil tím další čtyři domorodce a prorazil v davu cestičku.
Reece se vrhl kupředu s mečem v rukou, sekal jím kolem sebe. Conven se ani nenamáhal máchat mečem, prostě se rozběhl přímo do středu nepřátel. Doběhl k jednomu z nich, vyrval mu z rukou oštěp a ten ihned použil proti jeho bývalému majiteli. Pak se zatočil a širokým zavířením oštěpu si kolem sebe vytvořil kruhový prostor, ve kterém nalevo i napravo padali mrtví domorodci. Když už oštěp nepotřeboval, vrhl ho takovou silou, že projel jedním z domorodců a probodl ještě dalšího za ním.
Jak Thor postupoval a probojovával si cestu davem, pálila ho ramena od neustálého boje. Náhle zaslechl svištivý zvuk – všiml si Matuse, který se k němu dostal zezadu a roztočil nad hlavou cep s hrozivě naježenými hroty. Řetěz svištěl vzduchem a kovová koule na jeho konci zasahovala cíle jeden za druhým. Srazil jich k zemi dobrého půl tuctu a dav kolem poněkud prořídl.
Thor se díky pomoci svých bratrů vysvobodil z největší bitevní vřavy na okraji vesnice a teď si prosekával cestu dál kupředu. Neustále po očku sledoval vzdálenou studnu a stále vnímal dětský nářek, který z ní vycházel. Nepřestával sledovat domorodce, kteří se nad studnou zlověstně skláněli. Thor si všiml, že jeden z nich souhlasně pokývl na ostatní a pak společně začali otáčet rumpálem a spouštět naříkající dítě dolů, přímo k ohni.
Zoufalý Thor bodl nejbližšího domorodce do hrudi a vytrhl mu z rukou oštěp. Pak udělal krok zpět, popoběhl a vší silou ho vrhl.
Oštěp proletěl vzduchem nad hlavou ostatních domorodců a pak už Thor spokojeně sledoval, jak díky svému přesnému odhadu zasáhl jednoho z domorodců, kteří ovládali rumpál. O’Connor následoval jeho příklad a zasáhl dalšího z domorodců u studny přímo mezi oči. Oba vesničané padli mrtví na zem.
Thor byl odhodlaný dostat se k synovi, bojoval dvakrát tak tvrdě než na začátku. Prosekával si cestu mezi nepřáteli, jako by ho něco posedlo. Něco se ho zmocnilo, neskonalá zuřivost, kterou nedokázal ovládnout. Thor se zaklonil a vyrazil ze sebe nelidský skřek – na rukou, hrudi i ramenou mu přitom vystoupily žíly. Byl to skřek zoufalého stvoření snažícího se zachránit svoje mládě.
Thor postupoval rychlostí blesku. Jediný muž, který ale fungoval jako dokonalý zabijácký stroj. Prosekával se zbývajícími domorodci a vytvářel si vlastní cestu zkázy. Vesničané byli proti takovému hněvu a síle naprosto bezmocní. S takovým válečníkem se nikdy dřív nesetkali. Byl to největší boj Thorova života a nic mu nemohlo zabránit v dosažení jeho cíle.
Během několika okamžiků si skrz ně Thor prosekal cestu, v dráze, kterou postupoval, se vršila těla. Bylo to jako by se dostal do díry v prostoru i čase, byl si vědom, že v tu chvíli není úplně sám sebou. Nebyl si ani jistý, kde přesně je. Zabíjení ho naprosto pohltilo.
Thor se dostal do středu vesnice, utřel si pot z očí a snažil se porozumět tomu, co se zrovna stalo. Cítil se, jako by měl sílu stovek mužů. Cítil se, jako kdyby byl neporazitelný. I když to trvalo jen chvíli.
Dětský nářek vrátil Thora do přítomnosti. Rychle se obrátil a běžel ke kamenné studni.
Mezi ním a studní už nikdo nebyl. Thor vyšplhal na její vrchol, oči mu znovu zalil pot a srdce mu prudce bušilo.
Prosím, Bože, dej ať je můj syn stále naživu.
Když se Thor dostal na vrcholek studny, nářek z jejího nitra byl hlasitější. Rozléhal se mezi kamennými stěnami, ale přerušovalo ho kuckání a kašlání způsobené stoupajícím kouřem. Thor se sklonil a roztřesenýma rukama začal přitahovat lano vedoucí dolů. Z nitra studny začalo stoupat dítě, které Thor zachránil před smrtí žárem nebo udušením kouřem.
Znovu a znovu Thor tahal, celý dychtivý zjistit, jestli je dítě v pořádku, až ho konečně vytáhl až nahoru. Thorovi se podařilo vysvobodit dítě z kouře. Pak ho sevřel v náručí a konečně se podíval synovi do očí.
Thorovi se ulevilo, když zjistil, že je dítě zdravé a v pořádku. Když si ho ale prohlédl z blízka, nahé, ležící v košíku, šokovalo ho to, co zjistil: nebyl to jeho syn.
Byla to holčička.
Holčička vřískala, i když ji k sobě Thor pevně tiskl. Byl rád, že ji zachránil. Ale nebyl to jeho syn. Bylo to cizí dítě.
Indra a ostatní se konečně prodrali k Thorovi a Thor jí dítě okamžitě předal. Pak se obrátil a rychle propátrával vesnici pohledem. Hledal jakékoli stopy po synovi. Ze svého místa měl skvělý přehled po okolí a viděl před sebou celou vesnici. Několik jeho bratrů stále ještě bojovalo s pár domorodci. Zbytek vesničanů už byl mrtvý. Jejich těla ležela všude kolem.
Nikde ale ani stopy po Guwaynovi.
Thor potřeboval za každou cenu získat odpovědi. Na vzdálené straně vesnice uviděl jednoho z domorodců, který byl sice zraněný, ale pomalu se stavěl zpátky na nohy. Thor seskočil a rychle vyrazil za prchajícím domorodcem.
Skočil mu na záda a přirazil ho k zemi. Pak vytasil dýku, obrátil muže na záda a přitiskl mu ji k hrdlu.
„Kde je moje dítě?“ zařval na něj Thor a ve tváři se mu mísil hněv se zoufalstvím.
Muž něco zamumlal v jazyce, kterému Thor nerozuměl. Zněl ale vyděšeně.
Zoufalý Thor zesílil tlak dýky na mužův krk.
„MOJE DÍTĚ!“ zavřeštěl Thor. Pak se obrátil a ukázal na Indru, která držela v náručí brečící holčičku.
Zdálo se, že vesničan konečně pochopil, co se po něm žádá, a znovu něco zamumlal.
„Nerozumím ti!“ zařval na něj Thor.
Muž pomalu zvedl ruku a ukázal někam Thorovi přes rameno.
Thor se obrátil a podíval se směrem, kterým domorodec ukazoval. V dálce spatřil pásmo hor a téměř na jeho vrcholu se vlnící cestu. Postupovalo po ní procesí, skupina lidí. Stoupali přímo k vrcholku sopky a ve svém středu nesli nad hlavami malá nosítka připevněná na tyčích. Leskla se zlatem a zářila ve slunečních paprscích.
Pouzdro velké přesně tak, aby se do něj vešlo jedno dítě.
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Gwen v panice pobíhala po lodi. Sledovala, jak se její lidé jeden po druhém mění v kameny a přepadávají přes zábradlí do mořských hlubin. Bylo to, jako kdyby se nejhorší noční můra stala skutečností. Rychle přicházela o svoje stoupence. Řady tisíců přeživších z Prstenu natěsnaných na tři lodě rychle řídly.
Náhle uviděla Steffena, jak se chystá nahlédnout přes okraj lodi do vody. Rychle k němu vyrazila, chytila ho za límec košile a prudce ho strhla zpět. Steffen klopýtl a dopadl na zadek. Šokovaně na ni pohlédl.
„Nedívej se!“ zaječela Gwen. „Zabije tě to.“
Pak sledovala, že šok v jeho pohledu ustoupil vděčnosti. Vstal a sklonil se před ní.
„Má paní,“ řekl a oči se mu zaleskly slzami, „zachránila jsi mi život.“
„Pomoz mi zachránit ostatní,“ odpověděla.
Steffen vyrazil na pomoc ostatním, přidali se k němu také Kendrick, Godfrey, Brand, Atme a Sandara i noví členové Legie Merek a Ario. Společně s Gwendolyn spěchali po celé délce lodi a bránili lidem v pohledu přes okraj. Bránili lidem, aby se dostali příliš blízko ke svým milovaným, kteří už se proměnili v kámen a padali přes zábradlí do vody. Gwen sledovala ženu, která zděšeně ječela, když se její manžel proměnil v kámen. Sledovala, jak žena pevně svírá zkamenělého muže za ruku a snaží se zabránit jeho pádu přes okraj. Tím se sama dostala příliš blízko k vodě a nahlédla do ní. Pak se také proměnila v kámen. Na tváři jí zamrzl výraz agonie a její ruka už navždy svírala manželovu. Pak se oba, jako jeden velký balvan, zřítili přes zábradlí a klesli do nekonečné hlubiny.
Gwen se ohlédla na zbývající dvě lodě a s hrůzou si uvědomila, že jedna z nich už byla úplně prázdná. Všichni lidé na palubě se proměnili v kámen a přepadli přes palubu. Veškeré zábradlí bylo od narážejících kamenů rozlámané a na palubě sice zůstávaly některé kamenné postavy, ale ani jediný přeživší člověk. Postavy byly nakupené na jedné straně lodi, takže ta se začala naklánět a Gwen mohla jen bezmocně sledovat, jak se loď postupně potápí.
Potápění se postupně zrychlovalo a během několika okamžiků se loď s ohromným šplouchnutím položila na bok. Plachty narazily na vodní hladinu. Loď zůstala chvíli ležet na boku, houpala se na vlnách. Na palubě nebylo ani živáčka. Gwen s divným pocitem v žaludku sledovala, jak loď pomalu klesá do mořských hlubin.
Nemohla uvěřit tomu, že z její kdysi slavné flotily, která opustila Prsten, teď už zbývaly jen pouhé dvě lodě. Zoufale se rozhlížela – obávala se, že na tomhle prokletém místě ztratí všechny svoje zbývající lidi.
„Napněte plachty!“ rozkázala svému admirálovi. „Zdvojnásobte počet mužů u vesel! Dostaňte nás pryč z těch prokletých vod!“
Muži okamžitě uposlechli rozkazy a zaujali přidělená místa. Dělali vše pro to, aby vyvedli lodě co nejrychleji pryč.
Gwen přiběhla k Sandaře, chytila ji za zápěstí a žádala od ní odpovědi.
„Kam až sahají tyhle vody?“ zeptala se.
Sandara chmurně zavrtěla hlavou.
„Pohybují se celým oceánem, má paní,“ řekla. „Tyhle vody jsou jako proplouvající hejno ryb. Nikdy jsem se s nimi osobně nesetkala, ale slyšela jsem, že proplouvají rychle – obzvlášť, když fouká silný vítr.“
Gwen se podívala přes rameno a zahleděla se na vzdálený obzor. Dávala si velký pozor, aby náhodou nesklouzla pohledem ke zrádným vodám. Bylo obtížné říct, kde přesně končí.
Pak se obrátila a zaklonila hlavu. S úlevou sledovala, že plachty jsou napnuté a že vane příznivý vítr. Slyšela muže u vesel, jak sténají při každém jejich záběru.
„Možná rychle proplují,“ řekla Gwen, „ale nesmíme nic riskovat. Všichni budete veslovat až do zítřejšího rána!“
Gwen vzhlédla a viděla slunce přímo nad hlavou. Věděla, že to bude dlouhý a drsný den pro všechny. Ale nechtěla nic riskovat. Všechno bylo lepší než smrt.
Pak Gwendolyn vyhledala Illepru, která se starala o dítě a ochraňovala ho. Když Gwen holčičku opět vzala do náručí, ulevilo se jí. V ponurém tichu bylo slyšet jen zvuky vesel pleskajících o vodní hladinu. Výkřiky racků a měkké povzdechy a vzlyky přeživších. Většina z nich přišla o další své blízké a smutek byl pochopitelný. Vlastně měli štěstí. Gwen si ale šťastná nepřipadala.
Když se rozhlédla po širém obzoru a vzala v potaz hubené zásoby, které měli k dispozici, věděla, že jejich vyhlídky nejsou dobré. Jejich vyhlídky nebyly vůbec dobré.
***
Gwendolyn seděla a kalnýma očima sledovala, jak se nad oceánem rozednívá. Tenká purpurová linka postupně znachověla a rozzářila mlhu nad oceánem. Osamocený racek někde ve výšce zaskřehotal a nebe se postupně rozehřívalo. Gwen přelétla pohledem po svých lidech: všichni se opírali o vesla a spali. Jejich úsilí je naprosto vyčerpalo. Byl to dlouhý a těžký den i noc a Gwen už si myslela, že nikdy neskončí. Pozdě v noci předala dítě Illepře a přemýšlela, co dál.
Gwendolyn vstala ve chvíli, kdy začalo slunce vykukovat nad horizont. Zůstala vzhůru celou noc a teď jako první vykročila po tiché spící lodi. Opatrně mířila k zábradlí, paluba pod nohama jí tiše vrzala. Gwen se připravovala na pohled přes zábradlí, chystala se ověřit, jestli už jsou z nebezpečných vod pryč. Chtěla být první, kdo se podívá, první, kdo se ujistí, že unikli nebezpečí. Cítila, že není správné nechávat některého z poddaných, aby to ověřil za ni. Konec konců byla královna, a pokud měl někdo zemřít, měla by to být ona. Cítila, že je to její odpovědnost.
Gwen přešla přes palubu a když už byla u zábradlí, prořízl ranní ticho hlas:
„Má paní.“
Gwen se obrátila a zjistila, že za ní stojí Steffen. Pod očima měl tmavé kruhy a starostlivě na ni hleděl.
„Bojím se, že vím, co se chystáš udělat,“ řekl hlasem plným obav.
Gwen souhlasně přikývla.
„Jdu zkontrolovat vodu,“ řekla.
Steffen zavrtěl hlavou a udělal krok kupředu.
„To není práce pro královnu,“ řekl. „Jsem tvůj služebník. Nech mě se podívat.“
Vyrazil k zábradlí, ale Gwen ho chytila za zápěstí.
Pohlédl jí do očí.
„Děkuji ti,“ pronesla Gwen. „Ale ne. Tohle je moje loď a moji lidé. Já se musím podívat, jestli je vše v pořádku.“
Steffen svraštil obočí.
„Ale má paní, mohla bys při tom zemřít.“
„Stejně tak bys mohl zemřít ty. A nikdo nemůže říct, že můj život je důležitější než tvůj.“
Steffenovi oči se zalily slzami.
„Jsi opravdu velká královna,“ řekl. „Královna jako žádná jiná.“
Gwen vnímala, jak moc vážně Steffen cítí to, co říká. Dojalo ji to.
Bez dalšího zdržování se Gwen obrátila, udělala dva dlouhé kroky k zábradlí, sevřela ho chvějícíma se rukama a zavřela oči. Myslí jí prolétly vzpomínky na všechny ty lidi, které viděla proměnit se v kámen. Modlila se, aby ji nečekal stejný osud.
Pak otevřela oči a naklonila se přes zábradlí. Zhluboka se nadechla a čekala, co přijde.
Vody prozářené ranním slunce byly jasně modré. Zadívala se pozorně a s radostí si uvědomila, že nikde není ani stopa po zářící vodě. Moře bylo zase takové, jaké mělo být.
„Má paní!“ vykřikl vyděšeně Steffen a přiběhl k ní.
„Jsem živá,“ řekla. „Už se není čeho bát.“
Všude kolem se probouzeli lidé, protahovali se a vstávali. Oči měli ještě zamlžené. Jeden po druhém k ní s obavami vzhlíželi.
„Voda je zas bezpečná!“ vykřikla Gwen.
Lidé si s úlevou oddechli, odněkud bylo slyšet nadšené výkřiky. Všichni se rozběhli k zábradlí, aby se sami přesvědčili, že je vše v pořádku. Zamyšleně sledovali moře, které teď už bylo normální. Jako kdyby se nic zlého nestalo.
Gwendolyn ucítila bodavý pocit hladu a vzpomněla si na jejich tenčící se zásoby. Uvažovala, kdy její lidé naposled jedli. Sama si odpírala dvě jídla denně, aby zbylo víc pro její lid, a pomalu začínala vnímat ohromný hlad. Téměř se bála zeptat, kolik jim ještě zbývá.
Obrátila se na vedle stojícího admirála a už z jeho zachmuřeného pohledu bylo jasné, že je to s nimi nahnuté.
„Zásoby?“ zeptala se s obavami.
Smutně zavrtěl hlavou.
„Je mi líto, má paní,“ ohlásil. „Už nic nezbylo.“
„Lidé se dožadují jídla,“ dodal Aberthol stojící poblíž. „Jsou stále zoufalejší. Veslovali celou noc a teď nemají nic. Nevím, jak dlouho je ještě dokážeme udržet v klidu.“
„Nebo jak dlouho ještě dokážeme přežít,“ dodal zamračený Brandt.
Gwendolyn si vyslechla hlášení a měla pocit, jako by jí na ramenou přistálo tunové závaží. Obrátila se ke Kendrickovi stojícímu vedle.
„Co budeme dělat? Co navrhuješ?“ zeptala se ho.
Kendrick zavrtěl hlavou.
„Pokud brzy neseženeme nějaký proviant,“ řekl, „pokud někde brzy nepřistaneme, bude z téhle lodi jeden velký plovoucí hrob.“
Gwendolyn se obrátila k Sandaře stojící po jeho boku.
„Jak daleko je to ještě do tvojí země?“ zeptala se jí.
Sandara zavrtěla hlavou a zkoumavě se zahleděla k obzoru.
„Těžko říct, má paní,“ řekla. „Záleží na proudech. Může to být jeden den nebo taky jeden měsíc.“
Gwen při těch slovech cítila, jak se jí zavlnil žaludek. Měsíc. Její lidé to nemohou přežít. Všichni tu zemřou. Zbytečná, příšerná smrt uprostřed širého oceánu. A co hůř, jistě se obrátí jeden proti druhému, vypukne vzpoura a budou se vzájemně zabíjet. Hlad a zoufalství dělají z lidí zvířata.
Gwendolyn rezignovaně přikývla.
„Modleme se, ať brzy narazíme na pevninu,“ řekla.
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
PÁTÁ
Darius  při západu slunce procházel rychlým krokem vesnicí. Byl nervóznější než kdy dřív. Několikrát si musel o kalhoty setřít pot z dlaní. Jak procházel mezi domy směrem k řece, nedokázal pochopit, proč je tak napjatý. Chystal se setkat s Loti u jejího domku. Bojoval se svými bratry ve zbrani, vykonával práci pod dohledem krutých dozorců, dokonce několikrát pracoval i v nejnebezpečnějších dolech. A přesto se nikdy dřív necítil takhle nervózní.
Když mířil na schůzku s Loti, cítil, jak mu myšlenky neuspořádaně víří, jak mu buší srdce a v krku mu neustále vysychá. Nedokázal pochopit, jak je možné, že na něj má takový vliv. Co na ní bylo tak zvláštního? Téměř ji ani neznal, viděl ji jen dvakrát a přesto, když teď mířil na setkání s ní, nedokázal myslet na nic jiného.
Darius se v myšlenkách vracel k jejich setkání, znovu a znovu si v mysli opakoval její slova. Snažil se přesně si vybavit, co mu řekla. Postupně začal pochybovat, uvažoval, jestli se jí také líbil. Jestli ho ona vnímala tak, jako on vnímal ji. Nebo jestli se s ním snad chtěla sejít jen tak a popovídat si. Možná byla jen zvědavá a chtěla o něm zjistit něco víc. Pravděpodobně se už scházela s někým jiným. Také bylo možné, že na něj zapomněla a vůbec se na schůzce neobjeví.
Dariovi tlouklo srdce stále divočeji, když si přehrával všechny možné představy. Oblékl si svoje nejlepší oblečení: bílou bavlněnou tuniku a černé kalhoty z jemné vlny. Byly to šaty, které kdysi nosil jeho otec. Byly to nejlepší šaty, které Dariova rodina vlastnila, a jeho otec za ně draze zaplatil. Přesto, když si je Darius prohlížel, nedokázal se ubránit rozpakům. Na některých místech byly šaty potrhané a jinde zase ušpiněné. Navíc to pořád byly šaty otroka, i když ne té nejhorší úrovně. Nebyly to imperiální šaty, ani šaty svobodného člověka – takové šaty ale neměl nikdo ve vesnici.
Darius konečně unikl z rušných klikatých vesnických uliček a dostal se na západní konec vesnice. Tady byly domky natěsnané jeden na druhém. Když mezi nimi procházel, snažil se vzpomenout si, co přesně mu Loti řekla: domek s červenou skvrnou na dveřích.
Darius přecházel od stavení ke stavení, hledal všude, a když už se chystal hledání vzdát, konečně ho uviděl. Stál tam, odděleně od ostatních, o něco menší, ale jinak úplně stejný jako ostatní. Domek. Až na to, že tenhle měl na dveřích vybledlou červenou skvrnu.
Darius ztěžka polkl. Shlédl na květiny, které svíral v ruce. Plané kvítí, které natrhal na říčním břehu. Žluté květy na dlouhých úzkých stoncích. Když se na ně teď díval, mrzelo ho, že to nejsou lepší květiny. Raději by vybral divoké růže z opačné strany louky, ale neměl na to čas.
Třeba příště, řekl si v duchu. Tedy za předpokladu, že mě ještě někdy bude chtít vidět.
Darius došel ke dveřím a zaklepal. Jen stěží si uvědomoval, co se vlastně děje. Srdce mu bušilo v hrudi. Nedokázal se soustředit na nic jiného, než na to, jak mu bilo srdce. Nevnímal ani výkřiky dětí a vesničanů, kteří pobíhali kolem. Když zaklepal na dveře, vše ustoupilo do pozadí.
Darius stál a čekal. Začal pochybovat, že se dveře vůbec někdy otevřou. Jestli je na tohle místo skutečně zván. Nespletl se náhodou? Nešálila ho mysl a nevymyslel si to všechno?
Darius tam stál tak dlouho, že se nakonec obrátil, aby odešel – když v tu chvíli se dveře náhle otevřely. Vynořil se z nich obličej starší ženy, která na něj podezřívavě koukala. Otevřela dveře doširoka a vystoupila ven. Ruce měla zapřené v bok a prohlížela si ho od hlavy k patě, jako by Darius byl nějaký obtížný hmyz. Pak si všimla květin, které držel v ruce a ve tváři se jí objevil nespokojený výraz.
„Ty seš ten, co sem přišel za mojí dcerou?“ zeptala se.
Darius se na ni mlčky díval a nevěděl, jak odpovědět.
„A tohle, tos jí přinesl?“ dodala a sjela pohledem ke květinám.
Darius se podíval na květiny a pomalu se ho zmocňoval děs.
„Já… ehm… omlouvám se –“
Náhle se zpoza starší ženy vynořila Loti a odstrčila ji stranou. Široce se usmívala, došla k Dariovi a vzala si od něj květiny. Potěšeně si je prohlížela.
Když to udělala, Dariovi se lehce ulevilo. Byla ještě krásnější, než si ji pamatoval. Byla čerstvě vykoupaná a oblečená celá v bílém. Navíc ji Darius nikdy předtím neviděl se usmívat – ne tak, jako se usmívala teď.
„Ale matko, přestaň na něj být tak tvrdá,“ řekla Loti. „Ty květiny jsou naprosto nádherné.“
Pak se zadívala na Daria a on měl pocit, jako by mu srdce několikrát vynechalo.
„Takže… půjdeš dál?“ zeptala se ho s potměšilým úsměvem. Pak se postavila vedle Daria, zavěsila se do něj a provedla ho kolem matky do domku.
Darius s ní vešel do malého temného stavení a Loti ho vedla k lavici na druhé straně místnosti. Byla stěží deset stop od vchodu. Posadili se bok po boku na malou hliněnou lavici a Lotina matka zavřela dveře. Pak se posadila na stoličku proti nim.
Lotina matka z Daria nespouštěla oči. Zkoumala ho a Darius se v malé temné místnosti nedokázal ubránit pocitu stísněnosti. Zavrtěl se a uvědomil si, že je jakousi vesnickou tradicí, aby ho ženy vyslýchaly, než mu dovolí někam vzít jejich dceru. Kvůli úctě k Lotiným rodičům se Darius rozhodl, že nikoho neurazí. Byl odhodlaný udělat dobrý dojem.
„Chceš se vídat s mou dcerou,“ pronesla matka s tvrdým výrazem ve tváři. Měla tvář bojovníka. Darius z jejího výrazu poznal, že je matkou synů – pro bojovníky. Byla to tvář opatrné ochranářské matky. Matky, která byla odhodlaná neopakovat předchozí chyby.
„Tvoje dcera je velmi krásná,“ pronesl konečně Darius svá první slova. Nic lepšího ho nenapadlo.
Lotina matka se zamračila.
„To já vím, že je,“ řekla. „Nepotřebuju, aby mi někdo jako ty vykládal, že je krásná. To každý vidí. Toužil po ní každý mladý muž z vesnice. Nejsi první, co se uchází o její ruku. Proč bych jí měla dovolit, aby s tebou trávila čas?“
Dariovi se rozbušilo srdce a snažil se vymyslet, co odpovědět. Chtěl být zdvořilý, ale ani nechtěl ustoupit.
„Musím se přiznat, že tvoji dceru ani neznám,“ pronesl pomalu. „Ale mohl jsem sledovat jejího silného ducha i to, jak je odvážná. Opravdu ji obdivuji. Má přesně tu odvahu, kterou jsem doufal, že najdu u své budoucí ženy. U matky mých dětí. Chtěl bych se s ní dobře poznat. Nechci nijak zahanbit ji ani její rodinu.“
Její matka na něj dlouho zírala, jako kdyby přemýšlela o jeho slovech. Ve tváři se jí nepohnul ani sval.
„Na svůj věk mluvíš dobře,“ pronesla konečně. „Ale já vím, kdo byl tvůj otec. Byl to rebel. Psanec. Válečník. Velký muž, ale bezohledný. Mezi našimi lidmi není místo pro hrdinské činy. Jsme otroci. To je náš úděl. A ten se nikdy nezmění. Nikdy. Rozumíš mi, co chci říct?“
Hleděla na něj dlouho a tvrdě a v místnosti nastalo tíživé ticho. Darius těžce polkl a nevěděl, co odpovědět.
„Nechci, aby moje dcera byla s hrdinou,“ pronesla. „Už jsem ztratila jednoho syna, který zjistil, že Impérium nejde zničit. Nechci ztratit i dceru.“
Zadívala se na Daria chladným tvrdým pohledem. Neodbytně čekala na odpověď.
Darius by si přál, aby jí mohl říct, co si přeje slyšet. Že nikdy nebude bojovat s Impériem, že se poučí a smíří se s údělem otroka.
Ale hluboko uvnitř to cítil jinak. Nechtěl sklonit hlavu před Impériem a nechtěl staré ženě lhát.
„Obdivuji svého otce,“ pronesl Darius. „Dokonce, i když jsem ho skoro nepoznal. Nemám v plánu zaútočit na Impérium. Ale nemůžu slíbit, že budu celý život držet skloněnou hlavu. Jsem, jaký jsem. Nemůžu předstírat, že jsem někdo jiný.“
Lotina matka si ho pozorně prohlížela, mhouřila oči do neproniknutelného ticha a Darius cítil, jak se mu na čele objevuje pot. Narůstal v něm pocit stísněnosti a říkal si, že asi zrovna všechno zkazil.
Žena nakonec přikývla.
„Alespoň jsi upřímný,“ pronesla. „To je víc, než můžu říct o ostatních chlapcích. A upřímnost je hodně důležitá.“
„Skvělé!“ vykřikla Loti a prudce vstala. „Takže tohle je vyřízeno!“
Chytila Daria za ruku, zatáhla, aby vstal a než mohl zareagovat, vedla ho ven ze stavení, kolem matky a ke dveřím.
„Loti, neřekla jsem, že jsme skončili!“ vykřikla její matka a vstala.
„Ale no tak, matko,“ odporovala Loti. „Vždyť on mě skoro ani nezná. Dej nám šanci. Můžeš na něj zase být zlá, až se vrátíme.“
Loti se zahihňala, otevřela dveře, ale než stihli odejít, ucítil Darius na paži chladné pevné sevření. Někdo ho chytil a strhl zpátky.
Ohlédl se a viděl Lotinu matku, jak na něj přísně hledí.
„Pokud se kvůli tobě mojí dceři něco stane, slibuju ti, že tě vlastnoručně zabiju.“
***
Darius seděl naproti Loti v malé loďce a vesloval po líně se pohybující řece na okraji jejich vesnice. Kolem řeky se rozprostíraly mokřiny, kopírovaly její koryto a táhly se kolem vesnice. Řeka se pohybovala v souvislém kruhu, což bavilo hlavně malé děti. Často na ní vypouštěly lodičky a čekaly, až obeplují vesnici. Někdy to mohlo trvat i celý den.
Řeku také měli v oblibě milenci. Její pomalý proud a idylický vánek vyzývaly k projížďkám na loďkách, obzvlášť při západu slunce, kdy pomalu vyprchávalo horko dne a vítr mírně pofukoval.
Daria potěšil výraz v Lotině tváři, když si všimla, kam ji odvedl. Konečně si připadal, že udělal něco správně.
Teď seděla v loďce, zakláněla se a nastavovala tvář nebi. Zdálo se, jako by byla v ráji. Darius pomalu vesloval po řece. Nesl je proud, takže se nemusel moc snažit. Často se jen opřel předloktími do vesel a odpočíval. Nechával loďku plout jen tak. Jak se tak vznášeli v krásném tichu, uvědomil si Darius, jaké má štěstí, že tu je. Také si vychutnával pohled na Loti, jejíž tmavá pleť zářila ve svitu zapadajícího slunce.
Darius natáhl paži a položil svou dlaň na její ruku. Loti k němu vzhlédla a usmála se. Ještě stále si hrála s květinami, které jí daroval, a když se jejich oči setkaly, Darius zapomněl, co chtěl vlastně říct. Dívala se na něj tak upřeně a s takovou vášní, že měl pocit, jako by mu viděla až do duše.
„Ano?“ zeptala se.
Darius chtěl promluvit, ale slova se mu zadrhla v krku. Zrudl a dál pluli v tichu. Proplouvali kolem rákosí chvějícího se ve větru, které bylo prosvícené krásným jantarovým a šarlatovým světlem zapadajícího slunce.
„Jsi jiný než ostatní,“ pronesla konečně Loti. „Nevím, co přesně, ale něco na tobě je. Cítím, že jsi válečník a současně z tebe cítím něco jiného… Nevím… možná vnímavost. Jako bys mohl vidět věci. Jako bys dokázal rozumět cizím věcem. Líbí se mi být s tebou. Cítím se s tebou klidná.“
Darius zrudl a zadíval se dolů. Věděla snad o jeho skryté síle? uvažoval. Mohla by ho za to nenávidět? Prozradila by jeho tajemství ostatním?
„Většina chlapců ve tvém věku,“ řekla, „už má nějakou dívku nebo jsou dokonce ženatí. Ale ty ne. Nikdy jsem tě se žádnou neviděla.“
„Vůbec jsem netušil, že jsi mě už někdy viděla,“ vyhrkl Darius překvapeně.
„Mám oči,“ odpověděla. „A tebe je dost těžké přehlédnout.“
Darius zrudl ještě víc. Upřeně se díval na dno lodi a nervózně šoupal nohou. Nevěděl, co říct, tak raději mlčel. Co se týkalo dívek, vždycky byl stydlivý. Neměl takový talent s nimi mluvit, jako měli ostatní chlapci. A současně všechno víc prožíval. Sledoval ostatní chlapce, jak si rychle nacházejí dívky, a když s nimi skončili, zase je rychle odháněli. To by Darius nikdy neudělal. Ať už by byl s jakoukoli dívkou, bral by to opravdu vážně. A i to ho drželo dál od vztahů. Cítil, že v sázce je příliš mnoho.
„A ty?“ zeptal se nakonec Darius, když sebral odvahu. „Ty také nejsi vdaná.“
Hrdě se na něj zadívala.
„V tom není žádná hanba,“ pronesla, jako by se chtěla bránit. „Rozhoduji se sama za sebe. Nenechám se jen tak strhnout vášní. Všechny, kteří se o mě zajímali, jsem poslala pryč.“
Daria se při těch slovech zmocnila nervozita. Chystala se ho také odehnat?
„Proč?“ zeptal se.
„Čekám na někoho výjimečného,“ řekla. „Na někoho, kdo bude víc než jen muž. Víc než jen válečník. Někoho, kdo bude zvláštní. Kdo bude jiný. Někoho, kdo má před sebou velký osud.“
Daria to zmátlo. Začal uvažovat o tom, jestli celý výlet nebyl jen ztrátou času.
„Tak proč tu sedíš zrovna se mnou?“ zeptal se.
Loti se rozesmála vysokým, příjemným smíchem. Daria to zaskočilo. Když se přestala smát, zadívala se na něj svýma rozpustilýma očima.
„Možná jsem ho konečně našla,“ řekla.
Jejich oči se na okamžik setkaly a pak se oba rozpačitě zadívali každý jinam.
Darius začal znovu veslovat, příliš nerozuměl tomu, co se vlastně dělo, ale současně k ní cítil silnější pouto. Nechápal, co vlastně Loti chce nebo co na něm vidí. Bál se ale, že by ji mohl ztratit. Chtěl na ni nějak udělat dojem a přesvědčit ji, aby ho měla ráda. Ale nedokázal vymyslet, co by měl říct.
Tiše tedy pluli dál po řece. Vzduch byl naplněný šustěním rákosu a zvuků kolem se prohánějícího větříku. Pomalu se začal ozývat noční hmyz. Dariovy svaly se pomalu uvolňovaly po dlouhém dni tvrdé práce. Byl to pro něj zvláštní pocit, nebyl zvyklý jen tak být a nepřemýšlet. Nemyslet na další den práce, na další den jeho bídného života. Nemyslet na útěk. Poprvé v životě byl šťastný přesně na místě, kde byl.
„Tebe netrápí,“ zeptal se, „že až zítra vstaneme, budeme se zase zodpovídat někomu jinému?“
Loti se na něj nepodívala, místo toho hleděla do dálky a pokrčila rameny.
„Samozřejmě, že mě to trápí,“ odpověděla nakonec. „Ale jsou věci, se kterými se musíš naučit žít. Já jsem se to naučila.“
„Já ne,“ pronesl.
Loti si ho prohlédla.
„Tvůj problém je,“ řekla, „že máš jednoduchý pohled na věc. Vidíš jen jeden způsob odporu.“
Darius se na ni zmateně podíval.
„Jaká je jiná možnost odporu, než shodit řetězy našich utlačovatelů?“ zeptal se.
Loti se usmála.
„Nejvyšší forma odporu je užívat si život, dokonce i tváří v tvář utlačovatelům. Pokud dokážeš najít způsob, jak žít radostný život i tváří v tvář nebezpečí, pokud je nenecháš, aby tě zlomili na duchu, pak jsi je porazil. Můžou mít vliv na naše těla, ale ne na našeho ducha. Pokud nám nedokáží sebrat radost ze života, nikdy nebudeme utiskovaní. Útisk je jen stav mysli.“
Darius zvažoval její slova. Nikdy ho nic podobného nenapadlo. Nikdy se nesetkal s nikým, kdo by myslel, jako ona. S nikým, kdo by viděl svět způsobem, jakým ho viděla ona. Nebyl si jistý, jestli s ní dokáže souhlasit, ale dokázal pochopit její způsob myšlení.
„Myslím, že jsme velmi odlišní lidé,“ pronesl nakonec.
„Možná to je důvod, proč se vzájemně přitahujeme,“ odpověděla.
Dariovi se rozbušilo srdce, když to vyslovila. Usmál se na ni a poprvé si připadal opravdu uvolněný. Začal si věřit.
Loďka proplula ohybem řeky a v tu chvíli vykulila Loti oči. Darius se ohlédl, aby se podíval proč. Proud je odnesl pod Ohnivý strom. Když ho Darius spatřil, užasl, jako vždy. Strom byl stovky stop vysoký i široký. Byl prastarý, stejně jako celá země kolem. Jeho větve se skláněly nad řekou, dokonce se jí jejich konečky dotýkaly. Listy měl ohnivě rudé, jasně rudé květy kvetoucí na jejich koncích zářily v posledních slunečních paprscích. Byl to kouzelný pohled. Darius zdaleka cítil jeho vůni. Připomínala mu skořici smíchanou se zimolezem.
Darius zastavil loďku pod jeho větvemi. Květy se téměř dotýkaly jejich hlav a v nastávajícím večeru vydávaly měkkou záři. Prosvětlovaly soumrak. Loti se naklonila kupředu, až se její kolena dotkla Dariových. Současně ho vzala za ruku. Darius cítil, že se Loti chvěje, a když se jí podíval do očí, rozbušilo se mu srdce.
„Nejsi jako ostatní,“ řekla. „Vidím ti to na očích. Chci být s tebou.“
Darius na ni upřeně hleděl a viděl, že to myslí vážně.
„A já chci být s tebou,“ odpověděl.
„Nedávám svoje srdce jen tak,“ řekla. „Nechci, aby mi ho někdo zlomil.“
„Přísahám, že ti neublížím,“ řekl Darius.
Naklonil se a jeho rty se setkaly s jejími. Pak zvedl ruku a dotkl se její tváře. Společně pluli na loďce pod Ohnivým stromem a Darius poprvé cítil, že našel něco, pro co stojí za to žít.
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
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Gwen stála u zábradlí a shlížela dolů do vody. Náhlý záblesk světla prozářil oblohu, takže musela zvednout ruce, aby si zastínila oči. Mlžný opar nad vodní hladinou byl prozářený zlatým světlem, a když přimhouřila oči, náhle uviděla, že něco pluje jejím směrem. Zaostřila a musela se zamyslet, jestli nemá vidiny: přímo před ní se na mořských vlnách houpala malá zářící zlatá loďka odrážející sluneční paprsky. Čím blíže byla, tím ji Gwen viděla zřetelněji. Srdce se jí naplnilo radostí, když si uvědomila, kdo na ní pluje. Nemohla tomu uvěřit.
V loďce stál Thor a vítězně se usmíval. A navíc držel v náručí dítě.
Gwen při tom pohledu vyhrkly slzy radosti. Byli tam, jen několik stop od ní, oba se k ní vrátili živí a zdraví, oba v pořádku.
Gwen se na okamžik obrátila, aby přivolala ostatní na lodi, aby s nimi sdílela dobré zprávy. Když to ale udělala, zmateně si uvědomila, že loď je prázdná. Nechápala, kam se všichni poděli.
Gwen nastoupila do malého záchranného člunu a rychle se v něm spustila na vodní hladinu. Když se jí její loďka dotkla, divoce se rozhoupala na vlnách. Silné lano pojící ji s lodí vyklouzlo.
Gwen vzhlédla a s hrůzou sledovala, jak její loď kvůli silnému mořskému proudu odplouvá pryč.
Obrátila se zpátky k Thorovi a Guwaynovi a zděšeně si uvědomila, že se její loďka vzdaluje i od nich. Mořské proudy je vzdalovaly stále rychleji. Už byli tak blízko a teď je měla zase ztratit.
„NE!“ vykřikla Gwen.
Natáhla ruku směrem k Thorgrinovi, který pořád ještě stál, usmíval se na ni a v náručí držel Guwayna. Mořský proud ale nesl Gwen pryč stále rychleji a rychleji. Dál od jejich loďky, pryč od všeho, co znala, daleko na nekonečný oceán.
-
Gwen se s trhnutím probudila. Byla zpocená a ztěžka oddechovala. Rozhlédla se kolem a přemýšlela, co se zrovna stalo. Viděla, že je stále ještě na své velké lodi. Ležela na palubě přeplněné lidmi. Všechno to byl jen sen. Noční můra. Příšerná a krutá noční můra.
Gwenina úleva se rychle změnila ve zklamání, když si uvědomila, v jakém stavu jsou její lidé. Na všem se usadila hustá mlha, kterou přinesl vítr, a Gwen viděla lidi kolem sebe jen v obrysech. Ale také viděla, jak se naklání nad svými vesly, leží schoulení na palubě, opírají se o zábradlí. Všichni malátní, nikdo se nehýbal. Okamžitě mohla konstatovat, že je všechny ničil hlad. Všichni leželi bez pohybu a zdáli se víc mrtví než živí.
Gwen si nevzpomínala, kolik dní už strávili na volném moři. Nedokázala je spočítat. Věděla ale, že už uplynula dlouhá doba. Až příliš dlouhá doba. Pevnina nebyla v dohledu a její lidé leželi všude kolem, jen pouhý krůček od smrti.
Gwendolyn vnímala, jak ji celé tělo bolí od hladu. Stálo ji spoustu sil se jen posadit. Seděla, v náručí držela plačící dítě a dala mu do rukou prázdnou lahvičku od mléka. Gwen měla chuť plakat, ale byla na to příliš vyčerpaná. Po všem, čím prošli. Po tom, co se dostali tak daleko, ji ničilo pomyšlení, že by tady měli všichni zemřít hlady. Uprostřed ničeho. To už na ni bylo moc. Nevadilo jí, že trpí ona sama, deptalo ji, že vidí, jak trpí její lidé.
Gwen cítila ve vzduchu se vznášející pach smrti. Cítila, že se z lodi stala plovoucí hrobka a že brzy budou všichni mrtví. Nedokázala si pomoct, zdálo se jí, že je to všechno její chyba.
„Neobviňuj se, má paní,“ ozval se hlas.
Gwen se obrátila a uviděla svého bratra, Kendricka, který seděl nedaleko a slabě se na ni usmíval. Zřejmě jí nějak přečetl myšlenky, tak jako to často dělal, když spolu vyrůstali. I přes všechny strasti se ve způsobu, jakým seděl, dala vyčíst vznešenost a silný duch.
„Byla jsi skvělou královnou,“ řekl. „Náš otec by byl hrdý. Dostala jsi nás dál, než by se kdokoli odvážil doufat. Je zázrak, že jsme přežili tak dlouho.“
Gwen si cenila jeho milých slov a přesto si nedokázala pomoct, cítila se za vše zodpovědná.
„Co když všichni zemřeme? Co jsem to provedla?“ zeptala se.
„Všichni jednoho dne zemřeme,“ odpověděl Kendrick. „Zachovala jsi naši čest. To je mnohem víc, než bychom si mohli přát.“
Kendrick vztáhl ke Gwendolyn ruku, aby ji ujistil, jak vážně svá slova myslí. Gwen ji vděčně přijala.
„Myslím si, že bys byl mnohem lepší král, než jsem já královna,“ řekla. „Otec si měl vybrat tebe.“
Kendrick zavrtěl hlavou.
„Otec věděl přesně, co dělá,“ řekl. „Vybral naprosto správně. Byla to největší a nejobtížnější volba jeho života a on si vybral tebe ne kvůli panování v dobrých časech, ale kvůli panování v časech, jako jsou tyto. Věděl, že nás ze všeho bezpečně dostaneš.“
Než stihl říct něco dalšího, zaslechla Gwen šourání nohou. Ohlédla se a spatřila Steffena, jak na ni hledí s tmavými kruhy pod očima. Vypadal slabší než kdykoli dřív. Arliss stála po jeho boku a držela ho za ruku.
Steffen si odkašlal.
„Má paní, nikdy jsem tě o nic nežádal,“ řekl slabým hlasem, „ale teď bych tě o něco požádat chtěl.“
Gwen na něj překvapeně hleděla. Přemýšlela, o co asi může jít.
„Pokud je to cokoli, co můžu splnit, splním to,“ odpověděla.
„Mohla bys nám svědčit na svatbě?“ zeptal se. „Chtěli bychom se vzít.“
Gwen na ně na oba překvapeně vykulila oči.
„Chcete se vzít?“ zopakovala omráčeně. „Tady? Teď?“
Steffen i Arliss souhlasně přikývli a Gwen viděla odhodlání v jejich očích.
„Pokud ne teď, tak kdy?“ zeptala se Arliss. „Nikdo s nás nečeká, že se dokážeme dostat na pevninu. A před tím, než zemřeme, chceme být spolu a pak na věky.“
Gwen na ně na oba pohlédla překvapená jejich oddaností jednoho k druhému. Musela si vzpomenout na Thorgrina a na její nesplněné přání vzít si ho.
Oči se jí naplnily slzami.
„Samozřejmě, že ano,“ odpověděla.
Kendrick, Godfrey i ostatní, kteří byli poblíž a zaslechli jejich rozhovor, se postupně zvedli na nohy a přidali se ke Gwen, která doprovázela Steffena s Arliss na příď.
Steffen s Arliss se postavili k zábradlí, vzali se za ruce a vzájemně se na sebe usmáli. Gwen se postavila před ně, rozhlídla se po mlze převalující se po lodi a musela ocenit jejich odvahu. Jejich odvahu přijmout takové rozhodnutí tváří v tvář smrtící beznaději.
„Máte sliby, které byste si chtěli vyměnit?“ zeptala se Gwen.
Steffen přikývl. Odkašlal si a pohlédl Arliss do očí.
„Já, Steffen, přísahám, že tě budu navěky milovat,“ řekl, „že Ti budu věrným manželem a zůstanu po tvém boku v tomto životě i jakémkoli dalším, ať už nám osud přichystá cokoli.“
Arliss se na něj usmála.
„A já, Arliss, přísahám, že tě budu navždy milovat, budu ti oddanou ženou a zůstanu po tvém boku v tomto životě i jakémkoli dalším, ať už nám osud přichystá cokoli.“
Pak se k sobě naklonili a políbili se. Když to udělali, všimla si Gwendolyn, že Arliss stéká po tváři slza. Byla to současně posvátná i pochmurná chvíle. Byla to chvíle, kdy všichni hleděli přímo do očí smrti a snažili se ji porazit láskou.
Byla to mrazivá událost. Gwendolyn si uvědomila, že šlo zároveň o tu nejděsivější i nejkrásnější svatbu, na které kdy byla. Pluli do nicoty a život jí připadal pomíjivý jako mlha, která se povalovala všude kolem a která se měnila s každou další mořskou vlnou. Víc než kdy dřív cítila Gwen blížící se smrt. Zároveň ale cítila štěstí, že zůstala naživu dost dlouho na to, aby byla svědkem alespoň jedné svatby lidí, na kterých jí tolik záleželo.
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Alistair seděla v Erecově komnatě v královském domě nemocných Vedle ní seděly Dauphine a Erecova matka společně s půl tuctem strážných, kteří stáli přede dveřmi, dvě stopy silnými, zajištěnými železnými petlicemi. Alistair seděla vedle Ereca, který stále ještě spal, a držela jeho ruku. Oči měla zavřené. Snažila se nevnímat zvuky davového šílenství venku, které k nim zvenčí tlumeně doléhaly i přes dvě stopy silné kamenné zdi. Z toho křiku bylo zřejmé, že byli poraženi, že Bowyerův tah vyšel a oni teď byli odříznuti, obklíčeni. Věděla, že Bowyer je nikdy nenechá jít, dokud Erec nebude mrtvý a on sám se nestane králem.
Alistair se naštěstí stihla dostat do Erecovy komnaty dřív než vojáci, nechala zajistit dveře a trvala na tom, že zůstane tady, po Erecově boku. Nyní na něj hleděla, líbala hřbet jeho ruky a cítila, jak jí čerstvé slzy stékají po tvářích. Spal klidně, tak, jak věděla, že bude – léčivé kouzlo, které na něj seslala, mu ještě nějakou dobu nedovolí se probudit. A až se probudí, bude pořád příliš slabý, než aby se utkal se všemi muži venku. Teď byla na všechno sama.
Všechnu svou vzácnou sílu použila, aby vyléčila Ereca, a teď byla i sama Alistair velmi vyčerpaná. Nedokázala vyvolat žádnou magickou sílu, která by jí mohla pomoci. Přála si, aby Thor byl po jejím boku, nebo kdokoli jiný z válečníků Prstenu, kdokoli ze Stříbrných, o kterých věděla, že by položili své životy, aby Ereca zachránili. Přišlo jí ironické, že teď, když je Erec doma, mezi svými lidmi, je v největším nebezpečí.
Alistair zavřela oči a soustředila se.
Matko, prosím, pomoz mi.
Oči držela pevně zavřené a vybavovala si všechny sny o matce, které se jí zdály, o tom, jak stojí vysoko na útesu ve svém hradě.  Snažila se cítit její přítomnost a nepřestávala se modlit.
Ale nepřicházelo nic, jen ticho.
Zvenčí se náhle ozvalo naléhavé bušení na dveře. Připadalo jí to, jako kdyby někdo bušil na její srdce.
Alistair vstala, přešla místnost a zastavila se u dveří. Ohlédla se na Erecovu matku a Dauphine, které na ni vyděšeně hleděly.
„Je konec,“ řekla Dauphine. „Nejen, že můj bratr teď zemře, ale my tu zemřeme s ním. Měly jsme uniknout, dokud to bylo možné.“
„To by ale byl Erec už mrtvý,“ odvětila Alistair.
Dauphine zavrtěla hlavou.
„Erec zemře tak jako tak. Tři ženy nedokáží zastavit armádu. Ale kdybychom bývaly unikly, mohly jsme přežít a shromáždit naše vlastní muže k pomstě.“
Teď zavrtěla hlavou Alistair.
„Když Erec zemře, pomsta už nic neznamená. Jestli zemře, já zemřu s ním.“
„Tvé přání se ti velmi pravděpodobně splní,“ vstoupila do hovoru Erecova matka,
Bušení na dveře se ozývalo znovu a znovu, až nakonec přestalo a ozval se hlas, jehož zvuk přehlušil všechny ostatní.
„Alistair, víme, že tam jsi,“ zaburácel hlas za dveřmi.
Alistair hned poznala, že je to Bowyerův hlas. Zněl tak blízko a přece tak daleko, za dveřmi, které byly dost silné, aby je nemohl rozrazit.
„Vyneste nám ho ven,“ pokračoval Bowyer, „a všechny budete žít. Držte ho dál uvnitř a všechny zemřete s ním. Nemůžeme ty dveře rozrazit, ale máme vás v pasti. Za několik dní vyhladovíte, zemřete bolestivou smrtí. Není žádná jiná cesta ven. Vydejte nám Ereca a zaručíme vám milost a pošleme vás po moři zpět do vašich domovů. Nebudu tuhle velkorysou nabídku opakovat dvakrát.“
Alistair zírala na dveře a všechno v ní vřelo. Zuřila nad tím, jak byla ponížena. Chytili ji, když byla zranitelná, a teď, jak moc dobře věděli, byla bezmocná.
Ale Ereca se nevzdá. Ne teď. Nikdy.
„Pokud tolik toužíš po vraždě,“ zakřičela směrem ke dveřím, „pokud si musíš vzít něčí život, pak si vezmi můj!“
Z druhé strany dveří se ozvalo tlumené mumlání.
„Alistair, co to říkáš?“ zeptala se Erecova matka. Ale Alistair ji ignorovala.
„Podle vašich vlastních zákonů,“ pokračovala Alistair, „král bez královny nemůže být král. Když mě zabiješ, sebereš Erecovi jeho moc. Zabij mě a staň se králem. Můj život za jeho. To je jediná nabídka, kterou pro tebe mám.“
Následovalo dlouhé ticho. Zpoza dveří se chvíli ozývalo jen tlumené mumlání, až nakonec se opět ozval silný Bowyerův hlas: „Dohodnuto!“ zakřičel silně. „Tvůj život za život Ereca!“
Alistair spokojeně přikývla.
„Dohodnuto!“ zavolala zpět.
Alistair se zhluboka nadechla, napřímila se, vykročila ke dveřím a zdvihla ruce k železným závorám. Když to udělala, na svém zápěstí ucítila dotyk ruky.
Otočila se a spatřila před sebou Erecovu matku, jejíž oči se plnily slzami.
„Nemusíš to dělat,“ řekla tiše.
Alistair se také rozplakala.
„Můj život pro mě není ani z poloviny tak důležitý jako Erecův,“ řekla. „Neumím si představit lepší způsob, jak zemřít, než zemřít pro něj.“
Erecova matka vzlykala, když Alistair postoupila ke dveřím. Strážní opatrně odvedli starou královnu zpět do místnosti. Alistair odsunula těžkou železnou závoru a skřípavý zvuk se rozléhal kamennou místností. Otevřela těžké silné dveře dokořán.
Alistair stanula tváří v tvář Bowyerovi, který čekal jen několik stop od ní a zíral na ni. Za ním stály stovky vojáků svírajících zbraně, moře nepřátelských obličejů. Všichni náhle utichli, překvapeni Alistaiřinou přítomností.
Alistair odvážně prošla otevřenými dveřmi přímo vstříc ozbrojeným vojákům, kteří ustupovali a uvolňovali pro ni cestu, když pomalu kráčela k Bowyerovi. Zastavila se krok před ním. Jejich pohledy se setkaly a každému se v očích zračil vzdor.
Ozval se hlasitý zvuk, když se za ní těžké dveře zavřely a někdo zevnitř zasunul těžkou železnou závoru zpět na místo. Teď už byla Alistair úplně sama mezi nepřáteli, ale uklidňovalo ji vědomí, že Erec je v bezpečí.
„Jsi odvážnější, než jsem si myslel,“ přerušil Bowyer dlouhé tíživé ticho. „Ale tvoje odvaha tě přivede na smrt.“
Alistair na něj hleděla, klidně a bezvýrazně, bez jakékoli známky otřesení.
„Smrt je pomíjivá,“ odvětila. „Odvaha je věčná.“
Upřeně hleděli jeden na druhého a Alistair mohla v Bowyerově výrazu číst, ukrytý hluboko pod maskou hněvu, záblesk obdivu.
Alistair zdvihla ruce před sebe a několik vojáků k ní přispěchalo a svázalo jí zápěstí provazem. Z davu se ozval radostný pokřik, když Alistair někdo zezadu postrčil a vojáci ji vedli jásajícím davem do noci ozářené světlem pochodní, vstříc její popravě.
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Romulus stál na přídi své lodi, ruce zapřené v bocích, a hleděl na blížící se pobřeží Impéria se smíšenými pocity. Na jednu stranu byl svým způsobem vítěz, dokázal to, co Andronicus ani žádný jiný imperiální vůdce před ním nikdy nedokázal – dobyl a obsadil celý Prsten. Takového úspěchu žádný z jeho předchůdců nedosáhl a z toho důvodu Romulus cítil, že by měl být oslavován jako navracející se hrdina. Konec konců na světě teď nebylo jediné místo, které by nepatřilo Impériu.
Na druhou stranu si jeho války vyžádaly velkou cenu – až příliš velkou. Impérium opouštěl s obrovským vojskem naloděným na sto tisících lodí, a teď se vracel s pouhými třemi. Při tom pomyšlení cítil vztek a ponížení. Věděl, že je to vina Thorgrina a jeho záhadné síly, ať už to byly jakékoli čáry, které ovládal. A samozřejmě té rebelantské holky Gwendolyn. Romulus si přísahal, že je jednoho dne zajme a stáhne z kůže zaživa. Nechá je draze zaplatit za to, jak ponížený se kvůli nim teď vrací domů.
Romulus věděl, že vrátit se domů s pouhými třemi loděmi je známka slabosti, ať už k tomu podá jakékoli vysvětlení. Znamenalo to, že jeho postavení není pevné, a musel by se tedy obávat vzpoury. Už teď byl rozhodnutý, že jeho první příkaz po návratu domů bude okamžité obnovení jeho flotily. Kvůli tomu plul nejprve sem, do města na severu, do Volusie, ještě před tím, než se slavnostně vrátí do Jižního hlavního města. Doplní tady své loďstvo a pak se navrátí s veškerou slávou, jakou dokáže získat. Bude ji potřebovat, aby sjednotil Impérium. Rozhlédl se a viděl stovky novotou zářících lodí zakotvených v přístavu před nimi. Věděl, že za správnou cenu se dá koupit kterákoli z nich.
Volusie. Romulus si pozorně prohlížel přímořské město, zatímco příliv směřoval jeho skromné loďstvo do přístavu. Při tom pohledu pocítil novou vlnu odporu. Severní provincie Impéria se vždy povyšovaly nad ostatní. Příkazy z Jižního hlavního města vždy plnily jen se zjevnou neochotou. Bylo to neklidné spojenectví, které bylo každých několik let narušeno neshodami. Podle Romula měla být Volusie snadno podmaněna a donucena k poslušnosti, stejně jako všechny ostatní imperiální provincie. Místo toho byla plná nadmíru bohatých a benevolentních vůdců severní části. Všem jim vládla ta příšerná stará královna, se kterou se již několikrát střetl. Romulus nedokázal pomyslet na nic, co by v něm vzbuzovalo větší odpor, než vidět její ohavnou tvář, zatímco se s ní bude dohadovat o nákupu flotily nových lodí. Věděl o její chamtivosti a připravil se na ni dostatkem zlata. Nesnášel, když byl v pozici slabšího.
Co bylo ještě horší, když se Romulus zahleděl na nebe, neviděl ani stopu po měsíci a po milionté se obával hrozby čarodějovy kletby. Měsíční cyklus byl u konce, období jeho nepřemožitelnosti skončilo a to Romula děsilo víc než cokoli jiného. Cítil se slabý a zranitelný. Zatínal a povoloval pěsti, napínal svaly. Nezůstali mu žádní draci, s jejichž pomocí by mohl obchod uzavřít, ale na tom teď nezáleželo. Všichni draci byli mrtví, takže ačkoli je neměl on, neměl je ani nikdo jiný. Vzpomínal si, jakým mocným válečníkem po celý svůj život býval, a to i bez kouzel, a neviděl důvod, proč by se teď, když se zase stal sám sebou, měl cítit zranitelný.
Romulus se snažil nemyslet na čarodějova slova a na to, že souhlasil s tak velkým obchodem – přislíbil svou duši temnému ďáblu výměnou za jeden měsíční cyklus síly, která mu byla dána. Třeba kdyby se vrátil do čarodějovy jeskyně, dokázal by ho přesvědčit, aby mu daroval další měsíc síly. A když ne, třeba kdyby Romulus toho muže zabil, jejich obchod by neplatil. Romulus při té myšlence pookřál. Ano, možná že nejlepší, co může v tuto chvíli udělat, je toho muže zabít.
Romula zaplavil příval nových nadějí a setřásl ze sebe strach. Hleděl na blížící se město a poprvé se usmál. Královna teď má výhodu, může si vzít všechno jeho zlato, ale on bude mít své lodě. A jakmile je bude mít, vrátí se sem, do města na moři, a až to budou nejméně čekat, celé ho nechá shořet. Nejdřív zabije každého z nich. Vezme si zpět své zlato a použije ho na výrobu své vlastní sochy gigantických rozměrů, která bude stát na pobřeží a ukazovat směrem k moři.
Romulus se při té myšlence šťastně usmál. Nakonec to vypadá, že se z toho vyklube ještě velice podařené ráno.
Celým přístavem zněly do všech stran fanfáry a Romulus spatřil, jak se volusiánské jednotky seřazují ve všech směrech, všichni vojáci oděni do nejlepšího brnění, sešikováni v pozoru čekali, aby ho přivítali. Tohle bylo přesně takové uvítání, jaké si zasloužil. Věděl, že Jižního hlavního města se bojí a respektují ho, a přesto si nevzpomínal, že by ho někdy v minulosti vítali tak vřele. Možná, že tito lidé změnili přístup a rozhodli se začlenit mezi ostatní poddané. Nebo se ho možná báli víc, než si uvědomoval. Možná, přemýšlel, že město nakonec nevypálí. Možná jen znásilní jejich ženy a ukradne jejich zlato.
Romulus se zlověstně ušklíbl, když si to všechno do detailu představil, a zatímco jeho loď dosáhla přístavu, jeho muži spustili kotvu a tucty vojáků zdvihaly pozlacené lávky.
Romulus po jedné z nich kráčel, hrdě sestoupil z lodi a těšil se z uvítání, jakého se mu dostalo, a ze zjištění, že získat lodě, které potřeboval, bude snazší, než předpokládal. Možná, že slyšeli o tom, jak dobyl Prsten, a konečně uznávají, že Romulus je přece jen nejvyšší velitel.
Romulus sestoupil na molo a shromáždění vojáci mu uvolňovali cestu a uctivě skláněli hlavy. Romulus se rozhlédl a v davu spatřil pravým zlatem zdobená nosítka hlavní velitelky Volusie. Nosiči spustili nosítka na zem. Romulus očekával, že spatří vrásčitou tvář staré ženy, kterou naposledy viděl před mnoha lety.
O to více byl překvapen, když místo ní spatřil mladou, nápadně krásnou dívku, které mohlo být sotva osmnáct let, a která na něj teď zpříma hleděla. Na první pohled se výrazně podobala bývalé královně.
Romulus byl touto situací naprosto zaskočen, což se mu stávalo jen velmi zřídka. Zíral na onu dívku, která pomalu vystoupila z nosítek a hrdě k němu kráčela podél řady vyrovnaných vojáků. Zastavila se jen několik stop od něj a hleděla na něj beze slova. Romulus si ji pozorně prohlížel a došel k závěru, že to bez pochyby nemůže být nikdo jiný než dcera bývalé královny Volusie.
Náhle se ho zmocnil vztek, když si uvědomil, že se mu královna vysmívá, když namísto toho, aby ho přivítala osobně, poslala za sebe svou dceru.
„Kde je tvá matka?“ rozhořčeně se zeptal.
Jeho tón ji ale z míry nevyvedl a klidně odpověděla.
„Moje matka, o které mluvíš, je už dlouho mrtvá,“ řekla chladně. „Zabila jsem ji.“
Romula její slova šokovala, stejně jako to, jak hluboký, temný a silný byl její hlas. Zkoumavě si ji prohlížel, naprosto vyveden z míry jejím nabroušeným jazykem, sebevědomým vystupováním, jejím hlubokým temným hlasem, jejíma zlověstnýma tmavýma očima a její krásou. Používala ji jako zbraň. Romulus se nikdy nesetkal s takovou silou, ať už u muže nebo u ženy. U žádného velitele, poddaného, čaroděje – u nikoho. Byla jako starověký válečník uvězněný v těle mladé dívky.
Jak ji Romulus pomalu studoval, usmál se, když v ní rozpoznal spřízněnou duši. Zabila svou matku a bez pochyb si nemilosrdně přivlastnila veškerou její moc. Za to ji hluboce obdivoval. V duchu se rozhodl, že musí najít záminku, aby v tomto městě zůstal přes noc. Chtěl s ní oslavovat. A až to bude mladá královna nejméně očekávat, zaútočí na ni a zmocní se jí.
„A jak se jmenuješ, milá princezno?“ zeptal se, postoupil o krok vpřed a stál před ní vzpřímený, brnění na jeho vzedmutém hrudníku se lesklo ve slunečním světle. Stál tak blízko, aby jí to bylo nepříjemné, aby pocítila sílu a moc Velkého Romula.
Usmála se na něj a překvapila ho, když namísto toho, aby couvla, což by většina lidí v její situaci udělala, naopak postoupila ještě o kousek blíž k němu.
„Moje jméno nikdy nezapomeneš,“ zašeptala mu do ucha.
Romulus cítil na kůži jemné brnění, když se k němu přiblížila, a zíral na ni znehybněn její krásou. Celé jeho tělo se při pohledu na ni chvělo. Uvědomil se, že se mu už nyní nabízí. Dnes v noci bude tedy všechno mnohem snazší.
„A to proč?“ zeptal se.
Naklonila se ještě blíž k němu, až se její měkké smyslné rty dotýkaly jeho ucha.
„Protože to bude poslední slovo, které ve svém životě uslyšíš.“
Romulus na ni zmateně pohlédl a zamrkal. Snažil se pochopit její slova a příliš pozdě si všiml, že královna v ruce svírá něco, co se teď ve slunečním světle zablýsklo. Byla to dýka s pozlaceným jílcem a nejtenčí a nejostřejší čepelí, jakou kdy Romulus viděl. S neuvěřitelnou rychlostí ji Volusie vytáhla z opasku, napřáhla se a podřízla mu hrdlo tak rychle a rázně, že sotva pocítil, že se to stalo.
Šokovaný Romulus hleděl na svoji hruď, po které proudem tekla jeho vlastní krev, ještě horká, stékala mu po těle na zem a vytvářela pod jeho nohama temně rudou kaluž. Znovu vzhlédl a viděl Volusii, která dál stála před ním a klidně na něj hleděla, naprosto bez emocí, jako kdyby se nic nestalo. Pohled jejích temných krutých očí se propaloval přímo do jeho duše. Romulus zvedl ruce a chytil se za krk ve snaze zastavit řinoucí se krev.
Ale bylo příliš pozdě. Krev mu protékala mezi prsty a stékala dál po těle na zem. Cítil, jak slábne. Upadl na kolena a bezmocně na ni hleděl. Viděl, jak na něj její černé oči shlíží dolů, a uvědomoval si, že jeho život je u konce. Nemohl uvěřit, že po tom všem, čím ve svém životě prošel, umírá tady, na tomto místě, zabitý rukou dítěte, mladé opovážlivé dívky, jejíž jméno, jak sama správně předpověděla, Romulus nikdy nezapomene. Když se slábnoucí Romulus zřítil k zemi a lebkou narazil na kamenitou půdu, v uších mu znělo její jméno, jeho poslední myšlenka, tón jeho vlastní smrti, který ho doprovázel na cestě do pekla.
Volusie.
Volusie.
Volusie.
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Darius kráčel rázným krokem a s úsměvem na tváři, spěchal klikatými uličkami své rodné vesnice, vítal nový den a chystal se na další den tvrdé práce.
„Z čeho jsi tak šťastný?“ zeptal se ho Raj, který šel vedle něj společně s tuctem dalších chlapců, kteří se také všichni připravovali na další den úmorné dřiny.
„Jo, co do tebe vjelo?“ přidal se Desmond.
Darius se snažil skrývat svůj úsměv, sklopil hlavu a nic neříkal. Tihle chlapci by to nepochopili. Nechtěl jim říkat o schůzce s Loti, nechtěl jim prozradit, že našel lásku svého života, dívku, kterou si hodlal vzít, dívku, která ho zasáhla tak, jako dosud žádná jiná. Nechtěl se jim svěřovat s tím, že cítí, že teď má konečně něco, na co se může těšit, že útisk Impéria ho už teď tolik netrápil. Protože Darius věděl, že jakmile bude mít volno, ona na něj bude čekat. Naplánovali si na ten večer další schůzku a on nedokázal myslet na nic jiného.
Minulá noc byla kouzelná. Loti ho zcela uchvátila svou hrdostí a důstojností. A ze všeho nejvíc svou láskou k životu. Měla svůj vlastní způsob, jak se nad všechno povznést, jako kdyby vůbec nebyla otrok, jako kdyby nevedla ten těžký život. To Daria inspirovalo. Díky ní si uvědomil, že svůj život může změnit, může změnit prostředí jen tím, že ho bude jinak vnímat.
Ale teď Darius mlčel. Jeho přátelé by ho nepochopili.
„Nic,“ odpověděl Darius po chvíli. „Nic se neděje.“
Jejich skupinka se právě chystala zatočit cestou směrem do kopců, když se náhle ozval hlasitý nářek, žalostný výkřik, který se nesl od středu vesnice. Darius i ostatní chlapci se otočili a hleděli směrem, odkud nářek vycházel. Na tom zvuku něco bylo. Něco, co upoutalo Dariovu pozornost, co ho přimělo otočit se a jít vypátrat jeho zdroj.
„Kam to jdeš?“ zeptal se ho Raj. „Přijdeme pozdě.“
Darius ho ignoroval, následoval svůj instinkt, pozoroval ostatní vesničany, kteří se stahovali ke středu vesnice, a přidal se k nim.
Darius si proklestil cestu davem až k samotnému středu, kolem kterého se dav vesničanů zastavil, a u studny spatřil sedět ženu, kterou ihned poznal.
Byla to Lotina matka. Klečela na zemi, kývala se dopředu a dozadu, oči měla zavřené, plakala a střídavě zdvihala dlaně k nebi a pokládala si je zpátky na stehna, zatímco skláněla hlavu nízko k zemi. Žena v agónii. Žena v hlubokém zármutku.
Kolem ní se srotil dav a starší utvořili kruh těsně kolem ní. Darius se prodral davem až dopředu, srdce mu bilo na poplach a přemítal, co ji sem mohlo přivést. Hlavou se mu honily myšlenky na to, co se mohlo stát.
Salmak, představený starších vesničanů, vystoupil dopředu a pozdvihl ruce. Všichni utichli a on se přitočil k plačící ženě.
„Dobrotivá ženo,“ řekl, „poděl se s námi o své trápení.“
„To Impérium,“ pronesla mezi vzlyky. „Vzali mi moji dceru!“
Darius pocítil, jak mu z jejích slov přeběhl mráz po zádech, upustil nářadí, ruce se mu roztřásly a on si v tu chvíli nebyl jistý, jestli slovům té ženy rozuměl správně.
Rozběhl se kupředu, vtrhl do kruhu, kolem kterého stáli srocení vesničané, a hleděl na vzlykající ženu.
„Řekni to znovu!“ promluvil k ní Darius a hlas mu téměř selhával.
Vzhlédla a hleděla na něj, její tmavé oči hořely nenávistí.
„Odvedli ji pryč,“ řekla. „Dnes ráno. Dozorce. Ten, který ji udeřil. Rozhodl se, že bude jeho, že ji pojme za manželku. Uplatnil manželské právo. Je pryč! Vzali mi ji navždy!“
Darius cítil, jak se uvnitř celý chvěje a jak se v něm pere narůstající vlna mocného hněvu s pocitem bezmoci a vztek na celý svět. Cítil v sobě něco tak násilného, že to sotva dokázal ovládnout.
„Kdo z vás,“ křičela zoufalá žena a otočila se k davu vesničanů, „kdo z vás moji dceru zachrání?“
Všichni udatní bojovníci, všichni muži i starší, jeden po druhém mlčky skláněli hlavy a odvraceli pohledy.
„Nikdo z vás,“ řekla měkce, ale její hlas byl naplněn jedem.
Darius, rozechvělý touto souhrou osudu, si uvědomil, že stojí uprostřed kruhu vesničanů před Lotinou matkou a hledí na ni.
„Já půjdu,“ řekl odhodlaně a pohlédl jí dlouze do očí. „Půjdu, já sám.“
Opětovala jeho pohled. Výraz jejích očí byl chladný a tvrdý. Nakonec ale s výrazem úcty přikývla. Její pohled byl pohledem dlužníka, vyjadřoval závazek, který je bude spojovat už navždy.
„Přivedu ji zpět,“ dodal Darius, „nebo při její záchraně zemřu.“
Po těchto slovech se Darius otočil a kráčel vesnicí. Dav se před ním rozestupoval. Věděl přesně, kam musí jít.
Darius procházel klikatými uličkami a cestami až k malému domku, k té, u které byl předešlého dne. Třikrát zaklepal, přesně tak, jak mu muž nakázal.
Po chvíli se dveře otevřely a malý mužík hleděl z domku ven na Daria s očima plnýma odhodlání a porozumění. Pokynul mu, aby vstoupil.
Darius spěšně vešel a rozhlížel se po stavení. Uvnitř to vypadalo jako ve velké dílně. Na jedné straně viděl ohniště s divoce hořícím ohněm, před kterým stála lavice, na níž bylo rozložené kovářské náčiní.
A všude okolo něj byly zbraně. Zbraně vyrobené ze železa. Zbraně z oceli. Prapodivné zbraně, které se ani zdaleka nepodobaly těm, které znal. Darius moc dobře věděl, že pokud by byl přistižen s kteroukoli z těchto zbraní, zabili by ho. Pobili by celou vesnici.
Darius napřáhl ruku a položil dlaň na jílec toho nejlepšího meče, jaký kdy viděl. Jeho jílec byl smaragdově zelený, a když s ním otáčel ve světle plamenů, odlesky jeho čepele měly smaragdově zelený odstín. Pozvedl ho vysoko nad hlavu.
„Vezmi si ho,“ řekl muž. „Je určený pro tebe.“
Darius si meč prohlížel a spatřil v něm svůj odraz. Už to nebyla tvář chlapce, kterou v něm viděl, chlapce, který si hraje se cvičnými zbraněmi, ale tvář zoceleného muže. Muže proměněného prožitým utrpením, muže, který prahne po pomstě. Muže, který je připraven stát se skutečným válečníkem. Muže, který už není otrokem.
Muže, který se již brzy stane svobodným.
 
KAPITOLA
TŘICÁTÁ
Gwen ležela téměř bez života na palubě lodi, tělo jí připadalo neskutečně těžké, téměř se ani nepohnula, když jí na zápěstí vyšplhala krysa.  Otevřela těžká oční víčka a nedokázala v sobě sebrat ani kousíček sil k tomu, aby ji odehnala. Gwen cítila, že hoří horečkou, každý sval v těle ji bolel a pálil. Zjistila, že leží na břiše a tiskne ucho k dřevěné palubě. V hlavě se jí rozléhaly duté zvuky vody narážející do lodního trupu.
Časné ranní slunce se nad nimi rozprostíralo jako přikrývka a když Gwen zaostřila do dálky, viděla těla rozptýlená po lodní palubě. Viděla stovky svých lidí bez pohybu. Buď byli příliš slabí, aby se hýbali, nebo – to pomyšlení ji ničilo – byli mrtví. Vzpomněla si na holčičku, která byla někde s Illeprou, a modlila se, aby byla stále na živu.
Gwen se propadala do bezvědomí a opakovaně se z něj probírala. Něžný houpavý pohyb oceánu ji udržoval bdělou. Z myšlenek ji vytrhl plácavý zvuk, a když vzhlédla, viděla vysoko na stožáru jedinou plachtu třepotající se ve větru. Loď křižovala moře bez cíle, nikdo nekormidloval. Byla vydána na milost či nemilost větrům a mořským proudům, které ji mohly odnést, kam se jim zlíbilo.
Gwen si nikdy nepřipadala tak vyčerpaná. Dokonce ani v době, kdy čekala Guwayna. Zdálo se jí, jako by prožila několik životů. Jedna její část jí říkala, že už nemá sílu jít dál, že už nemůže pokračovat. Říkala jí, že už tak žila příliš dlouho, přežila věci, které přežít neměla. Gwen si nebyla jistá, jestli dokáže shromáždit dostatek sil k tomu, aby mohla pokračovat. Aby mohla někde začít zase znovu od začátku – a to ani, kdyby se jim podařilo dorazit do Impéria. Obzvlášť bez Thora a bez jejího dítěte. Se všemi lidmi v tom stavu, v jakém byli. Pokud tedy byli naživu.
Gwen znovu spustila hlavu na palubu, zdála se jí příliš těžká na to, aby ji držela vztyčenou. Chystala se vzdát. Snažila se držet oči otevřené, ale nedařilo se jí to.
Thore, pomyslela si. Miluji tě. Pokud najdeš našeho syna, dobře ho vychovej. Vychovej ho tak, aby si na mne pamatoval. Aby o mně snil. Řekni mu, jak moc jsem ho milovala.
Gwen opět upadla do bezvědomí na dobu, kterou nedokázala určit. Pak ji probral vzdálený zvuk. Zněl, jako kdyby přicházel z výšky. Bylo to osamocené zaskřehotání vysoko v mracích. Znělo tak vzdáleně, že si Gwen ani nebyla jistá, jestli ho opravdu slyšela.
Neodbytné zaskřehotání se ozvalo znovu a Gwen si uvědomila, že pochází od zvířete, které znala ze svého předchozího života. Znělo, jako by se ji snažilo povzbudit.
Udržovalo ji vzhůru, nedovolovalo jí usnout, upadnout do bezvědomí, až konečně Gwen otevřela oči a uvědomila si, odkud ho zná.
Estopheles.
Thorova sokolice bez ustání skřehotala, pak se snesla dolů, až pařáty pročísla Gweniny vlasy a zahnala přitom krysu z jejího zápěstí. Gwen pozvedla hlavu a vší silou se zapřela. Podařilo se jí pokleknout na jedno koleno.
Poté se jí podařilo postavit na roztřesené nohy. Zachytila se při tom zábradlí po straně lodi a vši silou se přitáhla, aby přes něj mohla pohlédnout dolů.
Přímo před ní se rozprostíral pohled, na který nikdy nemohla zapomenout. Rozprostírala se před ní země. Pokrývala celý horizont, kam až oko dohlédlo. Byla to země, jakou Gwen nikdy dřív nespatřila. Bylo tam město rozkládající se přímo na vodní hladině a v jeho středu byly mlhou obklopené dva nezměrné kamenné pilíře tyčící se stovky stop vysoko. Korunovaly ohromné město, město zářící zlatem třpytícím se ve slunci jako vchod na nebesa.
Oceán narážející na pobřeží pěnil a zářil rudou barvou. Pěna vystřikovala vysoko do vzduchu, pobřeží bylo tak členité, jak jen mohlo být s nespočtem tvarů a povrchů. Prsten v porovnání s ním vypadal uboze. Dvě slunce putovala vysoko na obloze a pod nimi se rozprostírala rudá záře, díky které se zdálo, jako by to byla ohnivá země.
Gwen se ještě naposledy omámeně rozhlédla. Pak se zapotácela a závrať z hladu společně se spalující horečkou ji srazily zpět na palubu. Ležela a cítila, jak je vlny nesou k pevnině.
Pokud přežijí, už brzy tam budou.
V Impériu.
Živí nebo mrtví, stejně to dokázali.
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PRVNÍ
Thor utíkal, spěchal až na vrchol hory a oči měl stále upřené na domorodé muže v dálce, kteří unášeli jeho syna po klikatých cestách až k vrcholu sopky. Zatímco Thor běžel, lapal po dechu. Jeho bratři ho následovali a jeho syn byl stále na dohled, tak blízko, sotva několik set metrů. Thor byl odhodlán pro jeho záchranu položit život.
Družina domorodců nesla jeho syna nad hlavami v malých nosítkách, která se na vysokých kůlech houpala sem a tam, jak zástup pokračoval v chůzi. Thor viděl doutnající sopku a věděl, že právě tam Guwayna odnášejí, aby ho obětovali.
Thorovo srdce při té myšlence zabolelo a on se ze všech sil snažil donutit své nohy, aby běžely ještě rychleji. Cítil každý sval, každou žilku své existence, a v jeho těle jako by se vše chystalo každou chvíli vybuchnout. Dal by všechno za to, aby s ním teď byla Mycoples.
Thor věděl, že musí něco udělat.
„GUWAYNE!“ zaječel.
Skupina domorodců se otočila. Když spatřili Thora, oči se jim v panice rozšířily. Thor nečekal, pevně uchopil oštěp a vší silou ho vrhl proti únoscům. Oštěp letěl obrovskou rychlostí dobrých padesát metrů podél úbočí hory a Thor se zadostiučiněním sledoval, jak se zabodl jednomu z mužů, kteří nesli jeho syna, přímo do zad. Muž zakřičel a zhroutil se k zemi.
Zbývající muži ale zrychlili tempo, dali se do běhu a spěchali s Guwaynem dál k vrcholu hory. Thor dál běžel za nimi, ale už neměl další oštěpy, které by po nich mohl vrhat.
„GUWAYNE!“ zavolal Thor znovu a jeho hlas se odrážel od vrcholů okolních hor.
Thor běžel dál a postupně si uvědomoval, že je dohání, protože běžel rychleji než skupinka domorodců. Byl už jen pouhých sedmdesát metrů za nimi… šedesát… padesát. Thor běžel rychleji povzbuzený vědomím, že je dokáže doběhnout včas. Zabije každého z nich, zachrání svého syna a vrátí se s ním zpátky ke Gwendolyn.
Byl sotva třicet metrů za skupinou domorodců a dostal se už tak blízko, že jasně viděl vyděšené výrazy v jejich tvářích. Nemohli se měřit s jeho rychlostí, s rychlostí muže, který téměř celý svůj život strávil v bitvách. Běžel jako posedlý, s tak silným odhodláním, jaké dosud kvůli ničemu jinému ve svém životě necítil.
Thor běžel úzkým horským průsmykem, který vedl po okraji útesu a zužoval se stále víc. Běžel ze všech svých sil. Byli před ním už jen pouhých deset metrů. Byl dost blízko na to, aby tasil meč, vyskočil a pobil je. Thor sáhl po jílci svého meče—
A v tu chvíli se to stalo.
Thor náhle pocítil zvláštní pocit pod nohama, cítil, že ztrácí rovnováhu. Pohlédl dolů a s hrůzou sledoval, jak se cesta pod jeho nohama bortí.
Než mohl jakkoli zareagovat, cesta se sesunula a řítila se dolů po úbočí jako obrovská kamenitá lavina. Thor uklouzl a padal strmě dolů. Déšť proměnil půdu na horském úbočí v bláto a Thor po něm teď nekontrolovatelně klouzal dolů stále rychleji a rychleji. Propadal se desítky metrů, pryč od vrcholu hory, křičel a všichni jeho bratři se po horském srázu řítili s ním.
Thor se při pádu přetočil, vzhlédl k vrcholu hory a spatřil svého syna, který od něj byl teď tak daleko, a s každou další vteřinou se stále více vzdaloval.
„GUWAYNE!“ zakřičel Thor.
Znovu a znovu zaznívala ozvěna jeho křiku, jak se odrážela od horských hřebenů. Pronikavý křik muže, který ztrácí svého syna. Křik muže, který ztrácí vše, co v životě má.
***
Guwayne cítil otřesy, jak ho domorodí muži nesli k vrcholu sopky. Mhouřil oči před hustým kouřem a těžce se mu dýchalo. V jeho nosítkách bylo horko a on plakal a vzlykal. Chtěl dolů.
Guwayne zaslechl vzdálený výkřik, jehož ozvěna se odrážela od okolních hor, a ten hlas okamžitě poznal. Byl to hlas jeho otce.
Guwayne chtěl být s ním, chtěl být tam, kde je i jeho otec. Ale jeho křik se postupně vzdaloval, až nakonec úplně utichl, a Guwayne věděl, že je zase na celém světě sám a opuštěný, ponechaný s těmito prapodivnými muži, kteří na něj hleděli s nenávistí v očích.
Po chvíli Guwayne cítil, že jeho nosítka klesají. Pohlédl přes jejich okraj a pod sebou spatřil nekonečnou hořící jámu v zemi. Žár zde byl velmi silný a hustý kouř stoupal přímo vzhůru. Když muži položili nosítka až na zem, Guwayne si všiml, že jeden z nich vytáhl ze svého opasku něco zářivého. Na pohled to bylo ostré a lesklo se to, když to sevřel v ruce a zvedl nad hlavu.
Guwayne zakřičel. Nevěděl, co je to za předmět, ale věděl, že mu s ním chtějí ublížit. 
Zakřičel tak pronikavě, že jeho výkřik se mohl rovnat křiku jeho otce. Odrážel se od skalních stěn a horských úbočí a vracel se zpět k němu. Výkřik, o kterém věděl, že zůstane bez odpovědi.
***
Na osamělé pláži na hranici Země druidů se země náhle mírně zatřásla. Otřesy postupně stále víc sílily, vlny ustoupily a písek se vzedmul. Zpěv ptáků a hlasy zvířat utichly. Právě se dělo něco úžasného, něco zázračného. Dokonce i pro tuto zemi, Zemi druidů, to bylo něco tak vzácného, co se děje jen jednou za několik set let.
Na celé pláži byl jen jediný předmět. Ten, který tu zůstal poté, co Thorgrin a Mycoples odešli, objekt, který tu seděl, sám a opuštěný, a vyčkával.
Jak na něj svítilo ranní slunce, v osamělém dračím vejci se objevila malá puklina. Malý dráček zavřený uvnitř se napřímil a opřel se do skořápky. Ta znovu zapraskala. 
A znovu.
Za několik okamžiků se dokonale klidný a tichý vzduch naplnil jediným zvukem – dlouhým a pronikavým nářkem. Byl to nářek nového života přicházejícího na svět.
Objevil se malý dráček, napřímil hlavu, roztáhl křídla a rozdrtil zbytek skořápky, která se v malých střípcích rozsypala po okolním písku.
Drak se zaklonil, napnul krk a zahleděl se k nebi. Svět byl pro něj nový. Všechno bylo nové. Ničemu zatím ani trochu nerozuměl.
Ale někde hluboko v sobě cítil, že byl jeho. Celý tento svět byl jeho. Jen jeho. Nic na této planetě nebylo silnější než on.
Drak zaklonil hlavu a zavřeštěl. Byl to pronikavý zvuk, nejprve tichý, ale s každým okamžikem byl hlasitější a hlasitější. Věděl, že brzy bude dost silný na to, aby celý svět dokázal zničit.
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